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КРАСНЫЙ  КЕДРЪ. 


ПЕРВАЯ  ГЛАВА. 
Въ  дѣвственномъ  лѣсу. 

Жители  штатовъ  Сонора,  Чигуагуа  и  Техаса  со- 
хранили до  сихъ  поръ  сильный,  дикій  и  энергическій 
характеръ,  —  чего  тщетно-бы  искали  въ  другихъ  мехи- 
канскихъ  штатахъ.  Тамъ  такой -же  жаркій  климатъ, 
какъ  въ  другихъ  частяхъ  Мехики,  но  зимы  бываютъ 
жестокія'и  рѣки  очень  часто  замерзаютъ.  Вѣроятно, 
это  обстоятельство  имѣетъ  вліяніе  на  характеръ  жи- 
телей: они  не  столь  лѣнивы  и  изнѣжены,  и  отличаются 
отъ  другихъ  мехиканцевъ  храбростью,  болыпимъ  ум- 
ственнымъ  развитіемъ  и  сильною  любовью  къ  свободѣ. 

Апахи,  занимавшіе  первоначально  большую  часть 
Новой  Мехики,  мало  по  малу  были  вытѣснены  тоне- 
рами, этими  погибшими  дѣтьми  цивилизаціи,  и  отсту- 
пили въ  обширныя  степи,  покрывающія  треугольнику 
образуемый  рѣками:  Гила,  дель-Норте  и  Колорадо,  от- 
куда почти  безнаказанно  производятъ  набѣги  на  ме- 
э.  п.  1 
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хиканскія  границы,  грабя,  сожигая  и  опустошая  все, 
что  попадается  на  пути.  Жители  вышеназванныхъ  шта- 
товъ  должны  быть  постоянно  на  сторожѣ,  ведутъ  съ 
индѣйцами  почти  безпрерывную  войну,  укрѣпляютъ  свои 
усадьбы  (гаціенды)  и  путешествуютъ  съ  оружіемъ  въ 
рукахъ. 

Е1  Разо  сіеі  ^огѣе  можетъ  считаться  конечною 
точкою  цивилизованной  части  Мехики.  Оттуда  къ  сѣ- 
веру  и  сѣверо-востоку  простираются  невоздѣланныя 
равнины  Чигуагуа  и  безводные  пустыни  по  берегамъ 
рѣки  Гила.  Эти  огромныя  пустыни,  называемые  Лпа- 
херіещ  въ  настоящее  время  столь-же  неизвѣстны,  какъ 
были  въ  концѣ  ХѴІП-го  столѣтія.  ЕІ  Разо  йеі  по 
ІЯогіе  называется  такъ  потому,  что  тутъ  бродъ  (разо) 
черезъ  рѣку  Норте.  Это  древнѣйшее  поселеніе  во  всей 
Новой  Мехикѣ;  ея  основаніе  восходитъ  къ  1585  году, 
то  есть  къ  концу  ХУІ-го  столѣтія.  Поселеніе  тянется 
по  берегамъ  Норте  верстъ  на  пятьнадцать  и  общее 
число  жителей  не  превышаетъ  четырехъ  тысячь.  Еа 
ріаж,  или  деревня  у  брода  (сіеі  Разо)  находится  при 
входѣ  въ  долину;  на  противуположномъ  концѣ  лежитъ 
ЕІ  Ргезійіо  йе  8ап  Еіегагіо.  Промежутокъ  между  ними 
наполненъ  непрерывной  линіей  бѣлыхъ  домовъ  съ  пло- 
скими кровлями,  окруженнныхъ  садами  и  виноградни- 
ками. Версты  двѣ  вверхъ  отъ  брода,  рѣка  запружена 
и  при  помощи  обводнаго  канала,  называемаго  Асециіа 
тайге,  орошаеть  долину.  Въ  нѣсколькихъ  миляхъ  отъ 
этого  поселенія  начинается  Апахерія. 

Въ  прекрасное  майское  утро ,  —  по  индійски  этотъ 
мѣсяцъ  называется  вабжот-квисисв ,  т.  е.  мѣсяцъ  цвѣ- 
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товъ,  или  цвѣтень, — человѣкъ  высокаго  роста,  съ  рѣз- 
кими  и  выразительными  чертами  лица,  выѣхалъ  на 
сильной  полудикой  лошади,  крупной  рысью,  изъ  деревни 
у  брода.  Онъ  остановился,  чтобы  осмотрѣть  мѣстность, 
и  давъ  шпоры  коню  переѣхалъ  рѣку  въ  бродъ.  Ми- 
новавъ  многочисленный  плантаціи  хлопчатника,  кото- 
рый въ  этомъ  мѣстѣ  покрываютъ  берега  рѣки,  онъ 
направился  къ  дремучимъ  лѣсамъ,  зеленѣющимъ  на  го- 
ризонт. 

Всадникъ  этотъ  былъ  одѣтъ  въ  живописный  ко- 
стюмъ  пограничныхъ  жителей.  На  немъ  былъ  зеленый 
суконный  доломанъ,  обшитый  серебрянными  галунами; 
изъ  подъ  доломана  виднѣлась  бѣлая  вышитая  батисто- 
вая рубашка,  отложной  воротникъ  которой  былъ  под- 
вязанъ  чернымъ  шелковымъ  платкомъ,  продернутымъ 
въ  брилліантовое  кольцо.  Короткія  панталоны  были 
прорѣзаны  сбоку  до^Квпны  лядвеи,  въ  прорѣзѣ  вы- 
ставлялось тонкое  поЖтжшное  нижнее  бѣлье;  ногп  были 


обернуты  узорчатшги  вышитой  кожей,  которая  ниже 
колѣнъ  была  укрѣш^на  серебрянной  подвязкой,  —  такъ 
называемые  сапоги  ѵааиегаз.  На  пяткѣ  были  прикрѣ- 
плены  огромныя  шпоры.  На  плеча  была  накинута  мета 
(эпанча),  блестящая '  золотомъ ;  на  головѣ — коричневая 
поярковая  шляпа,  съ  большими  полями,  обвитая  два 
или  три  раза  серебряннымъ  жгутомъ. 

Сбруя  на  конѣ  была  великолѣпная,  не  скрывавшая 
нисколько  красоты  животнаго.  Богатое  сѣдло  изъ  узор- 
чатой кожи  было  украшено  массивнымъ  серебромъ; 
сзади  его  было  укрѣплено  покрывало  {гагаре) ;  стремена 
были  серебрянныя,  широкія,  въ  мавританскомъ  вкусѣ. 

і* 
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Хребетъ  лошади  былъ  покрытъ  попоной,  которая  спус- 
калась до  половины  ея  бедръ.  Попона  была  кожаная 
и  отливала  цвѣтами  при  малѣйшемъ  движеніи. 

Судить  по  этой  роскоши,  незнакомецъ  видимо  при- 
надлежалъ  къ  высшему  классу.  Справа  у  него  ви- 
сѣлъ  махетд  (длинный  кинжалъ),  за  поясомъ  были  за- 
ткнуты два  пистолета,  изъ  праваго  сапога  виднѣлась 
ручка  длинннаго  ножа;  поперекъ  сѣдла,  впереди  всад- 
ника лежала  великолѣпная  дамаскированная  винтовка. 
Склонясь  къ  шеѣ  своего  коня,  всадникъ  быстро  несся 
впередъ,  не  обращая  вниманія  на  величественный  видъ 
мѣстности,  по  которой  онъ  ѣхалъ.  Такимъ  образомъ 
прошло  нѣсколько  часовъ;  всадникъ  все  болѣе  и  болѣе 
углублялся  въ  лѣсъ;  уже  давно  онъ  оставилъ  берега 
рѣки  и  теперь  съ  великимъ  трудомъ  подвигался  въ 
лѣсной  трущобѣ,  между  кустами,  безпрестанно  зацѣп- 
ляясь  за  вѣтви  и  принуждАый  постоянно  дѣлать 
объѣзды.  Наконецъ,  онъ  остановился  на  широкой  по- 
ляне, осмотрѣлся  и  убѣдившись,  ч^то  вокругъ  все  тихо, 
спѣшился,  спуталъ  свою  лошадь,  разнуздалъ  ее  и  пу- 
стилъ  ощипывать  молодые  побѣги.  Затѣмъ  онъ  улегся 
на  землѣ,  сверну лъ  сигаретку  изъ  маисовой  соломы, 
вынулъ  украшенное  золотомъ  огниво  и  выбилъ  огня. 

Полянка,  гдѣ  онъ  лежалъ,  была  довольно  обшир- 
ная; съ  одной  стороны,  въ  промежутокъ  между  деревь- 
ями, были  видны  луга,  гдѣ  бродили  лани  и  косули;  съ 
другой,  дремучій  лѣсъ  дѣлался  все  гуще  и  гуще  и  ка- 
зался непроницаемой  стѣною  зелени.  Все  было  дико 
и  уединенно  въ  этомъ  мѣстѣ,  куда  рѣдко  заходилъ 
человѣкъ.  Незнакомецъ  лежалъ  на  спинѣ,    подложивъ 
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подъ  голову  руки  и  курилъ  лѣниво  и  беззаботно.  Онъ 
приподнимался  только  для  того,  чтобы  свернуть  сига- 
ретку; тогда  онъ  оглядывался  вокругъ  и  ворчалъ: 

—  Гм.    Долго-же   онъ   заставляетъ  ожидать   себя! 
Затѣмъ,  выпуская  цѣлое  облако  синеватаго  дыма, 

онъ  снова  принималъ  прежнее  положеніе.  Такимъ  об- 
разомъ  прошло  нѣсколько  часовъ.  Вдругъ  послышался 
довольно  сильный  трескъ  въ  кустахъ,  недалеко  позади 
незнакомца. 

—  Наконецъ-то!  прошепталъ  онъ. 
Шумъ  сильнѣе  и  ближе. 

—  Да  идите-же  скорѣй!  вскричалъ  незнакомецъ 
приподымая  голову,  я  жду  васъ  ужъ  нѣсколько  часовъ. 

Никто  не  отвѣчалъ,  полянка  была  по  прежнему 
пуста,  а  шумъ  становился  все  сильнѣе.  Незнакомецъ, 
удивленный,  что  тотъ,  къ  кому  онъ  обращался,  ничего 
не  отвѣчаетъ  и  не  пжазывается,  всталъ,  чтобы  по- 
смотрѣть  въ  чемъ  дѣло.  Въ  это  время  лошадь  насто- 
рожила уши,  фыркнула  и  рванулась,  но  ласо  удержалъ 
ее.  Незнакомецъ  быстро  подошелъ  къ  ней  и  потрепалъ 
рукою,  приговаривая  ласковыя  слова.  Но  бѣдное  жи- 
вотное дрожало  и  рвалось  изо  всѣхъ  силъ.  Незнакомецъ, 
удивленный  этимъ,  оглянулся.  Тутъ  онъ  понялъ  въ  чемъ 
дѣло.  Въ  двадцати  шагахъ  отъ  него,  на  крѣпкой  вѣтви 
огромнаго  кипариса,  стоялъ  пестрый  ягуаръ.  Онъ  по- 
глядывалъ  и  облизывался  своимъ  жесткимъ  кровяно- 
краснымъ  языкомъ. 

—  О ,  о !  сказалъ  незнакомецъ  въ  полголоса,  впро- 
чемъ  не   испугавшись,  я  вовсе   не  тебя  ожидалъ,   но 
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все  равно,  добро  пожаловать,  пріятель.  Посмотримъ, 
кто  сильнѣе. 

Не  теряя  изъ  виду  ягуара,  онъ  попробовалъ  хо- 
рошо-ли  выходитъ  махетъ  изъ  ноженъ,  поднялъ  вин- 
товку и  бодро  пошелъ  къ  дикому  звѣрю,  который  по- 
глядывалъ,  не  измѣняя  своего  положенія.  За  десять  ша- 
говъ  отъ  ягуара,  незнакомецъ  бросилъ  сигаретку,  при- 
целился и  приложилъ  палецъ  къ  курку.  Ятуаръ  сжался 
и  готовился  прыгнуть  впередъ.  Въ  это  время,  на  дру- 
гой сторонѣ  послышался  вой. 

—  Эге !  сказалъ  про  себя  съ  улыбкой  незнакомецъ, 
кажется  ихъ  пара,  а  я  думалъ,  что  имѣю  дѣло  съ 
одинокимъ  холостякомъ.  Это  презанимательно ,  — и  ояъ 
глянулъ  въ  сторону. 

Онъ  не  ошибся,  другой  ягуаръ,  немного  больше 
перваго,  глядѣлъ  на  него  сверкающими  глазами.  Жители 
мехиканской  границы  прывыкли  къ  борьбѣ  съ  д:  тми, 
и  людьми,  и  звѣрьми,  которые  безпрестанно  нападаютъ 
на  нихъ;  по  этому,  незнакомца  не  сильно  встрево- 
жило появленіе  двухъ  ягуаровъ.  Хотя  его  положеніе, 
между  друмя  звѣрьми,  было  довольно  опасное  и  онъ 
этого  не  скрывалъ  отъ  себя,  тѣмъ  не  менѣе  онъ  не 
терялъ  бодрости.  Не  упуская  изъ  виду  перваго  ягуара, 
онъ  слегка  отступилъ  на  нѣсколько  шаговъ  такъ,  чтобы 
оба  врага  были  у  него  почти  передъ  глазами.  Эта 
уловка,  продолжавшаяся  доволно  долго,  удалась  лучше, 
чѣмъ  ожидалъ  незнакомецъ.  Ягуары  облизывались  и  по- 
чесывали задней  ногой  за  ухомъ  съ  необыкновенно  гра- 
ціозными  движеніями,  столь  свойственными  всему  ко- 
шачьему роду.    Оба  звѣря,   увѣренные  что. добыча   не 


уйдетъ  отъ  нихъ,  казалось   заигрывали  съ  нею   и  не 
торопились  схватить. 

Но  мехиканецъ  также  осторожно  наблюдалъ  за 
ними;  онъ  зналъ,  что  ему  придется  драться  на  смерть 
и  потому  былъ  остороженъ  въ  высшей  степени.  Ягуары 
нападаютъ  на  человѣка  только  въ  случаѣ  крайней  не- 
обходимости ;  эти  хотѣли  собственно  полакомиться  ло- 
шадью. Благородное  животное,  крѣпко  привязанное 
и  спутанное  своимъ  господиномъ,  напрасно  старалось 
оторваться  и  убѣжать;  чуя  близость  звѣря,  оно  дро- 
жало. Когда  незнакомецъ  принялъ  всевозможныя  пре- 
досторожности, онъ  второй  разъ  прицѣлился.  Въ  это 
время  ягуары  подняли  голову  и  безпокойно  стали  об- 
нюхивать воздухъ.  Вдругъ  въ  кустахъ  послышался 
трескъ. 

—  Кто  йдетъ?  громко  закричалъ  мехиканецъ. 

—  Другъ,  былъ  отвѣтъ. 

—  А,  это  вы  донъ  Валентинъ,  отвѣчалъ  мехи- 
канецъ, вы  пришли  кстати:  полюбуетесь  охотой. 

—  А!  отвѣчалъ  тотъ,  кого  мехиканецъ  назвалъ 
дономъ  Валентиномъ,  не  помочь  ли  вамъ,  донъ  Ми- 
гуэль  Зарате? 

—  Нѣтъ,  овѣчалъ  донъ  Мигуэль ,  —  только  поспѣ- 
шите,  если  желаете  видѣть. 

Кусты  быстро  раздвинулись  и  на  полянку  вышли 
два  человѣка.  Увидя  ягуаровъ,  они  остановились,  но 
не  отъ  испуга,  ибо  они  спокойно  опустили  свои  вин- 
товки къ  ногѣ,  но  для  того,  чтобъ  охотнику  было  удоб- 
нѣе  справиться  одному.  Ягуары  словно  поняли,  что 
время  действовать;  словно  сговорившись,  они  сжались 
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и  бросились  на  врага.  Первый,  которому  пуля  попала 
въ  правый  глазъ,  упалъ  недвижимый  на  землю.  Вы- 
стрѣливъ,  охотникъ  быстро  бросилъ  винтовку,  сталъ 
на  колѣно,  лѣвую  руку  обернулъ  покрываломъ,  а  въ  пра- 
вую взялъ  махетъ.  Второй  ягуаръ  бросился  и  попалъ 
прямо  на  остріе  махета.  Звѣрь  и  человѣкъ  упали  оба 
и  стали  бороться.  Черезъ  нѣсколько  секундъ  человѣкъ 
всталъ:  онъ  пробилъ  кинжаломъ  насквозь  сердце  ягуара. 
Во  время  этой  быстрой  борьбы,  оба  вновъ  пришедшіе 
стояли  совершенно  неподвижно,  смотря  на  страшный 
поединокъ.  Мехиканецъ  всталъ,  обтеръ  свой  махетъ  о 
траву  и  обращаясь  къ  пришедшимъ  сказалъ: 

—  Что?  не  дурно? 

—  Отлично!  сказалъ  донъ  Валентинъ;  это  одинъ 
изъ  лучшихъ  случаевъ  борьбы  съ  двумя  звѣрями,  какіе 
только  мнѣ  приводилось  видѣть. 

Оба  пришедшіе  взяли  винтовки  на  плечо  и  подо- 
шли къ  мехиканцу,  который  преспокойно  заряжалъ 
свою  винтовку,  словно  ничего  особеннаго  не  случилось. 
Солнце  быстро  садилось;  тѣни  деревьевъ  все  росли  и 
росли.  Наставала  ночь,  пустыня  просыпалась.  Со  всѣхъ 
сторонъ,  въ  таинственной  темнотѣ  дѣвственнаго  лѣса, 
послышался  вой  желтыхъ  волковъ  и  другихъ  звѣрей, 
смѣшанный  съ  свистомъ  и  пѣніемъ  птицъ.  Пустыня, 
суровая  и  молчаливая  при  дневномъ  жарѣ,  съ  наступле- 
ніемъ  вечера  выходила  изъ  своего  болѣзненнаго  оцѣ- 
пененія  и  начинала  оживать.  Трое  мущинъ,  бывшихъ 
на  полянѣ,  стали  собирать  сухія  вѣтви  вь  костеръ  и 
зажгли  его.  Они  очевидно  рѣшились  провести  часть 
ночи  въ  этомъ  мѣстѣ. 
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Когда  пламя  костра  весело  поднялось  кверху,  оба 
вновь  прибывшіе  вынули  изъ  своихъ  охотничьихъ  сумокъ 
тортила  изъ  маису,  нѣсколько  варенныхъ  пататовъ  и 
тыквенную  бутылку  съ  виномъ;  все  это  было  разста- 
вленно  на  травѣ  и  всѣ  трое  принялись  закусывать. 
Когда  бутылка  обошла  нѣсколько  разъ  вокругъ  и  тор- 
тилы  исчезли,  то  вновь  прибывшіе  закурили  индѣйскіе 
трубки,  а  мехиканецъ  свернулъ  пахитосу.  Хотя  заку- 
ска продолжалась  недолго,  тѣмъ  временемъ  настала 
ночь.  На  полянкѣ  было  совершенно  темно  и  только 
красноватое  пламя  причудливо  освѣщало  лица  сидящихъ 
вокругъ  костра. 

—  Теперь,  сказалъ  мехиканецъ,  закуривъ  пахи- 
тосу, если  вы  позволите,  я  объясню  зачѣмъ  мнѣ  хотѣ- 
лось  видѣть  васъ  возможно  скорѣе 

—  Позвольте,  отвѣчалъ  одинъ  изъ  охотниковъ ;  вы 
знаете,  что  въ  пустынѣ  часто  кусты  видятъ  и  деревья 
слышать ;  я  думаю ,  вы  не  желаете ,  чтобы  кто  нибудь 
подслушалъ  нашъ  разговоръ. 

—  Да,  необходимо,  чтобы  не  только  никто  не 
зналъ  о  чемъ  мы  станемъ  говорить,  но  и  не  подозрѣ- 
валъ  о  нашемъ  свиданіи. 

—  Хорошо;  Курумила,  поглядите. 

Второй  охотникъ  всталъ,  взялъ  винтовку  и  пошелъ 
на  цыпочкахъ.  Скоро  онъ  исчезъ  въ  темнотѣ.  Остав- 
шіеся  сидѣли  молча  у  костра.  Наконецъ  черезъ  пол- 
часа второй  охотникъ  воротился  и  сѣлъ  подлѣ  своихъ 
товарищей. 

—  Ну?  спросилъ  тотъ,  который  посылалъ. 

—  Мои  братья  могутъ  говорить;  пустыня  спокойна. 
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Всѣ  трое  закурили  трубки,  но  изъ  предосторож- 
ности повернулись  спиной  къ  огню,  и  мехиканецъ  на- 
чалъ.  Но  прежде  чѣмъ  мы  передадимъ  ихъ  разговоръ, 
намъ  надо  объяснить,  почему  донъ  Мигуэль  Зарате 
назначилъ  обоимъ  охотникамъ  свиданіе  въ  лѣсу,  а  не 
у  себя  дома. 

Оба  охотника  съ  перваго  взгляда  казались  индѣй- 
цами;  но  вглядываясь  пристально,  можно  было  узнать, 
что  одинъ  изѣ  нихъ  былъ  бѣлый  трапперъ,  смѣлость 
которыхъ  вошла  въ  Мехикѣ  въ  пословицу.  Видъ  и  оде- 
жда обоихъ  представляла  странную  смѣсь  дикости  и  ци- 
вилизаціи,  волосы  у  нихъ  были  замѣчательно  длинны; 
въ  этихъ  странахъ,  гдѣ  часто  убиваютъ  человѣка  изъ- 
за  того  только,  чтобы  похвалиться  потомъ  кожей,  сня- 
той съ  его  черепа, — носить  длинные  волосы,  за  кото- 
рые легко  ухватиться,  своего  рода  молодечество.  У 
обоихъ  охотниковъ  волосы  были  заплетены  и  укра- 
шены кожей  выдры  и  разноцвѣтными  лентами.  Осталь- 
ной костюмъ  былъ  въ  томъ  же  вкусѣ.  Шерстяныя  блузы 
яркокраснаго  цвѣта  доходили  до  колѣнъ;  ноги  были 
покрыты  камашами,  украшенными  лентами  и  бубен- 
чиками; обувь  состояла  изъ  моксенсовъ  (родъ  сапоговъ), 
украшенныхъ  поддѣльнымъ  жемчугомъ,  который  такъ 
искусно  выдѣлывается  индіанками.  Пестрыя  покры- 
вала, стянутые  у  бедръ  поясами  изъ  дубленной  кожи 
лани,  позволяли  видѣть  часть  ихъ  вооруженія:  топоры, 
ручки  пистолетовъ  и  махетовъ.  Ихъ  ружья  были  те- 
перь въ  лосиныхъ  чахлахъ,  украшенныхъ  перьями,  но 
еслибы  ихъ  вынуть,  то  оказалось  бы,  что  владѣльцы 
тщательно  украсили  ихъ  мѣдными  гвоздиками  и  рас- 
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красили  въ  разные  цвѣта.  Словомъ,  на  всѣхъ  вещахъ 
охотниковъ  былъ  видѣнъ  отпечатокъ  индѣйскихъ  обы- 
чаевъ. 

Первый  изъ  нихъ  былъ  человѣкъ  не  болѣе  трид- 
цати восьми  лѣтъ,  высокій  и  стройный;  онъ  былъ  му- 
скулистъ,  силенъ  и  подвиженъ;  хотя  онъ  и  подражалъ 
всѣмъ  пріемамъ  красно-кожыхъ,  но  легко  было  узнать, 
что  онъ  бѣлый.  Волосы  у  него  были  русые;  болыиіе 
и  глубокіе  синіе  глаза,  осѣненные  длинными  рѣсницами 
смотрѣли  задумчиво;  носъ  былъ  слегка  согнутый,  ротъ 
большой,  зубы  ослѣпительной  бѣлизны.  Густая  борода 
пепельнаго  цвѣта  закрывала  нижнюю  часть  его  заго- 
рѣлаго  лица;  по  лицу  видно  было,  что  это  человѣкъ 
добрый,  храбрый,  не  хвастунъ,  съ  желѣзною  волей. 

Его  товарищъ  былъ  очевидно  индѣецъ ;  но  онъ  не 
былъ  мѣднокраснаго  цвѣта,  какъ  туземцы  Техаса  и 
Сѣверной  Америки;  цвѣтъ  его  кожи  былъ  коричне- 
ватый и  слегка  оливковый.  У  него  былъ  высокій  лобъ, 
согнутый  носъ,  маленькіе,  но  быстрые  глаза,  большой 
ротъ  и  четырехугольный  подбородокъ;  словомъ ,  онъ 
представлялъ  полный  типъ  арауканскаго  племени.  На 
лбу  у  него  была  повязка  пурпурнаго  цвѣта,  за  правымъ 
ухомъ  торчало  перо  андскаго  орла,  —  отличительный 
признакъ  аукасскаго  предводителя  или  ульмена. 

Читатель  навѣрно  уже  давно  узналъ  этихъ  двухъ 
охотниковъ,  игравшихъ  важную  роль  въ  нашемъ  предъ- 
идущемъ  разсказѣ;  да,  это  были  Валентинъ  Гилуа, 
отставной  вахмистръ,  и  Курумила,  его  другъ  и  уль- 
менъ  племени  Великаго  Зайца. 

Мы  оставили  Валентина  и  Курумилу  десять  лѣтъ 


—     12     — 

тому  назадъ,  когда  они  тайкомъ  ушли  изъ  усадьбы 
де-ла-Палома.  Какъ  они  попали  въ  Мехику,  что  тутъ 
дѣлали  и  зачѣмъ  вызвалъ  ихъ  въ  лѣсъ  донъ  Мигуэль 
Зарате,  и  кто  таковъ  этотъ  послѣдній? 

Чтобъ  объяснить  все  это,  мы  должны  сдѣлать  до- 
вольно длинное  отступленіе. 

ВТОРАЯ  ГЛАВА. 

Донъ  Мигуэль  Зарате. 

Еслибъ  въ  Мехикѣ  было  хорошее  правленіе,  то 
это  была  бы  одна  изъ  богатѣйшихъ  странъ  въ  мірѣ. 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  Соединеные  Штаты  захватили 
часть  Мехики,  жители  этой  послѣдней  нѣсколько  про- 
будились отъ  своего  обычнаго  усыпленія;  они  стали 
употреблять  всевозможный  усилія,  чтобы  колонизиро- 
вать свои  провинціи  и  вызывать  способныхъ  земле- 
дѣльцевъ  и  ремесленниковъ  для  увеличенія  довольства 
и  богатства  тамъ,  гдѣ  до  тѣхъ  поръ  царствовали  только 
бѣдность,  пустота  и  безпечность.  Еъ  несчастно,  всѣ 
эти  усилія  остались  до  сихъ  поръ  совершенно  безплод- 
ными,  частію  вслѣдствіе  природной  апатіи  народона- 
селенія,  частію  вслѣдствіе  неспособности  мехиканскаго 
правительства. 

Въ  Сѣверной  Америкѣ  двѣ  соперничествующія  расы: 
англо-саксонская  и  испанская.  Первая  энергическая, 
не  останавливающаяся  ни  передъ  какими  препятствіями, 
побѣждающая  всѣ  затрудненія.  Она  заняла  обширное 
пространство  земли,  вообще  не  очень  густо  населен- 
ное.  Тѣмъ  не  менѣе,   она  все  болѣе  и  болѣе  подви- 
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гается  на  югъ.  Безпрерывно  колоніи  эмигрантовъ 
оставляютъ  свои  прежнія  поселенія  и,  словно  побуж- 
даемые какой-то  таинственной  силою,  занимаютъ  бо- 
лѣе  южныя  области;  ни  горы,  ни  дремучіе  лѣса,  ни 
широкія  рѣки,  —  ничто  не  въ  силахъ  задержать  ихъ 
стремленія.  Сѣверо-Американцы  увѣрены,  что  рано  ли, 
поздно,  они  завладѣютъ  всѣмъ  пространствомъ  отъ 
Нордъ-Капа  до  Панамы. 

Они  ни  мало  не  скрываютъ  этого;  надо  сказать, 
что  такія  стремленія  совсѣмъ  не  по  сердцу  мехи- 
канцамъ,  и  они  стараются  по  мѣрѣ  силъ  противодѣй- 
ствовать  имъ. 

Между  богатыми  землевладѣльцами.  рѣшившимися 
остановить  или  по  меньшей  мѣрѣ  задержать  это  втор- 
женіе  Сѣверо-Американцевъ ,  самымъ  богатымъ  и  са- 
мымъ  умнымъ  былъ  донъ  Мигуэль  Акамарикт- 
цинъ  Зарате.  Чтобъ  ни  говорили,  но  индѣйское  на- 
селеніе  Мехики  вдвое  больше  бѣлаго  и  оказываетъ 
огромное  вліяніе.  Донъ  Мигуэль  Зарате  происходилъ 
по  прямой  линіи  отъ  Акамариктцина ,  перваго  владе- 
теля Мехики,  имя  котораго,  какъ  драгоцѣнное  на- 
слѣдство,  сохранялось  въ  его  потомствѣ.  Владѣлецъ 
несчетнаго  богатства,  донъ  Мигуэль  жилъ  въ  своихъ 
обширныхъ  владѣніяхъ,  какъ  король  въ  своемъ  коро- 
левствѣ,  любимый  и  уважаемый  индѣйцами,  которымъ 
онъ  дѣятельно  покровительствовалъ  всякій  разъ,  какъ 
представлялся  къ  этому  случай,  и  которые  просто  бо- 
готворили его,  ибо  видѣли  въ  немъ  потомка  одного 
изъ  своихъ  славнѣйшихъ  царей  и  рожденнаго  защит- 
ника ихъ  племени. 
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Въ  новой  Мексикѣ,  индѣйскоё  народонаселение  зна- 
чительно увеличилось  въ  послѣднее  полустолѣтіе.  Нѣ- 
которые  писатели  полагаютъ  даже,  что  оно  въ  насто- 
ящее время  больше,  чѣмъ  во  времена  покоренія,  что 
весьма  вѣроятно,  если  принять  во  вниманіе  апатію 
испанцевъ  и  ихъ  беззаботность  въ  борьбѣ  противъ 
индѣйцевъ.  Индѣйцы  до  сихъ  поръ  сохранили  безъ  из- 
мѣненія  главнѣйшія  черты  своихъ  старинныхъ  нравовъ. 
Разсѣянные  тамъ  и  сямъ.  въ  бѣдныхъ  деревушкахъ, 
они  живутъ  отдѣльными  племенами,  управляемыми 
своими  кациками  или  предводителями;  весьма  немного 
испансЕихъ  словъ  вошло  въ  ихъ  современный  языкъ, 
который  почти  не  измѣнился  со  временъ  Ацтековъ. 
Единственное  измѣненіе,  происшедшее  въ  ихъ  жизни, — 
это  обращеніе  въ  католицизмъ,  но  это  обращеніе  су- 
ществуетъ,  собственно  говоря,  только  на  бумугѣ,  ибо 
индѣйцы  тщательно  сохраняютъ  всѣ  преданія  своей 
прежней  религіи,  тайно  совершаютъ  ея  обряды  и  со- 
хранили всѣ  ея  суевѣрія.  Эти  индѣйцы,  особенно  жи- 
вущіе  въ  Новой  Мексикѣ,  хотя  и  называются  «право- 
вѣрными»  (Іп(ііо8  іМеІез),  тѣмъ  не  менѣе  при  первомъ 
удобномъ  случаѣ  готовы  соединиться  съ  своими  сопле- 
менниками, населяющими  пустыню;  обыкновенно,  въ 
набѣгахъ  команховъ  и  апаховъ,  эти  правовѣрные  слу- 
жатъ  развѣдчиками,  проводниками  и  лазутчиками. 

Предки  дона  Мигуэля  Зарате,  нѣсколько  лѣтъ  послѣ 
завоеванія  Мехики  геніальнымъ  искателемъ  приключе- 
ній  Кортесомъ,  удалились  въ  Новую  Мехику,  —  и  съ 
тѣхъ  поръ  потомки  этого  семейства  постоянно  жили 
тамъ.  Донъ    Мигуэль   тщательно   слѣдовалъ   политикѣ 


—     15     — 

своихъ  предковъ,  сохраняя  связи  дружбы  и  добраго 
сосѣдства,  которыя  съ  незапамятныхъ  временъ  связы- 
вали его  семейство  съ  индѣйцами,  какъ  правовѣрными, 
такъ  и  язычниками.  Эта  политика  принесла  отличные 
плоды.  Всякій  годъ,  въ  сентябрѣ,  который  команхи 
называютъ  мѣсяцомъ  Мехики,  они  періодически  дѣла- 
ютъ  набѣги  на  поселенія  бѣлыхъ.  Но  во  время  этихъ 
набѣговъ,  когда  свирѣпые  краснокожіе  воины,  какъ 
неудержимый  потокъ  обрушиваются  на  несчастныхъ 
поселенцевъ ,  убивая  ихъ,  не  разбирая  ни  возраста, 
ни  пола,  и  сожигая  ихъ  усадьбы,  —  только  владѣнія  дона 
Мигуэля  Зарате  остаются  неприкосновенными.  Не  только 
они  не  приносятъ  ему  никакого  убытка,  но  если  не 
нарокомъ,  во  время  набѣга,  иядѣйцы  потопчутъ  его 
поле,  или  сожгутъ  нѣсколько  его  деревьевъ, — то  убытки 
немедленно  вознаграждаются  и  владѣльцу  не  прихо- 
дится жаловаться. 

Это  обстоятельство  только  возбудило  непремиримую 
ненависть  къ  дону  Мигуэлю  со  стороны  части  жителей, 
которые  страдали  отъ  набѣговъ  индѣйцевъ.  На  дона 
Мвгуэля  жаловались  мехиканскому  правительству,  но  ка- 
ковы ни  были  сила  и  средства  употребляемые  врагами, 
чтобъ  погубить  его,  правительство,  никогда  серьезно 
не  безпокоило  богатаго  помѣщика,  во  первыхъ  потому, 
что  Новая  Мехика  слипгкомъ  далека  отъ  столицы,  а  во 
вторыхъ  донъ  Мигуэль  былъ  слипгкомъ  богатъ  и  ему 
легко  было  заставить  замолчать  своихъ  враговъ. 

Донъ  Мигуэль,  наружность  котораго  описана  нами 
въ  предъидущей  главѣ,  былъ  вдовецъ;  у  него  остались 
сынъ  и  дочь,  которымъ  въ  то  время,  когда  начинается 
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нашъ  разсказъ,  было:  первому  двадцать  четыре,  а  вто- 
рой семьнаддать  лѣтъ.  Дочь,  донья  Клара,  была  пре- 
лестная дѣвушка,  небольшого  роста,  но  необыкновенно 
граціозная.  У  нее  были  болыпіе  глаза,  отѣненные  длин- 
ными рѣсницами,  и  загорѣлое  лицо  ея  имѣло  золоти- 
стый оттѣнокъ,  свойственный  женщинамъ  тропическихъ 
странъ.  Она  была  очень  добра,  но  образованіе  ея  было 
не  выше  образованія  креолки. 

Донъ  Пабло  Зарате,  сынъ  гасендеро  (помѣщика) 
былъ  человѣкъ  высокаго  роста,  крѣпкого  сложенія,  съ 
рѣзкими  и  характерными  чертами  лица ,  съ  надменнымъ 
взглядомъ,  въ  которомъ  однако  просвѣчивала  природ- 
ная доброта.  Необыкновенный  силачь,  привычный  ко 
всевозможнымъ  тѣлеснымъ  упражненіямъ ,  донъ  Пабло 
славился  своимъ  умѣньемъ  выѣзжать  самыхъ  неукро- 
тимыхъ  лошадей  и  мѣткостью  своего  глаза  на  охотѣ. 
Страстный  охотникъ,  смѣлый  странствователь  пс,лѣ- 
самъ,  этотъ  молодой  человѣкъ,  верхомъ  на  добромъ 
конѣ,  съ  винтовкою  въ  рукахъ,  никого  и  ничего  не 
боялся.  Индѣйцы  любили  его,  какъ  и  дона  Мигуэля,  и 
видѣли  въ  донѣ  Пабло  воплощенія  Гултцилохтлщ 
грознаго  бога  войны  ацтековъ,  которому  при  освяще- 
ніе  его  теокали  (храма) ,  приносилось  шестьдесятъ  двѣ 
тысячи  человѣческихъ  жертвъ. 

И  такъ,  Зарате  въ  то  время,  когда  открывается 
нашъ  разсказъ,  были  настоящими  царьками  Новой 
Мехики.  Они  пользовались  совершеннымъ  счастіемъ, 
какъ  вдругъ  случай,  самъ  по  себѣ  ничтожный,  повелъ 
къ  великимъ  для  нихъ  несчастіямъ.  Мы  разскажемъ 
по  порядку  все,  какъ  случилось. 
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У  дона  Мигуэля  было  обширное  имѣніе  въ  окрест- 
ностяхъ  Дель-Пасо,  состоявшее  изъ  фермъ,  огромныхъ 
луговъ  и  лѣсовъ.  Однажды  донъ  Мигуэль  возвращался 
съ  обычнаго  осмотра  своихъ  владѣній;  было  поздно  и 
онъ  погонялъ  лошадь ,  чтобы  до  ночи  добраться  до 
брода,  какъ  вдругъ,  въ  то  время  какъ  онъ  въѣзжалъ 
въ  лѣсъ,  верстахъ  въ  десяти  отъ  дому,  онъ  услышалъ 
въ  лѣсу  страшное  хрюканье.  Донъ  Мигуэль  остановился, 
чтобъ  узнать  въ  чемъ  дѣло,  и  вытянувъ  голову  сталъ 
смотрѣть  впередъ.  Но  за  густою  цѣпью  ліановъ  и 
кустарниковъ  ничего  нельзя  было  разглядѣть.  Шумъ 
становился  все  сильнѣе  и  сильнѣе;  послышались  чьи-то 
гнѣвныя  проклятія.  Лошадь  дона  Мигуэля  насторожила 
уши,  фыркала  и  не  шла  впередъ. 

Надо  было  на  что  нибудь  рѣшиться.  Донъ  Мигу- 
эль понялъ,  что  на  человѣка  напали  дикіе  звѣри,  что 
его  слѣдуетъ  спасти,  и  не  думая  о  предстоящей  опас- 
ности онъ  заставилъ  лошадь  идти  впередъ.  Едва  онъ 
♦проѣхалъ  нѣсколько  шаговъ  по  лѣсу,  какъ  остановился 
при  видѣ  поразившаго  его  зрѣлища.  Посреди  полянки 
лежала  лошадь  на  которую  напали  шесть-семь  мехи- 
канскихъ  свиней,  а  недалеко  около  дюжины  этихъ  жи- 
вотныхъ  рыломъ  толкались  въ  стволъ  огромнаго  дерева, 
на  которое  залѣзъ  человѣкъ. 

Но  читатели  вѣроятно  не  знаютъ  въ  точности,  что 
за  звѣрь  мехиканская  свинья.  Мехиканская  свинья, 
называемая  также  мускусной,  или  тяусунъ,  есть  живот- 
ное среднее  между  домашней  свиньей  и  дикимъ  вепремъ. 
Хотя  она  вышиною  два  фута  съ  небольшимъ,  а  дли- 
ною, отъ  рыла  до  начала  хвоста,  около  полутора  ар- 
э.  п.  2 
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шина,  —  тѣмъ  не  менѣе,  это  одно  изъ  опаснѣйшихъ 
и  страшнѣйшихъ  животныхъ  въ  Сѣверной  Америкѣ. 
Челюсти  мускусной  свиньи  снабжены  клыками,  подоб- 
ными клыкамъ  вепря,  но  прямыми  и  острыми,  длина 
которыхъ  различна — отъ  двухъ  до  четырехъ  съ  полови- 
ной дюймовъ.  Видомъ  она  похожа  на  домашнюю  свинью, 
но  отличается  особенно  окрашенной  рѣдкой  щетиной. 
Нижняя  часть  щетины  бѣлая,  а  верхняя  шеколаднаго 
нвѣта.  Когда  животное  сердится,  то  подымаетъ  щетину, 
какъ  ёжъ  или  дикобразъ.  Двия^енія  тяусуна  также  бы- 
стры, какъ  векши;  они  обыкновенно  живутъ  стадами 
въ  пятнадцать,  тридцать  и  даже  пятьдесятъ  особей. 
Сила  головы,  шеи  и  плечь  этихъ  животныхъ  такова, 
что  ничто  не  можетъ  противустоять  ихъ  нападенію. 
Особенность  ихъ  состоитъ  въ  неправильномъ  наростѣ 
на  спинѣ,  содержащемъ  мускусную  жидкость,  отделяю- 
щуюся, когда  животное  сердито. 

Мускусныя  свиньи  питаются  предпочтительно  же- 
лудями, кореньями,  ягодами,  зернами,  сахарнымъ  трост-1 
никомъ  и  всевозможными  гадами;  доказано,  что  они 
безъ  всякаго  вреда  для  себя  пожираютъ  самыхъ  ядо- 
витыхъ  змѣй.  Они  выбираютъ  себѣ  логово  въ  срединѣ 
густыхъ  непроходныхъ  тростниковъ,  ростущихъ  на  бо- 
лотистыхъ  мѣстахъ,  близъ  столѣтнихъ  деревьевъ,  какія 
встрѣчаются  въ  дѣвственныхъ  лѣсахъ;  близъ  этихъ 
разбитыхъ  молніей  гигантовъ,  которые  еще  держатся 
сѣтью  ліановъ  и  дикаго  виноградника.  Стволы  этихъ 
деревьевъ,  имѣющія  иногда  до  двѣнадцати  саженъ  въ 
окружности,  большею  частію  полые  и  представляютъ 
отличное  убѣжище  для  мускусныхъ  свиней.  Они,  пятясь 
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задомъ,  каждый  вечеръ  забираются  въ  дупло,  штукъ 
по  двадцати,  по  двадцати  пяти;  рыло  поелѣдпеіі  такимъ 
образомъ  выставляется  въ  отверстіе  и  она  сторожитъ. 
Мускусныя  свиньи  весьма  свирѣпы;  они  не  обра- 
щаютъ  вниманія  ни  на  какую  опасность;  они  напада- 
ютъ  всегда  стадомъ  и  яростно  дерутся,  каковъ-бы  ни 
былъ  непріятель;  они  не  отстанутъ,  пока  всѣ  не  па- 
дутъ.  Поэтому,  и  люди,  и  животныя  равно  избѣгаютъ 
встрѣчи  съ  ними.  Какъ  ни  свирѣпъ  и  не  силенъ  ягу-» 
аръ,  но  если  онъ  на  свое  несчастіе  нападетъ  %а  тя- 
усуновъ,  то  дѣлается  ихъ  добычей.  Вотъ  какъ  они 
побѣждаютъ  этого  дикого  звѣря.  Когда  ягуаръ  раненъ 
мускусной  свиньей,  то  всѣ  они  бросаются  на  него 
и  преслѣдуютъ  до  тѣхъ  поръ,  пока  не  нагонятъ.  Когда 
ягуару  бѣжать  некуда,  онъ  спасается  на  дерево;  но 
мускусныя  свиньи  не  оставляютъ  его,  они  собираются 
у  дерева,  и  ждутъ,  пока  ягуаръ  проголодается  и  сой- 
детъ  наземь.  Это  случается  никакъ  не  позже  двухъ-трехъ 
•дней;  дикій  звѣрь  бросается  тогда  на  своихъ  враговъ, 
которые  храбро  нападаютъ  на  него;  начинается  страш- 
ная драка  и  ягуаръ,  положивъ  нѣсколькихъ  свиней  на 
мѣстѣ,  наконецъ  падаетъ  подъ  ударами  ихъ  клыковъ. 
Изъ  всего  вышесказаннаго  понятно,  какъ  затрудни- 
тельно было  положеніе  человѣка,  сидящаго  на  деревѣ, 
окруженномъ  мускусными  свиньями.  Его  враги,  кажется, 
рѣшились  не  оставлять  его,  они  угрюмо  бродили  вокругъ 
дерева,  толкаясь  въ  него  рыломъ,  и  затѣмъ,  видя,  что 
это  не  помогаетъ,  преспокойно  улеглись  около  трупа 
убитой  ими  лошади.  Дону  Мигуэлю  жалко  ст$*ГІ бѣд- 
няка,    попавшаго   въ   такое  опасное   положеніе.    На- 
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прасно  ломалъ  онъ  голову,  какъ-бы  выручить  его.  На- 
пасть на  свиней  было-бы  въ  высшей  степени  безраз- 
судно ;  это  значило  бы  сдѣлаться  самому  жертвой  и  въ 
тоже  время  не  спасти  несчастнаго.  Время  не  терпѣло; 
что  дѣлать?  Какъ  спасти  человѣка  и  не  погибнуть  са- 
мому? Мехиканецъ  долго  не  зналъ  на  что  рѣшиться. 
Оставить  безъ  помощи  этого  бѣдняка,  было  не  мыслимо 
для  дона  Мигуэля.  Эта  мысль,  правда,  нѣсколько  разъ 
приходила  ему  въ  голову,  но  онъ  прогонялъ  ее,  какъ 
чудовищную,  не  человѣческую.  Онъ  рѣшился  покрай- 
ности  попытаться  спасти  несчастнаго,  иначе  онъ  об- 
винилъ-бы  себя  въ  его  смерти. 

Положеніе  незнакомца  было  тѣмъ  опаснѣе,  что 
поспѣшно  взбираясь  на  дерево,  онъ  обронилъ  свою 
винтовку,  а  слѣдовательно  ему  нечѣмъ  было  защититься. 
Несмотря  на  тонкость  чутья,  свиньи  не  замѣтили  при- 
ближенія  дона  Мигуэля,  который  по  счастію  въѣхалъ 
въ  лѣсъ  противъ  вѣтру.  Мехиканецъ  со  вздохомъ  спѣ- 
шился,  поласкалъ  коня  и  разсѣдлалъ  его.  Благородное 
животное,  привыкшее  къ  ласкамъ  своего  господина,  ра- 
достно кивало  головою ,  смотря  на  него  своими  умными 
глазами.  Донъ  Мигуэль  не  могъ  удержаться  отъ  вздоха, 
даже  слезы  показались  на  его  глазахъ:  для  спасенія 
незнакомца,  онъ  жертвовалъ  своимъ  конемъ.  Этотъ  конь 
былъ  его  вѣрнымъ  сотоварищемъ,  даже  другомъ,  но 
дѣло  шло  о  спасеніи  человѣка  и  медлить  было  нечего. 

Донъ  Мигуэль  накинулъ  арканъ  на  шею  лошади  и 
не  смотря  на  сопротивленіе,  принудилъ  ее  подойти  къ 
полянкѣ,  на  которой  лежали  мускусныя  свиньи.  Только 
тонкая  сѣть  ползучихъ  растеній  скрывала  дона  Мигуэля. 
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Тутъ  донъ  Мигуэль  остановился;  его  снова  взяло  раз- 
думье, но  онъ  скоро  оправился;  лаская  коня,  онъ  за- 
жегъ  кусокъ  труту  и  положилъ  его  въ  ухо  животному. 
Это  произвело  страшное  дѣйствіе.  Лошадь  заржала  отъ 
боли  и  словно  бѣшенная  бросилась  впередъ;  она  ки- 
нулась на  полянку,  напрасно  желая  освободиться  отъ 
горящаго  труда.  Донъ  Мигуэль  быстро  отскочилъ  въ 
сторону  и  жадно  смотрѣлъ,  удастся -ли  его  попытка 
спасти  несчастнаго. 

Свиньи ,  увидя  лошадь ,  щ  быстро  вскочили  и  плотной 
кучей  бросились  за  нею,  оставивъ  въ  покоѣ  человѣка. 
Лошадь,  понукаемая  страшной  болью,  быстро  неслась 
впередъ,  не  обращая  вниманія  ни  на  какія  препятствія; 
свиньи  за  нею.  Человѣкъ  былъ  спасенъ,  но  не  дешево 
обошлось  это.  Донъ  Мигуэль ,  задушая  вздохъ ,  быстро 
вышелъ  на  поляну.  Незнакомецъ  уже  сошелъ  съ  дерева, 
но  истомленный  волненіемъ  сѣлъ  подлѣ  него,  почти 
лишенный  сознанія. 

—  Скорѣй ,  скорѣй !  живо  сказалъ  донъ  Мигуэль; 
поспѣшимъ,  нельзя  медлить  ни  минуты;  чего  добраго, 
свиньи  воротятся. 

—  Правда,  глухо  проворчалъ  незнакомецъ,  огля- 
дываясь вокругъ;  идемте,  идемте  скорѣй! 

Онъ   схватилъ  винтовку  и  всталъ. 

Донъ  Мигуэль  невольно  почувствовалъ  непреодоли- 
мое отвращеніе  и  подозрѣніе  при  взглядѣ  на  спасен- 
наго  имъ,  лица  котораго  онъ  раньше  не  разглядѣлъ. 
Помѣщику,  жившему  на  границѣ,  приходилось  сталки- 
ваться со  всякого  сорта  людьми,  часто  онъ  встрѣчалъ 
охотниковъ,  лица  которыхъ  нельзя  было  назвать  пріят- 
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ными, —  но  никогда  ему  доселѣ  не  приходилось  видѣть 
столь  неприглядной  и  мрачной  физіономіи.  Однако, 
онъ  и  виду  не  показалъ  этого,  и  предложилъ  незна- 
комцу идти  за  нимъ.  Этотъ  не  заставилъ  повторять 
приглашенія;  онъ  поспѣшилъ  удалиться  отъ  мѣста.  гдѣ 
чуть-чуть  не  погибъ. 

Благодаря  знанію  мѣстности,  которымъ  обладалъ 
мехиканецъ,  оба  скоро  вышли  изъ  лѣсу  и  черезъ  часъ 
были  на  берегу  день-Норте  какъ  разъ  насупротивъ  де- 
ревни. Они  шли  быстро  и  изъ  предосторожности  не 
говорили  дорогою,  —  такъ  они  опасались,  чтобы  свиньи 
не  погнались  за  ними.  Къ  счастію  этого  не  случилось 
и  они  благополучно  дошли  до  брода.  Донъ  Мигуэль 
несъ  сѣдло  и  узду ;  у  брода  онъ  положилъ  ихъ  на  зе- 
млю и  сталъ  смотрѣть,  нѣтъ-ли  кого  по  близости, 
кто-бы  помогъ  имъ  переправиться  черезъ  рѣку.  Имъ 
пришлось  ждать  не  долго.  Съ  той  стороны  сталъ  пе- 
реправляться погонщикъ  муловъ  съ  десяткомъ  этихъ 
животныхъ;  по  врожденному  мехиканцамъ  веилкоду- 
шію,  онъ  предложилъ  обоимъ  пѣшеходамъ  свои  услуги. 
Оба  съ  благодарностію  приняли  предложеніе  и  каждый 
сѣлъ  верхомъ  на  мула;  черезъ  полъ  часа  оба  были 
на  томъ  берегу,  въ  деревнѣ.  Донъ  Мигуэль,  давъ 
нѣсколько  реаловъ  *)  погонщику,  взялъ  сѣдло  и  хотѣлъ 
удалиться.  Незнакомецъ  остановилъ  его. 

—  Мы  разстаемся ,  кавалеръ ,  сказалъ  онъ  грубымъ 
голосомъ,  съ  сильнымъ  англійскимъ  оттѣнкомъ  въ  про- 


*)  Реалъ,  около  5  коп. 
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изношеніи;  позвольте-же  мнѣ  выразить ^вамъ  всю  мою 
благодарность  за  оказанную  вами  помощь. 

—  Сеньоръ,  просто  отвѣчалъ  мехиканецъ,  спасая 
васъ,  я  только  исполнилъ  свой  долгъ:  въ  нустынѣ  всѣ 
люди  —  братья  и  обязаны  помогать  другъ  другу;  а  по- 
тому, право,  мои  поступокъ  не  стоитъ  благодарности; 
всякій,  на  моемъ  мѣстѣ,  поступилъ  бы  точно  также. 

—  Можетъ  быть,  отвѣчалъ  незнакомецъ ;  но  будьте 
такъ  добры,  скажите  мнѣ  ваше  имя,  чтобы  я  зналъ 
кому  обязанъ  жизнью. 

—  Это  совершенно  излишне,  сказалъ  улыбаясь  донъ 
Мигуэль;  но  такъ  какъ  вы  кажется  иностранецъ ,  то 
позвольте  мнѣ  дать  вамъ  совѣтъ. 

—  Относительно  чего? 

—  Не  нападать  на  мускусныхъ  свиней;  это  страш- 
ные звѣри  и  можно  ходить  на  нихъ  только  съ  това- 
рищами; кто  пойдетъ  на  нихъ  одинъ,  тотъ  поступптъ 
глупо  и  можетъ  за  это  поплатиться. 

—  Будьте  покойны,  сеньоръ,  сегодняшній  урокъ 
научитъ  меня  быть  осторожнымъ;  я  чуть  было  не  по- 
платился за  свою  неразумность.  Но  на  прощанье,  еще 
разъ  прошу,  скажите  мнѣ  ваше  имя. 

—  Если  вы  такъ  настаиваете  на  этомъ,  то  извольте; 
меня  зовуть  донъ  Мигуэль  Зарате. 

Незнакомецъ  странно  взглянулъ  на  него,  стараясь 
скрыть  свое  удивленіе. 

—  А!  сказалъ  онъ.  Благодарю  васъ,  донъ  Мигуэль. 
Хотя  я  не  знаю  васъ  лично,  но  слышалъ  ваше  пмя. 

—  Очень  возможно ;  я  довольно  извѣстенъ  въ  этой 
сторонѣ. 
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—  А  я,  сеньоръ,  тотъ,  кого  индійцы  зовутъ  Уша- 
ста—  йюте  (людоѣдъ),  а  мои  товарищи  охотники, — 
Краснымъ  Кедромъ. 

И  приложивъ  руку  къ  своей  фуражкѣ,  онъ  взбро- 
силъ  винтовку  на  плечо  и  быстро  удалился.  Донъ  Ми- 
гуэль  съ  минуту  поглядѣлъ  ему  вслѣдъ,  затѣмъ  за- 
думчиво направился  къ  дому,  въ  которомъ  постоянно 
останавливался  въ  Пасо.  Донъ  Мигуэль  не  сомнѣвался, 
что  онъ  пожертвовалъ  своей  любимой  лошадью  для 
спасенія  жизни  своему  непримиримому  врагу. 

ТРЕТЬЯ  ГЛАВА. 

Хижина  Краснаго  Кедра. 

Съ  восходомъ  солнца  донъ  Мигуэль  Зарате  вы- 
ѣхалъ  на  великолѣпной  лошади  изъ  деревни  и  напра- 
вился къ  усадьбѣ,  гдѣ  жилъ  съ  семействомъ.  Эта 
усадьба  лежала  въ  нѣсколькихъ  миляхъ  отъ  РгезЫіо 
йе  8ап  Еіегагіо,  и  называлась  Ігасіепйа  йе  Іа  Шогіа 
(усадьба  у  колодцевъ).  Она  находилась  какъ  разъ  въ 
серединѣ  обширной  дельты,  образуемой,  рѣками  дель- 
Норте  и  Санъ-Педро,  или  Чортовой  рѣкою.  Это  была 
одна  изъ  тѣхъ  сильныхъ  и  обширныхъ  построекъ,  ка- 
кія  воздвигались  испанцами,  когда  они  были  полно- 
властными владѣтелями  Мехики.  Гаціенда  изображала 
большой  паллелограмъ ,  утвержденный  на  огромныхъ 
подпорахъ  изъ  тесаннаго  камня;  подобно  всѣмъ  по- 
граничнымъ  постройкамъ,  она  скорѣе  была  похожа 
на  крѣпость,  чѣмъ  на  домъ;  кнаружи  выходило  только 
нѣсколько  узкихъ  оконъ,  похожихъ  на  бойницы,  и  снаб- 
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женныхъ  толстой  желѣзной  рѣшеткой.  Этотъ  домъ 
былъ  окруженъ  толстой  каменной  стѣной,  украшенной 
зубцами,  —  знакъ,  что  владѣлецъ  дворянинъ.  Внутри 
ограды,  но  отдѣльно  отъ  главнаго  строенія,  находи- 
лись различныя  службы,  конюшни,  сараи,  житницы, 
помѣщенія  для  пеоновъ  (слугъ). 

Въ  углу,  на  концѣ  двора,  надъ  плоскою  крышою 
господскаго  дома,  возвышалась  высокая  четырехъуголь- 
ная  колокольня  часовни.  Въ  этой  часовни  служилъ 
монахъ,  по  имени  Фрай  (братъ)  Амброзіо. 

Усадьба  лежала  въ  прелестной  мѣстности.  Въ  глу- 
бинѣ  долины,  длиною  болѣе  пятидесяти  миль,  возвы- 
шался лѣсъ  коническихъ  кактусовъ,  покрытыхъ  цвѣ- 
тами  и  плодами,  и  стволы  которыхъ  имѣли  отъ  пяти 
до  шести  футовъ  поперечнику.  Донъ  Мигуэль  употреб- 
лялъ  множество  народу  на  разведете  сахарнаго  трост- 
ника. Извѣстно,  что  сахарный  тростникъ,  когда  са- 
жается, кладется  горизонтально  въ  борозды  около  по- 
луфута глубины.  Изъ  каждаго  узла  выходитъ  побѣгъ, 
достигающей  вышины  около  четырехъ  съ  половиною 
аршинъ,  и  который  ежегодно  срѣзываютъ  для  добы- 
ванія  сахару.  Нѣтъ  ничего  живописнѣе  плантаціи  са- 
харнаго тростника. 

Было  чудное,  какъ  говорится,  праздничное  утро. 
Кантцонтлъ  (американскій  соловей)  распѣвалъ  свои 
звучныя  пѣсни;  кардиналы  съ  красными  шейками,  рѣ- 
половы  и  попугаи  свистѣли  и  кричали  въ  листвѣ; 
вдали  по  равнинѣ  неслись  стада  легкихъ  антипоновъ, 
робкихъ  асшата  и  порой,  на  крайнемъ  горизонтѣ,  про- 
носился испуганный  косякъ  (тапасіа)  одичавшихъ  ло- 
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шадей,  которые  подымали  облака  пыли  своими  быстрыми 
копытами.  Нѣсколько  аллйгаторовъ  неподвижно  лежали 
на  береговомъ  илѣ,  суша  на  солнцѣ  свою  чешую  и 
въ  высотѣ  величественно  плавали  надъ  равниной  боль- 
шіе  орлы  Сіерра-Мадре. 

Донъ  Мигуэль  быстро  скакалъ  по  направленію  къ 
своей  усадьбѣ,  куда  и  прибылъ  черезъ  четыре  часа 
по  выѣздѣ  изъ  деревни,  около  девяти  часовъ  утра.  На 
крыльцѣ  онъ  увидѣлъ  свою  дочь,  которая,  узнавъ  о  его 
пріѣздѣ,  спѣшила  къ  нему  на  встрѣчу.  Донъ  Мигуэль 
былъ  въ  отлучкѣ  около  двухъ  недѣль ;  онъ  очень  обра- 
довался увидавъ  дочь.  Поцаловавшись  нѣсколько  разъ, 
онъ,  не  выпуская  ее  изъ  своихъ  объятій,  внимательно 
поглядѣлъ  на  нее,  и  сказалъ: 

—  Что  съ  тобою  мое  сокровище?  ты  кажется  го- 
рюешь о  чемъ-то? — Или  тебѣ  непріятно  видѣть  меня? 
прибавилъ  онъ  шутя. 

—  О,  вы  не  думайте  этого,  батюшка,  отвѣчала  она; 
вы  знаете  какъ  я  рада  видѣть  васъ! 

—  Спасибо,  Клара.  Но  въ  самомъ  дѣлѣ,  отчего 
ты  такъ  печальна? 

Дѣвушка,  не  говоря  ни  слова,  опустила  глаза.  Донъ 
Мигуэль  поглядѣлъ  вокругъ. 

—  Гдѣ  же  донъ  Пабло?  спросилъ  онъ, — отчего  онъ 
не  вышелъ  ко  мнѣ  на  встрѣчу,  или  его  нѣтъ  дома? 

—  Нѣтъ,  онъ  дома. 

—  Такъ  отчегожъ  онъ  не  вышелъ? 

—  Оттого....,  отвѣчала  въ  замѣшательствѣ  моло- 
дая дѣвушка. 

—  Что? 
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—  Онъ  боленъ. 

—  Онъ  боленъ  1  сынъ  мой  боленъ!  вскричалъ  донъ 
Мигуэль. 

—  Нѣтъ,  я  не  такъ  сказала. 

—  Говори  же,  говори,  ради  Бога. 

—  Донъ  Пабло  раненъ. 

—  Раненъ!  вскричалъ  донъ  Мигуэль,  бросаясь  къ 
дому;  онъ  быстро  вошелъ  на  крыльцо  и  не  останав- 
ливаясь пошелъ  въ  комнату  своего  сына. 

Молодой  человѣкъ,  блѣдный  и  слабый,  лежалъ  на 
постели.  Увидѣвъ  отца  онъ  улыбнулся  и  протянулъ 
ему  руку.  Донъ  Мигуэль  нѣжно  любплъ  своего  сына- 
наслѣдника. 

—  Ты  раненъ?  съ  волненіемъ  сказалъ  онъ,  под- 
ходя къ  сыну. 

—  Это  пустяки,  отвѣчалъ  тотъ.  Клара  глупо  сде- 
лала, что  напугала  васъ. 

—  Но  ты  раненъ?  переспросилъ  отецъ. 

—  Да,  но  повторяю  еще  разъ,  что  это  пустяки. 

—  Ну,  разскажи  мнѣ  все  подробно. 

—  Боже  мой!  да  мнѣ  просто  оцарапали  плечо,  и 
если  я  легъ  въ  постель,  то  право  по  лѣни,  а  не  изъ- 
за  раны. 

—  Гм,  кто  же  это  тебѣ  оцарапалъ  плечо? 

—  Пуля. 

—  Какъ,  пуля?  Стало-быть  ты  дрался,  несчастный! 
вскричалъ  донъ  Мигуэль. 

Донъ  Пабло  улыбнулся,  пожалъ  руку  отцу  и  на- 
клоняясь къ  нему  сказалъ: 

—  Я  все  разскажу  вамъ.    . 
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—  Слушаю,  отвѣчалъ  донъ  Мигу  эль,  стараясь  скрыть 
свое  волненіе. 

—  Черезъ  два  дня  послѣ  вашего  отъѣзда,  батюшка, 
разсказывалъ  донъ  Пабло,  я  поѣхалъ  смотрѣть,  согласно 
вашему  приказанію,  какъ  срѣзываютъ  сахарный  трост- 
никъ.  Отдавъ  приказанія  управляющему,  я  хотѣлъ  было 
отправиться  домой,  какъ  нѣкоторый  охотникъ  —  вывѣро- 
ятно  видѣли  его,   онъ  тутъ  безпрестанно   бродитъ,— 
именно  Андрёсъ  Гаротъ,  подошелъ  ко  мнѣ.  Поклонившись 
черезъ  чуръ  почтительно,  какъ  онъ  всегда  кланяется, 
онъ  сказалъ  мнѣ  шопотомъ  такъ,   чтобъ  окружающіе 
меня  не  слышали :  —  «А  что,  донъ  Пабло,  разщедритесь 
ли  вы  на  полъ-унціи  серебра,  если  вамъ  сказать  важную 
новость?»  — Ну,  смотря  по  тому,  какая  новость,  —  отвѣ- 
чалъ  я,  зная   что  ему  довѣрять  много  нельзя.  —  «По- 
милуйте», отвѣчалъ  онъ  съ  лукавой  улыбкой,  «да  ваша 
милость  такъ  богаты,   что  для  васъ  не  составитъ  ни- 
какого расчета  эта  сумма,  а  для  такого  бѣдняка,  какъ 
я,  это  цѣлое  нмѣнье». —  Надо  сказать,  что  этотъ  не- 
годяй (а  что  онъ  негодяй,  въ  этомъ  сомнѣнія  быть  не 
можетъ)  иногда  услуживалъ  мнѣ  кое-чѣмъ;    притомъ, 
полъ-унціи  —  не  болыпія  деньги;   я  далъ  ему,  и  онъ, 
поспѣшно  спрятавъ  деньги  за  пазуху,  сказалъ  мнѣ  на 
ухо:    «Благодарствуйте,   донъ   Пабло,    я  не  укралъ   у 
васъ  деньги,  а  взялъ  за  дѣло.  Ваша  лошадь  отдохнула, 
поѣзжайте-ка  въ  долину  Бизона,  такъ  вы  увидите  кое- 
что  занимательное».  Сколько  я  не  убѣждалъ  его  ска- 
зать, что  тамъ  именно, — не  сказалъ.  Только,  прощаясь 
со  мною,  прибавилъ:   «Донъ  Пабло,  у  васъ  есть  доб- 
рое оружіе,  захватите  его  съ  собою;  что  случится,  на- 
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передъ  не  отгадаешь».  Не  знаю  почему,  только  меня 
заинтересовало  что  тамъ  такое  въ  долинѣ,  —  и  я  по- 
ѣхалъ. 

—  Андрёсъ  Гаротъ  негодяй,  онъ  заманилъ  тебя 
въ  западню  и  ты  въ  нее  попался,  сынокъ,  —  сказалъ 
донъ  Мигуэль. 

—  Нѣтъ,  батюшка,  вы  ошибаетесь;  Андрёсъ  отно- 
сительно меня  поступилъ  честно,  я  очень  благодаренъ 
ему;  только  не  дурно  бы  ему  было  объяснить  все  по 
обстоятельнѣе. 

Донъ  Мигуэль  сомнительно  покачалъ  головою. 

—  Продолжай,  сказалъ  онъ. 

—  Я  воротился  домой,  взялъ  оружіе,  вскочилъ  на 
Негра  и  поѣхалъ  въ  долину  Бизона.  Вы  знаете,  ба- 
тюшка, что  мѣсто,  которое  такъ  называется,  принад- 
лежитъ  намъ  и  что  тамъ  огромный,  миль  на  сорокъ, 
кедровый  и  кленовый  лѣсъ,  по  которому  во  всю  длину 
бѣжитъ  широкій  притокъ  Санъ-Пердо. 

—  Конечно,  знаю,  и  въ  будущемъ  году  хотѣлъ 
тамъ  сдѣлать  порубку  высокоствольныхъ  деревъ. 

—  Ну,  вы  можете  избавить  себя  отъ  этого  труда; 
порубка  уже  сдѣлана. 

—  Какъ?  что  это  значитъ?  гнѣвно  вскричалъ  донъ 
Мигуэль;  кто  посмѣлъ? 

—  А  одинъ  изъ  этихъ  проклятыхъ  скватеровъ,  какъ 
они  сами  себя  называютъ.  Этотъ  бродяга  выбралъ  себѣ 
мѣстечко  по  вкусу,  выстроилъ  себѣ  берлогу  и  пре- 
спокойно поселился  съ  своими  тремя  волчатами,  тремя 
балбесами  съ  самыми  висильницкими  харями.  Когда 
я  объявилъ  этимъ  тремъ  негодяямъ,  что  лѣсъ  нашъ, 
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то  они  захохотали  мнѣ  въ  лицо,  объявили,  что  они 
Сѣверо-Американцы,  что  имъ  до  меня  столько  же  дѣла, 
какъ  до  волка,  что  земля  принадлежитъ  тому,  кто  пер- 
вый занялъ  ее,  и  что  я  не  могу  сдѣлать  имъ  боль- 
шаго  удовольствія,  какъ  убраться  во  свояси.  Признаюсь, 
это  взбѣсило  меня.  Я  терпѣть  не  могу  этихъ  него- 
дяевъ,  которые  догуляются  гдѣ  нибудь  въ  Нью-Іоркѣ 
или  Филадельфіи  до  висилицы  и  когда  видятъ  что  дѣло 
плохо,  то  бѣгутъ  къ  намъ.  Слово  за  слово,  и  нако- 
нецъ  дошло  до  пуль. 

—  Пресвятая  Дѣва!  гнѣвно  вскричалъ  донъ  Ми- 
гуэль,  —  они  дорого  поплатятся  мнѣ  за  это!  Я  ихъ 
проучу! 

—  Стоитъ  ли  хлопотать  изъ-за  этого?  сказалъ  мо- 
лодой человѣкъ,  видимо  не  ожидавшій  что  его  разсказъ 
произведетъ  такое  дѣйствіе,  —  право,  они  не  надѣлали 
ничего  особеннаго;  убытокь  самый  ничтожный;  всему 
виною  моя  глупая  горячность. 

—  Напротивъ,  ты  умно  сдѣлалъ,  что  не  оставилъ 
дѣла  такъ;  этимъ  разбойникамъ  только  позволь!  но  я 
проучу  ихъ! 

—  Позвольте  мнѣ,  батюшка,  окончить  это  дѣло; 
увѣряю  васъ,  я  все  улажу. 

,  —  Нѣтъ,  пожалуйста,  не  мѣшайся;  теперь  это  мое 
дѣло;  я  даже  требую,  чтобъ  ты  не  мѣшался.  Обѣ- 
щаешь  ли  ты  мнѣ  это? 

—  Если  вамъ  это  угодно,  батюшка,  то  я  безпре- 
кословно  повинуюсь. 

—  И  отлично;   выздоравливай  только  поскорѣе,  а 
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я  покажу    этимъ   янкамъ,   что   значитъ    стрѣлять    въ 
моего  сына! 

И  съ  этими  словами  донъ  Мигуэль  вышелъ.  Донъ 
Пабло  разсказалъ  отцу  дѣло  не  во  всей  подробности; 
онъ  просто  попалъ  въ  западню.  Три  брата  внезапно 
напали  на  него  и  хотѣли  убить,  сваливъ  вину  на  ди- 
кихъ  звѣрей.  Они  ранили  и  повалили  его,  и  одинъ 
уже  взмахнулъ  надъ  нимъ  кинжаломъ,  какъ  вдругъ 
дону  Пабло  явилась  нежданная  помощь  въ  лицѣ  мо- 
лодой дѣвушки.  Быстро  и  рѣшительно  бросилась  она 
изъ-за  куста  въ  середину  убійцъ. 

—  Что  вы  тутъ  дѣлаете?  вскричала  она,  —  зачѣмъ 
вы  хотите  убить  этого  молодаго  человѣка? 

Три  скватера  невольно  отступили  при  внезапномъ 
появленіи  своей  сестры.  Донъ  Пабло  воспользовался 
этимъ,  быстро  всталъ  и  подобралъ  свое  оружіе. 

—  Развѣ  недовольно  обокрасть  этого  человѣка. 
продолжала  молодая  дѣвушка,  за  что  еще  убивать  его? 
Или  вы  не  знаете,  что  кровь  убитаго  оставляетъ  не- 
смываемое пятно  на  рукахъ  убійцы?  Оставьте,  отпу- 
стите этого  человѣка! 

Молодые  люди  медлили;  хотя  они  невольно  подчи- 
нялись вліянію  молодой  дѣвупгки,  но  почитали  сты- 
домъ  исполнить  въ  настоящемъ  случаѣ  ея  желаніе; 
однако,  они  не  осмѣлились  выразить  въ  слухъ  своихъ 
мыслей  и  только  злобно  поглядывали  на  своего  врага, 
который,  между  тѣмъ,  совершенно  оправился  и  ждалъ 
ихъ  нападенія  съ  пистолетами  въ  рукахъ. 

—  Элленъ  говоритъ  правду,  сказалъ  наконецъ  млад- 
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шій  изъ  братьевъ;  я  не  позволю  обидить  этого  моло- 
даго  человѣка. 

Два  другія  стояли  смирно,  но  взгляды  ихъ  гово- 
рили, что  такія  рѣчи  имъ  не  по  сердцу.  Молодая  дѣ- 
вушка  подошла  къ  дону  Пабло  и  сказала  ему: 

—  Сеньоръ,  вамъ  нечего  бояться  моихъ  братьевъ. 
Ваше  оружіе  больше  не  нужно  вамъ;  вы  можете  со- 
вершенно спокойно  сѣсть  на  лошадь;  никто  не  оста- 
новить васъ. 

Молодой  человѣкъ  понялъ,  что  ему  медлить  нечего; 
онъ  вложилъ  пистолеты  въ  чахлы,  вскочилъ  на  ло- 
шадь и  быстро  поскакалъ.  Едва  онъ  проскакалъ  милю, 
какъ  услышалъ,  что  кто-то  нагоняетъ  его.  Онъ  огля- 
нулся и  увидѣлъ  Шау,  младшаго  изь  трехъ  братьевъ. 
Тотъ  скоро  нагналъ  дона  Пабло  и  поѣхалъ  рядомъ 
съ  нимъ.  Когда  они  доѣхали  до  опушки  лѣса,  то  Шау 
остановилъ  свою  лошадь  и  взялъ  тихо  подъ  узцы  ло- 
шадь дона  Пабло.  Донъ  Пабло,  видя  это,  также  оста- 
новился и  вопросительно  поглядѣлъ  на  скватера. 

—  Незнакомепъ,  сказалъ  Шау,  меня  послала  къ 
вамъ  сестра;  она  проситъ  васъ  сохранить  въ  тайнѣ 
все  случившееся  сегодня;  она  очень  сожалѣетъ,  что 
на  васъ  напали  и  ранили;  она  постарается  уговорить 
нашего  отца  — его  зовутъ  Красный  Кедръ  —  удалиться 
съ  вашихъ  земель. 

—  Поблагодарите  отъ  меня  вашу  сестру,  отвѣчалъ 
донъ  Пабло ;  скажите  ей,  что  я  постараюсь  выполнить 
ея  просьбу,  только  врядъ  ли  мнѣ  удастся  это:  рана 
выдастъ  меня. 

—  Я  повторю  ваши  слова  сестрѣ. 
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—  Благодарю.  Скажите  мнѣ  какъ  зовутъ  васъ  и 
вашу  сестру? 

—  Мою  сестру  зовутъ  Элленъ;  это  нашъ  ангелъ- 
хранитель;  а  меня  зовутъ  Шау. 

—  Благодарю  васъ.  Хотя,  сказать  по  правдѣ,  я 
не  понимаю,  какъ  изъ  нападающаго  вы  обратились  въ 
моего  защитника. 

—  Я  объясню  вамъ  все.  Я  люблю  сестру  до  бе- 
зумія,  ея  слово  —  для  меня  законъ.  Она  сказала,  чтобъ 
не  трогать  васъ,  и  теперь  я  вашъ  на  жизнь  и  на 
смерть. 

—  Благодарю  васъ.  Но  надѣюсь,  что  вамъ  не  при- 
дется исполнить  вашихъ  словъ. 

—  Кто  знаетъ?  но  если  представится  случай,  то 
вы  увидите  способенъ  ли  я  сдержать  свое  слово. 

Съ  этими  словами  скватеръ  поворотилъ  лошадь  и 
исчезъ  въ  лѣсу. 

Долина  Бизона,  освѣщенная  послѣдними  лучами 
солнца,  казалась  моремъ  зелени.  Легкій  вѣтеръ  чуть 
шевелилъ  вершины  деревъ.  Донъ  Пабдо,  опустись  по- 
водья, тихо  поѣхалъ ;  вокругъ  него  скакали  по  вѣтвямъ 
и  кричали  зеленые  дятлы,  кардиналы  и  множество  вся- 
кихъ  птицъ.  Черезъ  часъ  молодой  человѣкъ  былъ  дома. 
Рана  въ  плечо  оказалась  серьезнѣе,  чѣмъ  ему  пока- 
залось сперва;  къ  великому  своему  сожалѣнію,  онъ 
принужденъ  былъ  лечь  въ  постель  и  такимъ  образомъ 
не  могъ  сохранить  въ  тайнѣ  случившагося  въ  лѣсу. 

Какъ  только  донъ  Пабло  удалился,  скватеры  при- 
нялись рубить  лѣсъ  и  пилить  доски,  —  и  проработали 
за  этимъ  до  поздняго  вечера.  Элленъ  пошла  въ  хи- 
э.  п.  з 
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жину,  чтобъ  помогать  матери  по  хозяйству.  Хижина 
была  на -скоро  сколочена  изъ  бревенъ;  въ  нее  про- 
никал ъ  и  дождь,  и  солнце.  Она  состоя іа  изъ  трехъ 
отдѣленій;  на  право  была  спальня  женщинъ,  на  лѣво 
мущинъ;  въ  среднемъ  отдѣленіи/ гдѣ  стояли  скамейки 
и  простой  столъ,  была  и  столовая  и  кухня.  Было  поздно; 
скватеры,  сидя  у  огня,  гдѣ  кипѣлъ  огромный  горшокъ, 
молча  ожидали  возвращенія  Краснаго  Кедра,  который 
уѣхалъ  съ  утра, 

Наконецъ  послышался  глухой  топотъ  лошади.  Скоро 
въ  хижину  вошелъ  Красный  Кедръ.  Сыновья  только 
поворотили  голову  при  входѣ  отца,  но  не  привстали 
и  не  сказали  ни  слова.  Только  одна  Элленъ  пошла  на 
встрѣчу  отцу,  который  горячо  поцаловалъ  ее.  Затѣмъ, 
онъ  сѣлъ  на  скамью  и  сталъ  грѣть  ноги  у  огня.  Его 
пріѣздъ  былъ  знакомъ  для  жены,  что  время  ужинать. 
Черезъ  нисколько  минутъ  появилось  на  столѣ  огром- 
ное блюдо  варенныхъ  бобовъ  съ  индѣйскимъ  перцемъ 
и  нѣсколько  кружекъ  съ  водкой.  Ужинъ  прошолъ  скоро, 
безъ  всякихъ  разговоровъ.  Мущины  ѣли  прожорливо. 
Когда  бобы  исчезли,  Красный  Кедръ  и  его  сыновья 
закурили  трубки  и  стали  молча  потягивать  водку.  На- 
конецъ Красный  Кедръ  на  время  оставилъ  трубку  и 
приказалъ  женѣ  и  дочери  ложиться  спать.  Тѣ  молча 
повиновались.  Нѣсколько  времени  было  слышно  какъ 
они  ходили  въ  своемъ  отдѣленіи  и  затѣмъ  все  затихло. 
Красный  Кедръ  сдѣлалъ  знакъ  рукою.  Сэттеръ,  его 
средній  сынъ,  всталъ,  подошелъ  къ  перегородкѣ,  при- 
ложилъ  ухо  и  нѣкоторое  время  слушалъ,  притапвъ  ды- 
ханіе;  потомъ  воротился  на  свое  мѣсто  п  сказалъ: 
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—  Спятъ. 

—  Ну,  волчата!  тихо  сказалъ  старикъ,  поспѣіпимъ; 
остальные  ждутъ  насъ. 

Странное  явленіе  произошло  тогда  при  слабомъ 
свѣтѣ  потухающаго  очага.  Всѣ  четверо  встали,  отво- 
рилп  большой  сундукъ,  стоявшій  у  перегородки,  и  вы- 
нули оттуда  индійскіе  митансы,  платья  пзъ  шкуры 
бизона,  ожерелья  изъ  костей  сѣраго  медвѣдя,  словомъ 
полный  нарядъ  апаховъ.  Скватеры  нарядились  по  ин- 
дѣйски  и  разрисовали  себѣ  лица.  Если-бъ  кто  нибудь 
случайно  забрелъ  въ  хижину,  то  онъ  подумалъ-бы,  что 
тутъ  живутъ  индѣйцы ,  —  такъ  искусно  переодѣлись 
скватеры.  Свою  обычную  одежду  и  одежду  сыновей, 
Красный  Кедръ  уложилъ  въ  сундукъ,  заперъ  его  и 
ключь  взялъ  съ  собою.  Затѣмъ  всѣ  четверо,  взявъ  по 
винтовкѣ,  сѣли  на  коней  и  поѣхали  по  лѣсноп*  тро- 
пинке. 

Едва  они  исчезли  во  мракѣ,  какъ  Элленъ  показа- 
лась на  порогѣ  хижины;  она  взглянула  въ  ту  сторону, 
куда  они  отправились  и,  опустившись  за  землю,  въ 
отчаяніи  прошептала: 

—  Господи!  Господи!  что  еще  они  затѣяли! 

ЧЕТВЕРТАЯ    ГЛАВА. 

Набѣгъ. 

На  берегу  Ріо-Санъ-Педро,  на  склонѣ  пригорка, 
лежала  ранхеріа  (деревня)  изъ  дюжины  мазанокъ,  гдѣ 
жило  около  шестидесяти  душъ  индѣйцевъ,  считая  му- 
щинъ  женщинъ  и  дѣтей.  Это   были   пндѣйцы  корасы, 

з* 


—     36     — 

охотники  и  земледѣльцы,  принадлежащее  къ  племени 
Черепахи.  Эти  бѣдняки  жили  смирно,  въ  добромъ  со- 
гласіи  съ  сосѣдями,  подъ  покровительсвомъ  мехикан- 
скихъ  законовъ.  Мирные  и  безобидные,  они  не  подавали 
ни  малѣйшаго  повода  къ  жалобамъ  сосѣдей  въ  продол- 
жение двадцати  лѣтъ,  какъ  тутъ  поселились;  напротивъ, 
можно  было  только  радоваться,  видя  какъ  они  пре- 
успѣваютъ,  Хотя  индѣйцы  эти  и  были  подчинены  Ме- 
хикѣ,  но  они  управлялись  сами  собою,  по  своимъ  обы- 
чаямъ,  повинуясь  своимъ  кацикамъ  и  рѣшая  всѣ  дѣла, 
возникавшіе  въ  деревнѣ,  на  сходкѣ  стариковъ. 

Въ  ту  самую  ночь,  когда  скватеръ  съ  сыновьями, 
переодѣвшись  краснокожими,  выѣхали  изъ  своей  хи- 
жины,— до  двадцати  человѣкъ,  вооруженные  съ  головы 
до  ногъ,  въ  странныхъ  костюмахъ,  съ  вымаранными 
сажей*  лицами,  стояли  станомъ  верстахъ  въ  пяти  отъ 
ранхеріи  въ  равнинѣ  на  берегу  рѣки.  Сидя  или  лежа 
около  огромныхъ  костровъ,  они  пили,  смѣялись,  спо- 
рили и  играли  съ  криками  и  проклятіями;  два  человѣка 
сидѣли  особнякомъ  у  огромнаго  кактуса,  разговаривая 
тихо  промежъ  себя  и  покуривая  пахитосы.  Мы  упоми- 
нали уже  о  нихъ:  одинъ  былъ  фрай  Амброзіо,  капе- 
ланъ  гаціенды  дель-Норія;  другой  Андрёсъ  Гаротъ, 
охотникъ.  Андрёсъ  Гаротъ  былъ  длинный  и  худощавый 
верзила,  съ  испитымъ  лицомъ,  угрюмымъ  и  плуто- 
ватымъ;  онъ  гордо  драпировался  въ  жалкіе  лохмотья; 
оружіе  у  него  было,  однако  весьма  исправное.  Что 
это  за  шумливое  общество  собралось?  Это  были  ран- 
геры, — слово  требующее  объясненія. 

Въ  Мехикѣ,  со  времени  ея  независимости,  насчи- 
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тываютъ  по  двѣсти  революцій  въ  двадцать  лѣтъ;  пер- 
вой заботой  всякаго  президента,  добпвшагося  власти, 
распустить  всѣхъ  волонтеровъ,  которые  временно  на- 
ходились въ  его  службѣ  и  помогли  ему  свергнуть 
предшественника.  Эти  волонтеры,  надо  отдать  имъ 
справедливость,  состоять  обыкновенно  изъ  всякой  сво- 
лочи, изъ  послѣднихъ  поддонковъ  общества;  у  этихъ 
людей  нѣтъ  ни  вѣры,  ни  закона,  ни  родныхъ,  ни  дру- 
зей,—  это  истинная  язва  для  страны.  По  окончаніи 
революціи,  имъ  нечего  дѣлать  въ  государствѣ;  пхъ 
нравы,  состоящіе  въ  убійствѣ  и  грабежѣ,  самые  про- 
тивуобщественные;  и  вотъ  эти  волонтеры  составляютъ 
вольныя  шайки  и  отправляются  на  охоту  за  пндійцами- 
язычниками,  команхамп  и  апахамп,  опустошающими 
мехиканскія  границы.  Кромѣ  опредѣленнаго  жалованья, 
эти  негодяи  получаютъ  отъ  отеческаго  правительства 
Мехиканспхъ  Штатовъ  сверхштатное  вознагражденіе  за 
каждую  кожу,  содранную  съ  черепа  индѣйца  (скальпъ). 
Эти  шайки  истинный  бичь  всѣхъ  колонистовъ  и  погра- 
ничныхъ  жителей,  съ  которыхъ  они  берутъ  преспокойно 
окупъ  и  которыхъ  въ  случаѣ  отказа  грабятъ  и  наси- 
луютъ  всевозможными  способами. 

Такую-то  шайку  составляли  люди,  собравшіеся  на 
берегу  Санъ  Педро;  они  готовились  въ  походз  —  такъ 
называютъ  они  убійства  краснокожихъ.  Около  полуночи 
въ  станъ  прибылъ  Красный  Кедръ  съ  сыновьями.  Вѣ- 
роятно  ихъ  ждали,  ибо  разбойники  встрѣтплп  пхъ  съ 
великой  радостью  и  восторгомъ.  Кости ,  карты,  вино 
и  водка  были  оставлены,  и  рангеры  сѣли  на  коней  и 
окружили    скватеровъ,    подлѣ    которыхъ    помѣстилпсь 
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фрай  Амброзіо  и  его  другъ  Андресъ  Гаротъ.  Красный 
Кедръ  оглядѣлъ  толпу  и  не  могъ  удержать  гордой  улыбки 
при  видѣ  всей  этой  сволочи,  собравшейся  во  кругъ 
его  и  признававшей  его  своимъ  атаманомъ.  Онъ  про- 
тянулъ  руку  въ  знакъ  молчанія  и  всѣ  затихли.  Ата- 
манъ  началъ: 

—  Сеньоры  кавалеры,  громко  и  важно  сказалъ  онъ, 
дерзость  краснокожихъ  становится  невыносимой;  если 
ихъ  оставить  въ  покоѣ,  то  они  скоро  наводнятъ  всю 
страну  и  выгонятъ  бѣлыхъ;  это  нельзя  допустить.  Пра- 
вительство не  довольно  нами;  оно  жалуется,  что  мы 
доставляемъ  слишкомъ  мало  скальповъ;  оно  хочетъ  ра- 
спустить насъ  за  нерадѣніе.  А  потому  я  созвалъ  васъ 
сюда,  чтобы  отправиться  въ  походъ.  Мы  нападемъ  на 
ронхерію  индійпевъ  корасовз,  которые  имѣли  дерзость 
поселиться  вблизи  отъ  этого  мѣста.  Это  воры  и  языч- 
ники и  ихъ  слѣдуетъ  проучить.  Сеньоры  кавалеры! 
надо  забыть  всякую  жалость;  надо  уничтожить  этихъ 
гадюкъ,  чтобъ  не  осталось  ни  одной  живой  души!  Со 
всѣхъ  сдирайте  кожу  съ  черепа,  со  всѣхъ  безъ  исклю- 
ченія ! 

Эта  отвратительная  рѣчь  была  принята  разбойни- 
ками съ  криками  радости. 

Въ  шайкѣ  былъ  монахъ,  —  по  видимому  странная 
вещь,  но  она  станетъ  понятною,  если  мы  прибавимъ, 
что  фрай  Амброзіо  былъ  іезуитъ.  Какъ  извѣстно,  іе- 
зуиты,  прикрывшись  священною  цѣлью.  заботятся 
единственно  объ  увеличеніи  своего  вліянія  и  богатства; 
это  жалкое  порожденіе  католицизма  можетъ  назваться 
своего  рода  шайкою  разбойниковъ  подъ  личиною  мона- 
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шескаго  ордена.  Немудренно,  что  іезуптъ  Амброзіо 
согласился  благословить  походе  противъ  пндійцевъ; 
для  нихъ  важно  слово,  а  слово  походъ  —  выражаетъ 
понятіе  благородное. 

Послѣ  іезуитскаго  благословенія,  фрай  Амброзіо 
отправился  во  свояси,  въ  сопровожденіи  Андреса  Га- 
рота.  Красный  Кедръ  сказалъ  тогда  своимъ  товарищамъ: 

—  Сеньоры  кавалеры,  рекомендую  вамъ  быть  осто- 
рожными; эти  негодные  индѣйцы  хитрѣе  оппосума. 

Всѣ  пустились  рысью;  Красный  Кедръ  впереди 
всѣхъ.  Ночь  была  тихая,  благоуханная.  Небо  было  со- 
вершенно темносинее  и  усѣянно  безчисленнымъ  мно- 
жеством!» звѣздъ;  свѣтила  луна  и  воздухъ  быль  про- 
зраченъ:  далеко  было  видно  впередъ.  Разбойники  ска- 
кали безшумно  и  быстро.  Скоро  они  достигли  деревни; 
тамъ  все  спало,  не  свѣтился  ни  одинъ  огонекъ.  Въ 
двадцати  шагахъ  отъ  деревни  Красный  Кедръ  прика- 
залъ  остановиться.  Онъ  раздѣлилъ  всадниковъ  такъ,!- 
чтобъ  напасть  сразу  со  всѣхъ  еонцовъ  на  деревню.  \ 
Когда  разбойники  стали  по  мѣстамъ,  Красный  Кедръ 
подалъ  военный  кличь  апаховъ  и  шайка  съ  ревомъ 
бросилась  на  деревню,  зажигая  мазанки. 

Несчастные  индійцы,  съ  просонья,  испуганные,  по- 
лунагіе  бросились  изъ  своихъ  жалкихъ  лачужекъ;  раз- 
бойники немилосердно  убивали  ихъ  и  сдирали  кожу  съ 
череповъ,  не  щадя  ни  женъ,  ни  дѣтей,  ни  стариковъ. 
Деревня  пылала,  и  при  свѣтѣ  пожара  виднѣлись  палачи, 
гонявшіеся  за  несчастными  индѣйцамп.  Нѣсколькимъ 
индѣйцамъ,  впрочемъ  удалось  спастись  и  они  собрались 
въ  плотную  массу.  Во  главѣ  этихъ  двадцати  смѣльча- 
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ковъ  стоялъ  полунагой  индѣецъ  съ  умными  чертами 
лица;  онъ  держалъ  въ  рукахъ  тележную  ось  и  дрался 
ею  съ  остервененіемъ.  Товарищи  не  отставали  отъ  него. 
Этотъ  индѣецъ  былъ  кацикъ  племени ;  у  его  ногъ  ле- 
жали окровавленныя  тѣла  его  матери ,  жены  и  двухъ 
дѣтей ;  насчастный  дрался  отчаянно ;  ни  онъ,  ни  его  то- 
варищи не  надѣялись  уцѣлѣть:  они  мстили  за  смерть 
своихъ  родичей.  Рангеры  стрѣляли  въ  него,  —  но  не 
могли  попасть.  Онъ  продолжалъ  безъ  устали  махать 
тележною  осью.  Разбойники  чувствовали,  что  надо  его 
прикончить,  но  не  одинъ  изъ  нихъ  не  осмѣливался  бро- 
ситься на  него. 

Но  это  не  могло  продолжаться  долго;  изъ  двадцати 
товарищей  кацика,  осталось  только  трое-четверо;  всѣ 
прочіе  пали.  Разбойники  все  болѣе  и  болѣе  тѣснили 
ихъ ;  видя,  что  кацика  не  одолѣть  въ  одиночномъ  бою, 
они  окружили  его  со  всѣхъ  сторонъ  и  постепенно  стя- 
гивались. Кацикъ  понялъ  намѣреніе  своихъ  враговъ, 
и  смѣло  бросился  въ  середину  ихъ. 

Бѣшенно  махая  осью,  онъ  заставилъ  ихъ  немного 
отступить;  тогда  онъ  вскочилъ  на  лошадь  позади  одного 
изъ  разбойниковъ.  Прежде  чѣмъ  прочіе  успѣли  опом- 
ниться отъ  этого  неожиданнаго  нападенія,  кацикъ, 
сильно  сжимая  одной  рукой  горло  всадника,  другой 
выхватилъ  у  него  изъ-за  пояса  кинжалъ  и  погрузилъ 
его  до  рукоятки  въ  бедро  лошади.  Бѣдное  животное 
заржало  отъ  боли  и  бросилось  впередъ  опустивъ  голову. 
Разбойники  бросились  въ  погоню,  но  кацикъ  скоро 
исчезъ  изъ  виду.  Онъ  скакалъ  пока  выносила  лошадь 
и  все  не  выпускалъ  изъ  рукъ   разбойника»   Наконецъ 
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лошадь  пала  и  оба  всадника  повалились  вмѣстѣ  съ  нею. 
Кацикъ  внимательно  сталъ  разсматривать  разбойника ; 
онъ  былъ  одѣтъ,  какъ  апахъ. 

—  Ты  не  краснокожій,  сказалъ  кацикъ,  ты  блѣдно- 
лицая  собака.  Зачѣмъ  ты,  будучи  волкомъ,  нарядился 
въ  львиную  шкуру? 

Разбойникъ,  ошеломленный  ударомъ  при  паденіи, 
ничего  не  отвѣчалъ. 

—  Я  могъ  бы  убить  тебя,  продолжалъ  индѣецъ,  но 
тогда  моя  месть  была  бы  не  полна.  Ты  и  твои  сооб- 
щники должны  поплатиться  за  пролитую  сегодня  кровь. 
Я.  тебя  намѣчу,  чтобъ  послѣ  узнать. 

И  съ  этими  словами,  индѣецъ  выдавилъ  палъцемъ 
правый  глазъ  у  разбойника;  тотъ  вскрикнулъ  отъ  страш- 
ной, невыразимой  боли.  Индѣецъ  всталъ. 

—  Теперь  ступай,  сказалъ  онъ;  теперь  у  тебя  есть 
примѣта;  я  узнаю  тебя  при  встрѣчѣ. 

Въ  эту  минуту  не  въ  далекѣ  послышался  конскій 
топъ;  ясно,  что  разбойники  нагоняли  и  услыхали  крикъ 
своего  товарища.  Индѣецъ  бросился  въ  кусты  и  исчезъ. 
Черезъ  нѣсколько  минутъ  подскакали  разбойники. 

—  Натанъ,  сынъ  мой!  вскричалъ  Красный  Кедръ 
соскакивая  съ  лошади  и  бросаясь  на  тѣло  раненнаго. 
Натанъ,  первенецъ  мой,  неужели  ты  умеръ? 

—  Нѣтъ,  сказалъ  одинъ  изъ  рангеровъ,  —  но  ему 
плохо. 

Дѣйствительно,  индѣецъ  выдавилъ  глазъ  старшему 
сыну  скватера.  Красный  Кедръ  взялъ  тѣло  своего  сына, 
который  былъ  безъ  памяти,  положилъ  его  поперекъ 
лошади  впереди  себя ,  и  шайка  пустилась  дальше.  Ран- 
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геры  сдѣлали  свое  дѣло:  они  добыли  до  шестидесяти 
скальповъ.  Отъ  деревни  корасовъ  остался  только  пепелъ; 
изъ  всѣхъ  жителей  въ  живыхъ  остался  только  кацикъ. 
Онъ  поклялся  отомстить  за  смерть  своихъ  братьевъ. 


Возвратимся  теперь  къ  дону  Мигуэлю.  Оставивъ 
сына,  онъ  сѣлъ  на  коня  и  прямо  поѣхалъ  въ  Пасо,  къ 
уголовному  судьѣ  дону  Луціано  Перецъ.  Донъ  Мигу  эль 
былъ  однимъ  изъ  богатѣйшихъ  помѣщиковъ  въ  цѣлой 
странѣ;  онъ  хорошо  зналъ  состояніе  правосудія  въ 
своемъ  любезномъ  отечествѣ ,  а  потому  запасся  изряд- 
нымъ  кошелькомъ  для  приношенія.  Кошелекъ  возъимѣлъ 
волшебное  дѣйствіе.  Достойный  донъ  Луціано,  узнавъ 
о  происшествии  между  дономъ  Пабло  и  скватерами  при- 
шолъ  въ  негодованіе;  онъ  объявилъ,  что  пора  поло- 
жить предѣлъ  своевольству  этихъ  проклятыхъ  ерети- 
ковъ.  Увлекаясь  все  болѣе  и  болѣе  этимъ  рѣшеніемъ, 
онъ  надѣлъ  портупею  со  шпагой  и  приказалъ  двад- 
цати альгвазиламъ  (полицейскимъ)  сѣсть  на  конь.  И 
всѣ  отправились  въ  долину  Бизона. 

Донъ  Мигуэль  глядѣлъ  на  эти  грозныя  пригото- 
вленія  съ  тайной  досадой;  онъ  не  очень-то  полагался 
на  храбрость  полицейскихъ  и  былъ-бы  довольнѣе,  если- 
бы  судья  предоставилъ  ему  свободу  дѣйствовать;  онъ 
даже  просилъ  прямо  судью,  чтобъ  тотъ  выдалъ  ему 
только  бумагу,  на  основаніи  которой  онъ  могъ-бы  про- 
гнать съ  своей  земли  Краснаго  Кедра;  но  судья,  вдо- 
хновенный кошелькомъ,  почувствовалъ  припадокъ  воин- 
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ственнаго  расположены  духа  и  не  слушалъ  никакпхъ 
доводовъ:  онъ  рѣшился  отправиться  самъ  на  мѣсто 
преступленія.  ДоНь  Луціано  Перецъ  былъ  маленькій, 
толстенькій  человѣчекъ,  лѣтъ  шестидесяти,  круглый, 
какъ  бочка,  съ  толстымъ  лицомъ,  узенькими,  быстрыми 
глазками  и  краснымъ  носомъ.  Онъ  ненавидѣлъ  отъ 
души  Сѣверо-Американцевъ  и  это  обстоятельство  осо- 
бенно подзадоривало  его  идти  противъ  Ераснаго  Кедра. 

Небольшой  отрядъ  пятился  рысью  по  паправленію  къ 
лѣсу.  Судья  всю  дорогу  извергалъ  громы  и  молніи  про- 
тивъ дерзкпхъ  похитителей,  какъ  онъ  выражался.  Донъ 
Мигуэль,  чтобы  сократить  время,  поѣхалъ  по  ближай- 
шей тропйнкѣ;  вскорѣ  показалась  опушка  лѣса.  По- 
рубка, произведенная  скватерами,  оказалось  значитель- 
нѣе,  чѣмъ  сказалъ  отцу  донъ  Пабло.  Было  невѣроятно, 
чтобы  четверо  нанесли  столько  вреда.  Самыя  лучшія  де- 
ревья были  срублены;  груды  досокъ  были  навалены  тамъ 
и  сямъ,  и  на  рѣкѣ  былъ  уже  почти  готовый  плотъ: 
прибавить  нѣсколько  деревьевъ  и  плотъ  можно  спла- 
вить. Донъ  Мигуэль  не  могъ  не  вздохнуть,  видя  такое 
опустошеніе. 

По  мѣрѣ  того,  какъ  они  подвигались  къ  мѣсту, 
гдѣ  должны  были  встрѣтить  скватеровъ,  уменьшался 
воинственный  пылъ  судьи  и  его  подчиненныхъ ;  сперва 
дону  Мигуэлю  приходилось  удерживать  ихъ,  а  потомъ, 
напротивъ,  понукать.  Вдругъ,  стукъ  топора  раздался 
въ  нѣсколькихъ  шагахъ  впереди;  судья,  чтобъ  не  по- 
казать страху,  рѣшительно  направился  въ  ту  сторону, 
откуда  доносился  стукъ,  въ  сопровожденіи  своего  конвоя. 
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—  Стой!  закричалъ  грубый  голосъ  въ  то  время, 
какъ  полицейскіе  поворачивали  въ  просѣку. 

По  вѣчно-присущему  имъ  чувсИу  самосохраненія, 
альгвазилы  остановились,  словно  копыта  ихъ  лошадей 
мгновенно  прилипли  къ  землѣ.  Въ  десяти  шагахъ  впе- 
реди, въ  серединѣ  просѣки,  стоялъ  высокаго  роста 
человѣкъ,  опершись  на  винтовку.  Судья  обратился  къ 
дону  Мигуэлю  съ  такимъ  испуганнымъ  и  разстроеннымъ 
видомъ,  что  тотъ  не  могъ  не^асхохотаться. 

—  Смѣлѣй,  смѣлѣй,  донъ  Луціано,  сказалъ  онъ; 
онъ  одинъ  и  не  можетъ  же  онъ  намъ  загородить  до- 
роги! 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  одинъ!  сообразилъ  судья;  впе- 
редъ,  стрѣляйте  въ  него! 

Альгвазилы  было  тронулись. 

—  Стой,  говорятъ  вамъ!  закричалъ  скватеръ,  или 
вы  не  слышали  моего  приказа? 

Судья,  ободренный  взгляд  омъ  дона  Мигу  эля,  при- 
близился еще  къ  скватеру  и  самымъ  грознымъ,  какпмъ 
только  могъ,  голосомъ  сказалъ: 

—  Я,  донъ  Луціано  Перецъ,  уголовный  судья  го- 
рода Пасо,  по  власти,  данной  мнѣ  отъ  правительства, 
извѣщаю  васъ  и  вашихъ  .еообщиковъ,  чтобы  вы  въ 
двадцать  четыре  часа  оставили  это  мѣсто,  которымъ 

—  Тра-та-та,  отвѣчалъ  скватеръ,  стуча  гнѣвно 
ногою,  —  я  такое  же  вниманіе  обращаю  на  ваши  слова 
и  законы,  какъ  на  пару  разорваныхъ  сапогъ ;  земля 
принадлежитъ  тому,  кто  первый  ее  занялъ;  намъ  здѣсь 
понравилось  и  мы  тутъ  останемся. 

—  Вы   говорите   черезъ  чуръ  надменно ,   молодой 
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человѣкъ,  сказалъ  донъ  Мигуэль,  —  подумайте,  вы  одни; 
на  нашей  сторонѣ  не  только  право,  но  и  сила. 

—  Вы  думаете?  отвѣчалъ  тотъ;  такъ  знайте  же, 
что  мнѣ  также  страшны  десять  такихъ  негодяевъ  — онъ 
указалъ  на  полицейскихъ,  —  какъ  бекасъ.  Да  вотъ 
кстати  мой  отецъ,  —  можете  объясниться  съ  нимъ. 

И  онъ  началъ  насвистывать  пѣсню.  Въ  эту  ми- 
нуту показались  еще  трое;  впереди  шелъ  Красный 
Кедръ.  При  видѣ  этого  неожиданная  подкрѣпленія, 
судья  и  альгвазилы  невольно  попятились  назадъ.  Дѣло 
принимало  иной  оборотъ. 

—  Ну,  что  ты  тутъ,  Сэттеръ?  сказалъ  старикъ,  — 
о  чемъ  шумишь? 

—  Да  вотъ  явились  господа,  отвѣчалъ  молодой  че- 
ловѣкъ  пожимая  плечьми,  —  и  хотятъ  во  имя  какого-то 
закона  прогнать  насъ  отсюда. 

—  Вотъ  что!  сказалъ  Красный  Кедръ,  мрачно 
взглянувъ  на  мехиканпевъ.  —  А  я  признаю  только 
вотъ  какой  законъ,  продолжалъ  онъ,  стуча  рукою  о 
дуло  винтовки,  —  если  вы  не  хотите  кровопролптія,  то 
уйдите  поскорѣе;  я  человѣкъ  смирный,  никому  вре- 
дить не  хочу,  но  если  отъ  меня  станутъ  отнимать 
мое  имущество,  то  я  съумѣю  защититься. 

—  Но,  робко  осмѣлился  судья,  —  отъ  васъ  никто 
ничего  и  не  отнимаетъ;  вы,  напротивъ,  завладѣли  чу- 
жой собственностью. 

—  Я  не  понимаю  вашихъ  судейскихъ  крючковъ, 
вскричалъ  скватеръ,  —  Богъ  даровалъ  человѣку  землю, 
чтобъ  онъ  обработывалъ  ее.  Всякій  владѣлецъ,  кото- 
рый   не  исполняетъ   этого,    молча  отказывается    отъ 
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своихъ  правъ  и  земля  становится  собственностью  того, 
кто  орошаетъ  ее  своимъ  потомъ;  а  потому,  на  лѣво 
кругомъ,  убирайтесь  къ  чорту,  не  то  вамъ  будетъ 
плохо ! 

—  Мы  не  боимся  вашихъ  угрозъ,  закричалъ  судья, 
разсеря^енный  послѣдними  словами;  пусть  будетъ  что 
будетъ,  а  мы  исполнимъ  нашу  обязанность. 

—  Попробуйте ,  отвѣчалъ  осклабляясь  Красный 
Кедръ,  дѣлая  знакъ  сыновьямъ. 

Тѣ  молча  стали  въ  рядъ  во  всю  ширину  просѣки. 

—  Во  имя  закона !  закричалъ  судья,  указывая  аль- 
гвазиламъ  на  старика, — прикончите  этого  человѣка! 

Надо  отдать  справедливость  решительности  аль- 
гвазиловъ;  они  не  медлили  ни  секунды;  они  тотчасъ 
отказались  исполнить  приказъ  судьи. 

—  Въ  послѣдній  разъ  говорю  вамъ,  вскричалъ 
скватеръ,  уйдете  ли  вы,  Ъ)?  Оосі!  (ей-богу!)  Эй,  дѣтки, 
цѣльтесь ! 

•  Сыновья  прицѣлились.  При  этомъ  угрожающемъ 
движеніи  души  судьи  и  полицейскихъ  ушли  въ  пятки; 
они  быстро  повернули  коней  и  пустились  на  утекъ, 
сопровождаемые  смѣхомъ  и  свистомъ  скватеровъ. 

Только  одинъ  остался  на  мѣстѣ;  это  донъ  Ми- 
гуэль  Зарате.  Красный  Кедръ  не  узналъ  его,  потому 
ли  что  растояніе  было  значительное,  или  потому,  что 
донъ  Мигуэль,  вѣроятно  съ  намѣреніемъ,  надвинулъ 
шляпу  на  брови.  Донъ  Мигуэль  слѣзъ  съ  лошади,  зат- 
кнулъ  пистолеты  за  поясъ,  привязалъ  лошадь  къ  де- 
реву, взялъ  винтовку  на  плечо, — и  рѣшптельно  по- 
шелъ  къ  скватерамъ.  Эти,  удивленные  такою  храбро- 
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стію,  допустили  его  за  два  шага  до  себя.  Подойдя, 
донъ  Мигуэль  остановился,  опустилъ  на  землю  вин- 
товку и  снимая  шляпу,  сказалъ: 

—  Узнали  ли  вы  меня,  Красный  Кедръ?    • 

—  Донъ  Мигуэль  Зарате!  съ  удивленіемъ  вскри- 
чалъ  старый  скватеръ. 

—  Такъ  какъ  судья  оставилъ  меня,  продолжалъ 
помѣщикъ,  и  бѣжалъ  отъ  вашихъ  угрозъ,  —  то  мнѣ 
самому  приходится  защищать  свои  права  и,  клянусь, 
я  съумѣю  защитить  ихъ !  Красный  Кедръ,  я  объявляю 
вамъ,  что  я  владѣлецъ  этого  лѣса;  вы  поселились 
здѣсь  безъ  моего  позволенія  и  потому  я  предлагаю 
вамъ  немедленно  удалиться. 

Молодые  люди  заворчали. 

—  Тс!  сказалъ  Красный  Кедръ;  дайте  сказать 
кавалеру. 

—  Я  кончилъ  и  жду  вашего  отвѣта. 
Скватеръ  раздумывалъ  нѣсколько  минутъ. 

—  Мнѣ  трудно  отвѣчать  вамъ,  сказалъ  онъ  нако- 
нецъ,  я  обязанъ  вамъ. 

—  Чѣмъ  это? 

—  Вы  спасли  мнѣ  жизнь. 

—  Я  избавляю  васъ  отъ  всякого  обязательства  въ 
этомъ  отношеніи. 

—  Вы  вольны  поступать  такъ,  но  я  не  могу  за- 
быть, что  вы  для  меня  сдѣлали. 

—  Это  ничего  не  значитъ. 

—  Больше,  чѣмъ  вы  думаете,  кавалеръ.  Я  за  свою 
жизнь,  за  свой  характеръ,  за  свои  поступки, —  исклю- 
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ченъ  изъ  общества  людей;  но  я,  тѣмъ  не  менѣе,  че- 
ловѣкъ  же,  и  не  забываю,  ни  благодѣяній,   ни  обидъ. 

—  Докажите  это:  удалитесь  какъ  можно  скорѣе, 
и  мы  будемъ  въ  расчетѣ. 

Скватеръ  отрицательно  покачалъ  головою. 

—  Выслушайте  меня,  донъ  Мигуэль,  сказалъ  онъ; 
вы  слывете  въ  цѣлой  странѣ  за  покровителя  несчаст- 
ныхъ;  я  самъ  на  себѣ  испыталъ  благородство  вашего 
сердца;  говорятъ,  что  вы  очень  богаты,  что  сами  не 
знаете  хорошенько,  сколько  именно  у  васъ  милліоновъ. 

—  Дальше,  нетерпѣливо  прервалъ  помѣщикъ. 

—  Порубки,  которыя  я  могъ  сдѣлать  здѣсь,  —  даже 
еслибъ  я  вырубилъ  весь  лѣсъ,  —  для  васъ  сущая  без- 
делица; за  что  же  вы  такъ  настойчиво  гоните  меня? 

—  Я  объясню  вамъ.  Я  потому  требую,  чтобъ  вы 
удалились  отсюда,  что  мой  сынъ  несколько  дней  тому 
назадъ  былъ  раненъ  вашими  дѣтьми;  его  заманили 
въ  западню,  и  онъ  спасся  чудомъ.  Мы  не  можемъ 
жить  другъ  подлѣ  друга,  кровь  раздѣляетъ  насъ. 

Красный  Кедръ  наморщилъ  брови. 

—  Это  правда?  спросилъ  онъ  сыновей. 
Молодые  люди  молча  опустили  повинныя  головы. 

—  Я  жду,  сказалъ  донъ  Мигуэль. 

—  Это  дѣло  такъ  кончить  нельзя;  сдѣлайте  ми- 
лость, пойдемте  въ  мою  хижину. 

—  Зачѣмъ?  Отвѣчайте  прямо:  да  или  нѣтъ? 

—  Меньше,  чѣмъ  когда,  я  могу  отвѣтить  вамъ. 
Намъ  нужно  переговорить,  и  тогда  увидимъ.  Не  бой- 
тесь, пойдемте  со  мною. 
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—  Надѣюсь,  вы  видѣли,  что  я  не  изъ  трусливыхъ. 
Дѣлать  нечего,  —  пойдемте. 

Красный  Кедръ  далъ  знакъ  сыновьямъ  остаться 
на  мѣстѣ,  и  пошелъ  къ  хижинѣ;  донъ  Мигуэль  за 
нимъ.  Въ  хижинѣ  никого  не  было;  женщины,  вѣроятно, 
также  ушли  за  какимъ  нибудь  дѣломъ  въ  лѣсъ.  Крас- 
ный Кедръ  затворилъ  двери,  сѣлъ  на  лавку,  пригла- 
силъ  знакомъ  гостя  сдѣлать  тоже,  и  началъ  говорить 
тихо  и  съ  разстановкой,  словно  боялся,  чтобъ  ихъ  не 
подслушали. 

ПЯТАЯ   ГЛАВА. 
Старый  скватеръ. 

—  Выслушайте  меня  внимательно,  донъ  Мигуэль, — 
началъ  Красный  Кедръ,  —  и  главное,  не  старайтесь 
извращать  смысла  моихъ  словъ.  Я  вовсе  не  хочу  за- 
стращивать васъ,  я  вовсе  не  хочу  хитростію  влѣзть 
къ  вамъ  въ  довѣренность ,  открывъ  вамъ  кое-какія 
тайны,  которыми,  вы  можете  предположить,  я  овла- 
дѣлъ  какъ  нибудь  случайно. 

Помѣщикъ  съ  удивленіемъ  поглядѣлъ  на  своего  со- 
бесѣдника,  который  такъ  неожиданно  измѣнилъ  свой 
тонъ  и  манеры. 

—  Я  не  понимаю  васъ,  сказалъ  онъ;  объясните; 
слова  ваши  для  меня  загадка. 

—  Сію  минуту,  кавалеръ;  если  вы  и  теперь  не 
поймете  меня,  то  только  отъ  нежеланія  понять.  Какъ  всѣ 
образованные  люди,  вы  не  можете  глядѣть  безъ  сожа- 
лѣнія  на  положеніе  вашего  отечества;  вы  поняли,  что 
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время  освободить  эту  богатую  и  обильную  землю,  ко- 
торая такъ  долго  была  игралищемъ  низкихъ  честолю- 
бій  и  всяческихъ  насильствъ.  Уже  около  тридцати 
лѣтъ  вы  мечтаете  объ  освобожденіи  страны;  дѣло 
трудное,  но  вы  сказали  самому  себѣ:  «я  уроженецъ 
Новой  Мехики;  отдѣлимъ  ее  сперва  отъ  остальныхъ 
штатовъ,  разовьемъ  въ  ней  богатство  и  изобиліе,  уста- 
новимъ  въ  ней  строгіе  законы,  станемъ  наблюдать  за 
ихъ  исполненіемъ,  —  и  тогда  и  остальные  штаты  Ме- 
хики присоединятся  къ  намъ.  Если  мнѣ  удастся 
только  половина,  то  я  умру  покойно,  увѣренный,  что 
янки  не  овладѣютъ  моимъ  отечествомъ,  что  они  не 
вытяснятъ  испанпевъ».  Развѣ  не  таковы  ваши  мысли, 
кавалеръ?  Ясны  ли  для  васъ  теперь  мои  слова? 

—  Можетъ  быть,  но  я  все  еще  не  понимаю  къ 
чему  вы  клоните  рѣчь.  Эти  мысли,  которые  вы  при- 
писываете мнѣ,  мысли  всѣхъ  любящихъ  свое  отечество 
и  я  не  стыжусь  раздѣлять  ихъ. 

—  Напротивъ,  это  великія,  благородныя  мысли. 
Вамъ,  потомку  царей  ацтековъ,  рожденному  защит- 
нику индѣйцевъ, — вамъ  эти  мысли  должны  были  прійти 
скорѣе,  чѣмъ  кому  другому;  отправляясь,  я  зналъ  куда 
и  за  чѣмъ  отправляюсь.  Донъ  Мигуэль!  время  при- 
спѣло,  вамъ  стоитъ  только  подать  знакъ  и  Новая  Ме- 
хика  отдѣлится  отъ  своей  метрополіи.  Согласны  ли 
вы  действовать?  Отвѣчайте! 

Донъ  Мигуэль  вздрогнулъ;  отъ  разбойника  ли  онъ 
слышитъ  такія  рѣчи?  какъ  узналъ  онъ  его  мысли?  что 
это  за  человѣкъ? 
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—  Вы  не  вѣрите  мнѣ,  сказалъ  Красный  Кедръ;  — 
вы  все  еще  соынѣ  аетесь? 

Онъ  всталъ,  подошелъ  къ  сундуку,  вынулъ  нѣ- 
сколько  буыагъ  и  положилъ  на  столъ  передъ  помѣ- 
щикомъ. 

—  Читайте!  сказалъ  онъ. 

Донъ  Мигуэль  быстро  проглядѣлъ  бумаги  и  снова 
бросилъ  ихъ  на  столъ. 

—  Что  дальше?  спросилъ  онъ,  пристально  глядя 
на  своего  собесѣдника. 

—  Вы  видите,  отвѣчалъ  скватеръ,  я  вашъ  сооб- 
щнику генералъ  Ибаньецъ,  вашъ  агентъ  въ  Мехико,  въ 
перепискѣ  со  мною,  а  равно  и  мистеръ  Вудъ,  вашъ 
агентъ  въ  Нью-Іоркѣ. 

—  Дѣйствительно,  отвѣчалъ  холодно  мехиканецъ, 
вы  знаете  о  заговорѣ;  надо  знать  однако,  на  сколько 
онъ  вамъ  извѣстенъ. 

—  Мнѣ  извѣстно  все.  Мнѣ  поручено  набирать 
волентеровъ  для  образованія  инсурекціонной  арміи.  Вы 
видѣли  изъ  этихъ  писемъ  м-ра  Вуда  и  генерала  Иба- 
ньеца,  что  мнѣ  поручено  переговорить  съ  вами  и  по- 
лучить отъ  васъ  послѣднія  приказанія. 

—  Какъ  же  съ;  я  чпталъ. 

—  Что  жъ  вы  думаете  дѣлать? 

—  Ничего. 

—  Какъ  ничего?  вскричалъ  скватеръ,  —  вы  шу- 
тите ! 

—  Выслушайте  меня  внимательно;  я  не  знаю  ка- 
кими, болѣе  или  менѣе  похвальными,  средствами  вамъ 
удалось  втерѣться   въ   довѣріе  моихъ   сообщниковъ   и 
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заставить  ихъ  объявить  вамъ  нашу  тайну.  Но  по  мо- 
ему глубокому  убѣжденію,  замѣшивать  въ  это  святое 
дѣло  такихъ  людей,  какъ  вы,  —  значить,  не  уважать 
самого  дѣла,  марать  его;  ваша  жизнь,  ваши  поступки, — 
заставили  васъ  удалиться  изъ  общества. 

—  Не  церемоньтесь;  я  просто  разбойникъ.  Но  не 
все  ли  вамъ  равно?  Цѣль  оправдываетъ  средства. 

—  По  вашему,  можетъ  быть,  но  не  по  моему.  Я 
отвергаю  всякія  сношенія  съ  людьми,  подобными  вамъ. 
Вы  не  можете  быть  моимъ  сообщникомъ.  Вы  дей- 
ствуете не  изъ  чести,  а  изъ-за  грабежа.  Да,  я  мечталъ 
когда-то  о  независимости  Новой  Мехики,  но  теперь 
отрезвѣлъ.  Пусть  эта  мечта  навѣкъ  останется  меч- 
тою. 

—  Это  ваше  послѣднее  слово? 

-Да. 

—  Вы  отказываетесь? 

—  Отказываюсь. 

—  Хорошо;  я  знаю,  что  мнѣ  теперь  дѣлать. 

—  Посмотримъ,  что-то  вы  сдѣлаете,  отвѣчалъ  донъ 
Мигуэль,  скрестивъ  руки  на  груди  и  прямо  глядя  въ 
глаза  разбойнику. 

—  Очень  просто.  Ваша  тайна  у  меня  въ  рукахъ. 
Кто  помѣшаетъ  мнѣ  отправиться  къ  губернатору  и 
сдѣлать  на  васъ  доносъ? 

—  Вамъ  не  повѣрятъ. 

—  Вы  думаете?  шутливо  отвѣчалъ  разбойникъ.— 
О,  донъ  Мигуэль,  вы  очень,  очень  богаты,  но  у  васъ 
за  то  много  и  враговъ.  Они  съ  радостію  ухватятся 
за  первую  возможность  погубить  васъ.  Когда  я  явлюсь 
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къ  губернатору,  объявлю  о  вашемъ  заговорѣ  и  въ 
подтвержденіе  моего  доноса,  не  только  представлю 
вотъ  эти  письма,  что  на  столѣ,  но  еще  и  другіе,  пи- 
санные и  подписанные  вами,  которые  вонъ  въ  томъ 
сундукѣ,  —  что  жъ,  по  вашему,  и  тогда  губернаторъ 
не  повѣритъ  мнѣ?  И  тогда  не  арестуетъ  васъ? 

—  А!  у  васъ  есть  писанныя  и  подписанныя  мною 
письма  ? 

—  Да,  у  меня  есть  три  такія,  за  который  васъ 
могутъ  разстрѣлять.  Что  жъ,  вы  все  отказываетесь? 

—  Больше,  чѣмъ  прежде. 
Скватеръ  поморщилъ  брови. 

—  Берегитесь,  донъ  Мигуэль,  прошепталъ  онъ 
глухимъ  голосомъ,  —  я  исполню,  что  сказалъ. 

—  Если  успѣете. 

—  Какъ? 

—  Чортъ  возьми!  Вы  первостатейный  негодяй,  но 
я  то  же  не  дуракъ;  неужели  вы  думаете,  что  я  испу- 
гаюсь вашихъ  угрозъ  и  не  найду  средства  заставить 
васъ  замолчать?  Для  меня  все  равно,  донесете  ли  вы, 
или  нѣтъ,  но  я  не  хочу,  чтобы  изъ-за  вашей  измѣны 
пострадали  другіе. 

—  Любопытно  знать,  какъ  это  вы  заставите  меня 
замолчать  ? 

—  Увидите.  Какъ  я  ни  противъ  убійствъ,  но  съ 
такимъ  разбойникомъ ,  какъ  вы,  церемониться  нечего. 
Я  васъ  убью. 

—  О,  сказалъ  скватеръ,  съ  удовольствіемъ  погля- 
дывая на  свои  мускулистыя  руки,  это  не  такъ-то  легко. 
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Когда  же  это  вы  намѣрены  убить  меня?  насмѣшливо 
прибавилъ  онъ. 

—  Сейчасъ. 

Оба  они  сидѣли  передъ  очагомъ,  на  двухъ  кон- 
цахъ  одной  и  той  же  скамейки.  Между  ними  былъ 
столъ,  но  столъ  былъ  отодвинутъ  нѣсколько  впередъ, 
такъ  что  разговаривая  они  могли  только  слегка  опи- 
раться на  него  локтемъ.  Съ  послѣднимъ  словомъ 
донъ  Мигуэль  вскочилъ,  какъ  тигръ,  и  бросился  на 
скватера,  который  ни  мало  не  ожидалъ  подобнаго  на- 
паденія.  Донъ  Мигуэль  схватилъ  его  за  горло  и  опро- 
кинулъ  назадъ.  Оба  противника  упали  на  полъ.  Донъ 
Мигуэль  напалъ  такъ  быстро  и  такъ  вѣрно  расчиталъ 
свое  движеніе,  что  скватеръ,  не  смотря  на  свою  гер- 
кулесовскую силу,  не  могъ  отнять  желѣзной  руки,  ко- 
торая какъ  ошейникъ  сжимала  его  шею.  Красный 
Кедръ  не  могъ  ни  вскрикнуть,  ни  пошевелиться;  донъ 
Мигуэль  ногой  давилъ  ему  грудь  и  все  крѣпче  сжи- 
малъ  горло.  Когда  разбойникъ  былъ  почти  безъ  дыха- 
нія,  донъ  Мигуэль  вынулъ  изъ-за  сапога  длинный  и 
узкій  ножъ  и  всадилъ  по  рукоятку  ему  въ  тѣло.  Раз- 
бойникъ нѣкоторое  время  двигался  конвульсивно;  мерт- 
вая блѣдность  покрыла  его  лицо,  глаза  закрылись,  онъ 
вздрогнулъ  и  остался  недвижимъ. 

Донъ  Мигуэль,  не  теряя  времени,  всталъ,  обтеръ 
ножъ,  схватилъ  письма  оставшіяся  на  столѣ,  взялъ 
другія  бумаги  изъ  сундука,  спряталъ  ихъ  за  пазуху, 
и  вышелъ  изъ  хижины.  Сыновья  скватера  стояли  на 
прежнемъ  мѣстѣ.  Увидя  мехиканца,  они  подошли  къ 
нему. 
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^-  Ну,  спросплъ  Шау,  столковались  съ  старикомъ? 

—  Совершенно;  къ  обоюдному  согласію. 

—  Тѣмъ  лучше!  весело  сказали  молодые  люди. 
Помѣщикъ,  между  тѣмъ,   отвязалъ  лошадь  и  сѣлъ 

въ  сѣдло. 

—  До  свиданья!  закричалъ  онъ. 

—  До  свиданья!  закричали  вслѣдъ  ему  сыновья 
скватера. 

Донъ  Мигуэль  поѣхалъ  шагомъ,  но  на  первомъ 
поворотѣ  пришпорилъ  коня  и  полѣтѣлъ  во  всю  прыть. 

—  Теперь,  замѣтилъ  Сеттеръ,  я  думаю  намъ  можно 
войти  въ  хижину. 

И  они  отправились.  Но  донъ  Мигуэль  сильно 
ошибся,  если  подумалъ  что  убилъ  Краснаго  Кедра. 
Старый  разбойникъ  былъ  живучь.  Онъ  сразу  понялъ, 
что  ему  плохо  приходиться;  когда  онъ  почувствовалъ, 
что  ножъ  входитъ  ему  въ  тѣло,  онъ  заглушилъ  страш- 
ную боль  а  рѣшился  —  какъ  говорится  въ  Сѣверной 
Америкѣ,  —  разъиграть  опоссума,  т.  е.  прикинуться 
мертвымъ  *).  Хитрость  удалась  вполнѣ;  донъ  Мигуэль 
былъ  вполнѣ  увѣренъ,  что  убилъ  скватера.  Пока  по- 
мѣщикъ  былъ  въ  комнатѣ,  разбойникъ  не  пошевелился, 
но  только  онъ  вышелъ,  тотъ  съ  усиліемъ  привсталъ  и 
вынулъ  изъ  тълъ  ножъ  —  изъ  раны  брызнула  черная 
кровь.  Тогда,  глядя  на  двери,  онъ  прошепталъ: 


*)  Опоссумъ  (родъ  двуутробки)  по  видимому  самый  глупый  звѣрь,  а 
очень  хитрый  въ  дѣйствптельности.  Между  прочимъ,  онъ,  когда  ему  при- 
ходится плохо,  въ  совершенствѣ  притворяется  мертвымъ.  Отчего  и  про- 
изошло вышеприведенное  выраженіе. 
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—  Ну,  донъ  Мигу  эль,  мы  теперь  въ  расчете  Вы 
спасли  меня,  но  за  то  хотѣли  убить. . . 

Тутъ  силы  оставили  его.  Въ  эту  минуту  сыновья 
вошли  въ  хижину.  Они  приложили  всѣ  старанія  воз- 
вратить къ  жизни  отца,  омыли,  перевязали  раны.  Ихъ 
заботами,  и  особенно  дочери,  старый  скватеръ  скоро 
поправился  и  былъ  въ  возможности  продолжать  свои 
грязныя  дѣла. 


Прошло  нисколько  дней  со  времени  вышеописан- 
ныхъ  происшествій.  Былъ  жаркій  и  свѣтлый  день. 
Солнце  пекло,  раскаляя  камни  и  песокъ  на  дорожкахъ 
сада  въ  усадьбѣ  дель-Норіа.  Въ  саду  была  чудная  тѣ- 
нистая  бѣседка,  окруженная  апельсинными  и  лимон- 
ными деревьями,  кактусами,  и  алое.  Донъ  Мигуэль  съ 
дочерью  скрывались  тамъ  отъ  зноя;  они  весело  бол- 
тали другъ  съ  другомъ.  Вдругъ  явился  пеонъ  (слуга). 

—  Что  тебѣ?  спросилъ  донъ  Мигуэль. 

—  Ваша  милость,  отвѣчалъ  пеонъ,  одинъ  красно- 
кожи! воинъ  желаетъ  говорить  съ  вами. 

—  Кто  такой?  Былъ  онъ  прежде  здѣсь? 

—  О,  да,  ваша  милость,  это  Моокапекъ  (Орлиное 
Перо),  сашемъ  корасовъ,  что  живутъ  на  Ріо-Санъ 
Педро. 

—  Моокапекъ  !  съ  удивленіемъ  повторилъ  помѣ- 
щикъ.  Что  ему  нужно?  Позови  его  сюда. 

Пеонъ  ушелъ.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  онъ  во- 
ротился въ  сопровожден^  Орлинаго  пера. 

Предводитель   былъ   одѣтъ   въ   полномъ   военномъ 


—     57     — 

нарядѣ  сашемовъ  его  племени.  Волоса,  переплетенные 
кожей  гремучей  змѣи,  были  подняты  къ  макушкѣ;  въ 
серединѣ  этого  пучка  было  воткнуто  орлиное  перо; 
пестрая  коленкоровая  блуза,  украшенная  множествомъ 
гремушекъ,  доходила  до  бедръ;  на  ногахъ  были  такіе 
же  штаны;  на  немъ  были  моксенсы  изъ  шкуры  мус- 
кусной свиньи,  украшенные  бусами  и  иглами  дикоб- 
раза; къ  пяткамъ  было  привязано  нѣсколько  волчьихъ 
хвостовъ,  отличительный  знакъ  знаменитыхъ  воиновъ; 
онъ  былъ  подвязанъ  поясомъ  изъ  лосиной  шкуры,  за 
которымъ  были  заткнуты  ножъ,  трубка  и  мошочекъ 
съ  лекарствами;  на  шеѣ  его  было  падѣто  ожерелье 
изъ  когтей  сѣраго  медвѣдя  и  зубовъ  бизона;  наконецъ 
плащь  изъ  бѣлой  бизоньей  шкуры,  выкрашенной  внутри 
въ  красный  цвѣтъ  былъ  накинутъ  на  его  плечи;  въ 
правой  рукѣ  онъ  держалъ  вѣеръ  изъ  орлинаго  пера, 
а  въ  лѣвой  винтовку. 

Въ  немъ  было  нѣчто  внушительное  и  воинствен- 
ное. Войдя  въ  бесѣдку,  онъ  вѣжливо  поклонился  доньѣ 
Кларѣ  и  остановился  неподвижно  и  молча  передъ  до- 
номъ  Мигуэлемъ.  Помѣщикъ  внимательно  поглядѣлъ 
на  него;  индѣецъ  былъ  очень  печаленъ. 

—  Добро  пожаловать,  мой  братъ,  сказалъ  помѣ- 
щикъ;  чему  обязанъ  я  удовольствіемъ  васъ  видѣть? 

Предводитель  искоса  поглядѣлъ  на  молодую  дѣ- 
вушку.  Донъ  Мигуэль  понялъ  мысль  индѣйца,  и  кив- 
нулъ  доньѣ  Кларѣ,  чтобъ  она  ушла.  Они  остались  въ 
двоемъ. 

—  Мой  братъ  можетъ  говорить,  сказалъ  донъ  Ми- 
гуэль, дружяскія  уши  готовы  выслушать  его. 
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—  Мой  отецъ  добръ,  отвѣчалъ  индѣецъ,  онъ  лю- 
битъ  индѣйцевъ;  къ  несчастію,  не  всѣ  блѣднолицые 
таковы. 

—  Что  хочетъ  сказать  мой  братъ?  Онъ  жалуется 
на  кого  нибудь? 

Индѣецъ  печально  улыбнулся. 

—  Гдѣ  найти  управу  на  блѣднолицыхъ?  сказалъ 
онъ,  —  индѣйцы  животные,  Великій  Духъ  не  далъ  имъ 
такой  души,  какъ  блѣднолицымъ ;  ихъ  убить  не  счи- 
тается грѣхомъ. 

—  Пожалуйста,  предводитель,  не  говорите  загад- 
ками; обяъсните,  зачѣмъ  вы  оставили  своихъ  сопле- 
менниковъ?  отсюда  далеко  до  Ріо-Санъ-Педро. 

—  Моокапекъ  одинокъ,  какъ  перстъ;  его  племени 
не  существуетъ. 

—  Какъ  такъ? 

—  Блѣднолицые  напали  ночью,  какъ  ягуары;  они 
сожгли  деревню  и  убили  жителей,  женъ  и  дѣтей. 

—  Это  ужасно!  вскрикнулъ  пораженный  помѣщикъ 

—  Гм.,  сказалъ  предводитель  съ  ужасающей  про- 
шей, кожи  съ  череповъ   краснокожихъ  дорого  стоять. 

—  И  знаете  вы  имена  этихъ  разбойниковъ? 

—  Моокапекъ  знаетъ  ихъ,  онъ  отомститъ. 

—  Назовите  ихъ. 

—  Бѣлолицые  называютъ  его  Краснымъ  ^Седромъ 
а  индѣйцы  Людоѣдомъ. 

—  О,  если  это  онъ,  —  то  вы  отомщены  предво- 
дитель, —  онъ  умеръ. 

—  Мой  отецъ  ошибается. 

—  Какъ!  я  ошибаюсь?  да  я  самъ  убилъ  его. 
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Индѣецъ  покачалъ  головою. 

—  Красный  Кедръ  живучь,  сказалъ  онъ;  ножъ 
моего  отца  былъ  слишкомъ  коротокъ.  Красный  Кедръ 
былъ  раненъ,  но  онъ  оправился  и  снова  готовъ  уби- 
вать индѣйцевъ. 

Это  пзвѣстіе  поразило  помѣщика.  Врагъ,  отъ  ко- 
тораго  онъ  думалъ,  что  избавился,  —  живъ. 

—  Пусть  мой  отецъ  остерегается,  продолжалъ  пред- 
водитель, Красный  Кедръ  поклялся  отмстить  ему. 

—  О,  я  предъупрежу  его!  Это  не  человѣкъ,  а  де- 
монъ;  его  надо  стереть  съ  лица  земли,  а  не  то  онъ 
надѣлаетъ  много  злодѣйствъ. 

—  Я  помогу  моему  отцу  отомстить. 

—  Благодарю,  предводитель,  и  не  отказываюсь  отъ 
вашей  помощи;  можетъ  быть,  скоро  мнѣ  понадобится 
помощь  всѣхъ  моихъ  друзей.  Что  вы  теперь  намѣрены 
дѣлать? 

—  Такъ  какъ  блѣднолицые  гонятъ  его,  Орлиное 
Перо  пойдетъ  въ  пустыню;  у  него  есть  друзья  между 
команхами;  они  краснокожіе,  они  съ  радостію  примутъ 
его. 

—  Я  не  стану  отговаривать  васъ,  предводитель; 
если  вы  и  станете  мстить  бѣлымъ,  то  они  сами  ви- 
ною этому.  Когда  мой  братъ  отправится? 

—  Съ  закатомъ  солнца. 

—  Отдохните  здѣсь  сегодня;  поѣзжайте  завтра 
утромъ. 

—  Моокапеку  надобно  отправится  сегодня. 

—  Дѣйствуйте,  какъ  вамъ  угодно;  есть  у  васъ 
конь? 
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—  Нѣтъ,  но  я  достану  въ  первомъ  косякѣ. 

—  Возьмите  лучше  у  меня. 

—  Благодарю;  мой  отецъ  добръ;  индѣйскій  пред- 
водитель не  забудетъ  этого.... 

—  Пойдемте,  выберете  любого. 

—  Мнѣ  еще  надо  сказать  слова  два  моему  отцу. 

—  Говорите. 

—  Кунотепи,  блѣднолицый  охотникъ,  поручилъ  пе- 
редать моему  отцу  вѣсть. 

—  Какую? 

—  Моему  отцу  грозитъ  опасность;  Кунотепи  хо- 
четъ  видѣть  какъ  можно  скорѣе  моего  отца;  онъ  хо- 
четъ  самъ  передать  ему,  что  надо  дѣлать. 

—  Хорошо;  мой  б^атъ  скажетъ  охотнику,  что 
завтра  я  буду  ждать  его  до  вечера  въ  полянкѣ  Разби- 
ваю молніей  дуба. 

—  Я  извѣщу  блѣднолицаго  охотника. 

Оба  затѣмъ  вышли  изъ  бесѣдки  и  направились  къ 
дому.  Донъ  Мигуэль  предложилъ  предводителю  выбрать 
любого  коня.  Пока  сашемъ  сѣдлалъ  лошадь  на  индѣй- 
скій  манеръ,  донъ  Мигуэль  пошелъ  въ  комнату  и  при- 
казалъ  позвать  сына.  Молодой  человѣкъ  совершенно 
оправился  отъ  раны.  Отецъ  объявилъ  ему,  что  дол- 
женъ  на  нѣсколько  дней  отлучиться;  онъ  поручилъ 
ему  управлять  имѣніемъ  и  посовѣтовалъ  не  уѣзжать 
далеко  отъ  усадьбы  и  беречь  сестру.  Молодой  чело- 
вѣкъ  обѣщалъ  отцу  выполнить  его  желанія.  Простив- 
шись съ  дочерью  и  сыномъ,  донъ  Мигуэль  вышел ъ  на 
дворъ.  Въ  ожиданіи  его,  предводитель  манежилъ  лошадь 
и  заставлялъ  его  выдѣлывать  разныя  штуки.  Донъ  Ми- 
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гуэль  нѣсколько  минутъ  любовался  на  ловкость  и  смѣ- 
лость  индѣйца.  Затѣмъ  оба  вмѣстѣ  отправились  въ 
Пасо,  обоимъ  надо  было  переѣхать  въ  бродъ  Норте, 
одному  чтобы  отправиться  въ  пустыню,  другому  на 
поляну  Разбитаго  Дуба.  Они  ѣхали  молча.  Когда  они 
въѣзжали  въ  деревню  солнце  садилось  въ  красные 
облака,  —  знакъ,  что  ночью  будетъ  буря. 

У  въѣзда  въ  деревню,  они  распрощались.  На  слѣ- 
дующій  день,  рано  утромъ,  донъ  Мигуэль  отправился 
на  свиданіе  съ  охотникомъ,  —  что  мы  описали  въ  пер- 
вой главѣ.  Теперь  мы  окончили  длинное  отступленіе, 
необходимое  для  того,  чтобы  читатель  понялъ  послѣ- 
дующее,  —  и  можетъ  возратиться  на  полянку. 

ШЕСТАЯ  ГЛАВА. 

С  в  п  д  а  н  і  е. 

Валентинъ  Гилуа,  хорошо  извѣстный  нашимъ  чи- 
тателямъ,  уже  пять-шесть  лѣтъ  жилъ,  или  вѣрнѣе  бро- 
дилъ  въ  обширныхъ  пустыняхъ  Новой  Мехики  и  Те- 
хаса. Въ  первый  разъ  его  и  аукасскаго  предводителя 
видѣли  на  берегу  Пуерко,  на  охотѣ  за  тигромъ.  Оба 
были  самые  смѣлые  охотники  на  границѣ.  Иногда,  со- 
бравъ  довольно  мѣховъ,  они  относили  ихъ  въ  города 
на  продажу,  закупали  тамъ  порохъ  и  пули  и  нѣко- 
торыя  другія  необходимый  вещи,  и  снова  уходили  въ 
пустыню.  Иногда  они  гостили  недѣлю-другую  у  помѣ- 
щиковъ,  чтобы  помочь  имъ  истребить  дикихъ  звѣрей 
вблизи  усадьбъ;  но  окончивъ  дѣло,  получивъ  зарабо- 
токъ,  они  снова  шли  въ  пустыню,  не  смотря  на  бле- 
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стящія  предложенія,  дѣлаемыя  имъ  помѣщиками.  Никто 
не  зналъ  кто  они  таковы  и  откуда.  Валентинъ  и  его 
другъ  хранили  самое  строгое  молчаніе  на  счетъ  ихъ 
прежней  жизни.  Валентина  звали  обыкновенно  Куто- 
непи,  т.  е.  доблестный;  слово  аукасское,  такъ  его 
прозвалъ  Курумила.  Разсказы  объ  ихъ  подвигахъ  за- 
нимали всѣхъ  жителей  границы;  числа  убитыхъ  ими 
тигровъ  —  нельзя  было  счесть. 

Случай  столкнулъ  ихъ  съ  дономъ  Мигуэлемъ  За- 
рате  и  съ  тѣхъ  поръ  они  были  постоянно  въ  добрыхъ 
отношеніяхъ.  Вотъ  какъ  было  дѣло.  Разъ  ночью,  ло- 
шадь понесла  дона  Мигуэля;  она  мчалась  прямо  къ 
пропасти.  Еслибъ  не  Валентинъ,  который  мѣткой  пу- 
лей попалъ  коню  въ  черепъ,  то  донъ  Мигуэль  погибъ 
бы.  Не  только  донъ  Мигуэль,  но  и  дѣти  его  искренно 
полюбили  обоихъ  охотниковъ.  Донъ  Пабло  часто  съ 
ними  уходилъ  охотиться  въ  степи;  онъ  былъ  ихъ  уче- 
никомъ  въ  этомъ  отношеніи.  Имъ  былъ  онъ  обязанъ 
мѣткостью  своего  глаза,  искуствомъ  владѣть  всякимъ 
родомъ  оружія  и  укрощать  дикихъ  лошадей. 

Между  дономъ  Мигуэлемъ  и  охотниками  не  было 
тайнъ.  Охотники  принимали  участіе  въ  проэктахъ  дона 
Мигуэля:  конечно,  при  этомъ,  ихъ  цѣль  была  только 
свобода  дорогой  имъ  пустыни.  Но  не  смотря  на  дружбу 
и  симпатію,  связывающія  этихъ  столь  различныхъ  лицъ, 
никогда  ни  дону  Мигуэлю,  ни  его  дѣтямъ  не  удалось 
ничего  узнать  о  прошедшей  жизни  охотниковъ,  до  ихъ 
прибытія  въ  Мехику.  Часто  донъ  Мигуэль,  не  изъ 
пустаго  любопытства,  а  изъ  чистѣйшаго  чувства  вза- 
имной привязанности,    заговорилъ  объ  этомъ,   но  Ва- 
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лентинъ  перебивалъ  его  постоянно.  Курумила  отдѣлы- 
вался  еще  проще.  Онъ  и  вообще  не  любилъ  говорить, 
а  на  вопросы  о  прошлой  жизни  только  таинственно 
покачивалъ  головою.  Видя  'такое  упорство,  помѣщикъ 
и  его  семейство  уже  и  не  старались  разузнать  ихъ 
тайну.  Отъ  этого  дружба,  впрочемъ,  нисколько  не  стра- 
дала, и  донъ  Мигуэль  постоянно  былъ  радъ  видѣть 
охотниковъ,  особенно  послѣ  ихъ  долгихъ  отлучекъ  на 
охоту  въ  лугахъ. 

И  такъ,  возвратимся  къ  концу  первой  главы. 

Донъ  Мигуэль  и  охотникъ  усѣлись  у  костра,  а 
Курумила  принялся  сдирать  шкуру  съ  ягуаровъ,  уби- 
тыхъ  помѣщикомъ. 

—  Ну,  пріятель,  сказалъ  донъ  Мигуэль  смѣясь,  я 
уже  начиналъ  терять  терпѣніе  и  сталъ  уже  подумы- 
вать, что  вы  не  придете,  что  позабыли  о  томъ,  что 
назначили  мнѣ  свиданіе. 

—  Я  никогда  ничего  не  забываю,  какъ  вамъ  из- 
вѣстно,  серьезно  отвѣчалъ  Валентинъ;  я  опоздалъ  по- 
тому, что  мнѣ  не  малую  пришлось  сдѣлать  дорогу. 

—  Я  и  не  думалъ  упрекать  васъ,  любезный  другъ, 
избави  Боже!  но,  признаюсь,  остаться  одинъ  въ  лѣсу 
на  ночь  я  не  рѣшился  бы,  и  уѣхалъ  бы  съ  закатомъ 
солнца. 

—  И  поступили  бы  худо;  мнѣ  нужно  сообщить  вамъ 
очень  важныя  вѣсти;  кто  знаетъ,  какія  были  бы  по- 
слѣдствія,  еслибы  я  не  успѣлъ  предъувѣдомить  васъ? 

—  Вы  пугаете  меня. 

—  Я  сейчасъ  объясню;  во  первыхъ,  позвольте  мнѣ 
дать  вамъ  выговоръ:   нѣсколько  дней  тому  назадъ  вы 
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сдѣлали  величайшую  глупость,  послѣдствія  которой  мо- 
гутъ  быть  весьма  серьезны. 

—  Какую  это  глупость? 

—  Я  сказалъ  глупость ,  надо  бы  сказать  двѣ.  Вы 
имѣли  непріятности  съ  разбойникомъ-янки? 

—  Вы  говорите  о  Красномъ  Кедрѣ? 

—  Да,  вы  выпустили  его  изъ  рукъ,  а  слѣдовало 
убить. 

—  Правда.  Но  развѣ  я  виноватъ,  что  негодяй  такъ 
живучь?  Будьте  покойны,  если  онъ  еще  разъ  попадется 
мнѣ  въ  руки,  —  я  не  оплошаю. 

—  Бѣда  въ  томъ,  что  вы  упустили  случай. 

—  Какъ  такъ? 

—  Видите  въ  чемъ  дѣло.  Этотъ  человѣкъ  страгп- 
нѣйшій  негодяй,  послѣдніе  поддонки  Соединенныхъ 
Штатовъ;  я  не  знаю,  какъ  ему  удалось  обмануть  ва- 
шего нью-іоркскаго  агента,  но  тотъ  открылъ  ему  всю 
тайну  вашего  дѣла. 

—  Онъ  мнѣ  это  самъ  сказалъ. 

—  И  вы  его  тогда  ударили  кинжаломъ? 

—  И  въ  тоже  время  овладѣлъ  бумагами,  которыя 
могли  меня  погубить. 

—  Гм.  Вы  не  знаете  еще  какой  это  мошенникъ. 
У  него  осталась  еще  бумага,  самая  важная. 

—  Я  взялъ  у  него  три. 

—  Да,  но  всѣхъ  было  четыре.  Но  такъ  какъ  она 
стоила  всѣхъ  другихъ  вмѣстѣ,  то  онъ  носилъ  ея  на 
шеѣ  въ  маленькой  кожаной  сумочкѣ ;  вы  этого  письма 
не  взяли? 

—  Нѣтъ, — но  что  это  за  письмо? 
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—  Это  условіе  между  вамп,  генераломъ  Ибаньецомъ 
и  мпстеромъ  Вудомъ,  подписанное  всѣмп  тремя. 

—  Чортъ  возьмп!  вскрпчалъ  попуганный  донъ  Мп- 
гуэль,  —  я  пропалъ ,  если  у  него  действительно  оста- 
лась эта  бумага;  онъ  ею  воспользуется,  чтобы  отом- 
стить мнѣ. 

—  Пока  сердце  бьется,  дѣло  еще  не  пропграно; 
положеніе  опасное,  правда,  но  еще  можно  помочь  бѣдѣ. 

—  Что  дѣлать? 

—  Красный  Еедръ  оправился  два  дня  назадъ;  его 
первенецъ  поскакалъ  въ  Санта-Фё  *),  чтобъ  подать  на 
васъ  доносъ.    Это,  конечно,  не  должно  удивлять  васъ. 

—  Значить  мнѣ  остается  только  бѣжать,  какъ  можно 
скорѣе? 

—  Позвольте.  Въ  сердце  каждаго  человѣка  гнѣз- 
дится  покрайнѣп  мѣрѣ  хоть  одпнъ  пзъ  смертныхъ  грѣ- 
ховъ. 

—  Что  вы  хотите  сказать  этимъ? 

—  Вотъ  что:  къ  нашему  счастью,  у  Краснаго 
Кедра  найдутся  и  всѣ  семь.  Скупость  не  изъ  послѣд- 
нихъ  его  достоинствъ.  И  по  сему  произошло  вотъ 
что:  разбонникъ  донесъ  губернатору,  что  вы  заговор- 
щика и  еще  богъ-знаетъ  что.  Но  онъ  не  представплъ 
прямо  доказательства  справедливости  своего  доноса. 
Когда  губернаторъ  потребовалъ  доказательствъ ,  то 
Красный  Кедръ  отвѣчалъ,  что  готовъ  ихъ  представить, 
но  не  иначе,  если  ему  будетъ  выдано  сто  тысячь  пі- 
астровъ  золотомъ. 


*)  Столица  Новой  Мексики. 
Э.  п. 
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—  А,  сказалъ  помѣщикъ,  вздохнувъ  свободнѣе,  чтожъ 
отвѣчалъ  генералъ  Итурицъ? 

—  Нельзя  не  сознаться,  что  генералъ  одинъ  изъ 
задушевныхъ  вашихъ  враговъ;  онъ  много  дастъ,  чтобъ 
только  имѣть  удовольствіе  видѣть  васъ  растрѣляннымъ. 

—  Правда. 

—  Да;  но  сумма,  какую  потребовалъ  Красный 
Кедръ,  показалась  ему  слишкомъ  значительной,  —  тѣмъ 
болѣе,  что  онъ  долженъ  заплатить  всю  эту  сумму  изъ 
своихъ  собственныхъ  денегъ:  правительство  не  раз- 
рѣшитъ  подобнаго  расхода. 

—  Ну,  что-жъ  Красный  Кедръ? 

—  Онъ  отвѣчалъ,  что  даетъ  генералу  недѣлю  на 
размышленіе ,  —  и  вышелъ  изъ  дворца. 

—  Гм.  А  давно  были  эти  переговоры? 

—  Вчера  утромъ,  —  еще  шесть  дней  остается. 

—  Шесть  дней  не  большой  срокъ. 

—  Правда.  Но  вы  человѣкъ  энергическій :  хотите- 
ли  вы  действительно  добра  своему  отечеству,  или  вы 
отступаете  передъ  первой  опасностью?  Утѣштесь,  мо- 
жетъ  быть  все  къ  лучшему. 

—  Но,  милый  другъ,  я  одинъ;  генералъ  Ибаньецъ, 
который  могъ-бы  помочъ  мнѣ  теперь,  за  пятьдесятъ 
льё  отсюда;  а  одинъ  что  я  могу  сдѣлать? 

—  Все.  Я  предвидѣлъ  это.  Орлиное  Перо  уже  от- 
правился къ  генералу  Ибаньецу ;  вы  знаете,  какъ  быстро 
ходятъ  индѣйцы;  я  увѣренъ,  что  черезъ  нѣсколько  ча- 
совъ  генералъ  соединится  съ  нами. 

Донъ  Мигуэль  съ  удивленіемъ  и  почтеніемъ  взгля- 
нулъ  на  охотника. 
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—  Это  вы  устроили,  любезный  другъ?  сказа.тъ  онъ 
^му,  горячо  пожимая  руку. 

—  О,  весело  отвѣчалъ  Валентинъ,  я  еще  кое-что 
сдѣлалъ.  Будетъ  время,  узнаете.  Но  нечего  терять  вре- 
мени; что  вы  теперь  намѣрены  начать? 

—  Дѣйствовать. 

—  Отлично.  Такія  рѣчи  любо  слушать! 

—  Но  прежде  мнѣ  надо  переговорить  съ  генера- 
ломъ. 

—  Правда,  но  это  нетрудно  устроить,  —  отвѣчалъ 
Валентинъ ,  поднявъ  голову  къ  небу  и  внимательно  раз- 
сматривая  положеніе  звѣздъ, —  теперь  восемъ  часовъ, 
Орлиное  Перо  и  генералъ  въ  полночь  должны  быть  у 
входа  въ  Сапоп  д.еІ  Ъиііге;  намъ  остается  еще  четыре 
часа,  и  этого  слишкомъ  довольно  для  насъ ,  —  намъ 
всего  надо  сдѣлать  льё  двѣнадцать. 

—  Такъ  поѣдемте!  вскричалъ  донъ  Мигуэль. 

—  Сію  минуту,  время  еще  терпить;  будьте  покойны, 
мы  поспѣемъ  во  время. 

И  съ  этими  словами  Валентинъ  обратился  къ  Ку- 
ру милѣ  и  сказалъ  ему  нисколько  словъ  по  аукаски — что, 
помѣщикъ  не  понялъ.  Индѣецъ  всталъ  и  неговоря  ни 
слова  исчезъ  въ  лѣсной  чащѣ. 

—  Вы  знаете,  что  у  меня  привычка  постоянно  пу- 
тешествовать пѣшкомъ;  но  такъ  какъ  теперь  намъ 
надо  спѣшить,  то  я  озаботился  взять  лошадей. 

—  Вы  ничего  не  забываете. 

—  Да,  когда  дѣло  касается  тѣхъ,  кого  я  люблю, 
съ  улыбкой  отвѣчатъ  Валентинъ. 

Оба  замолчали.  Черезъ   четверть  часа  въ  кустахъ 

5* 
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послышался  шумъ  и  воротился  Курумила,  держа  двухъ 
лошадей  на  поводу.  Лошади  были  почти  дикіе  и  весьма 
походили  на  лошадей  апаховъ;  онѣ  буквально  былп 
покрыты  орлиными  перьями,  бусами  и  лентами;  въ  до- 
бавокъ  они  были  раскрашены  красными  и  бѣлыми  пят- 
нами. 

—  На  конь !  вскричалъ  донъ  Мигуэль,  —  время  не 
терпить. 

—  Еще  одно  слово,  сказалъ  Валентинъ.  — Что  у 
васъ  капеланомъ  все  еще  этотъ  монахъ  Фрай  Амброзіо? 

-Да. 

—  Остерегайтесь  этого  человѣка;  онъ  продасть 
васъ,  сказалъ  Валентинъ,  пришпоривая  своего  коня. 

И  всѣ  трое  поскакали  во  всю  мочь.  Дорога,  по 
которой  они  неслись,  все  болѣе  и  болѣе  удаляла  ихъ 
отъ  Пасо-дель-Норте.  Они  выѣхали  изъ  лѣсу  и  поска- 
кали по  обнаженной  и  безплодной  равнинѣ.  Деревья, 
которые  были  все  рѣже  и  рѣже,  словно  признаки  стояли 
по  сторонамъ  дороги.  Они  переѣхали  въ  бродъ  нѣ- 
сколько  ручьевъ,  впадающихъ  въ  Норте;  вода  доходила 
иногда  до  шеи  лошади.  Передъ  ними  уже  начали  пока- 
зываться первые  отроги  горъ.  Наконецъ  они  въѣхали 
въ  оврагъ  между  двумя  холмами ;  это  была  котловина, 
дно  которой,  состоявшее  изъ  гладкихъ  и  округленныхъ 
камней,  показывало  что  въ  дождливое  время  она  напол- 
няется водою.  Они  прибыли  въ  Сапоп  йеі  Виііге,  на- 
зываемой такъ  потому,  что  множество  стервятниковъ 
постоянно  стаями  сидятъ  на  окружныхъ  холмахъ.  Кот- 
ловина была  совершенно  пустынна.  Не  далеко  оттуда 
было  жилище  Валентина.  Какъ  только  всѣ  трое   спѣ- 
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шились ,  Курумила  увелъ  лошадей  и  Валентинъ  сказалъ 
дону  Мигуэлю: 

—  Идите  за  мною. 

Помѣщикъ  повиновался.  Оба  стали  подыматься  по 
крутому  склону  праваго  холма.  Подъемъ  былъ  трудный, 
дорожки  не  было.  Но  оба  охотника,  давно  привыкшіе 
къ  этому  подъему,  казалось  не  замѣчали  его  трудности. 

—  Это  чудное  мѣсто !  —  сказалъ  Валентинъ  тономъ 
хозяина,  который  хвалится  своимъ  владѣніемъ, — если-бъ 
было  свѣтло,  вы  увпдѣли-бы  прекрасный   ландшафтъ, 
г/онъ  Мигуэль.  Въ  ста  шагахъ  отсюда  вотъ  тамъ,  на 
правомъ  холмѣ,  отлично  сохранились  развалины  атцек- 
скаго  становища;  вообразите,  что  этотъ  холмъ  сдѣланъ 
руками  человѣческими,  его  не  видно  теперь  во  темнотѣ; 
онъ   изображаетъ   трехгранную   усѣченную   пирамиду: 
бока  покрыты  щекатуркой  и  холмъ  дѣлится  на  нѣсколько 
терассъ.  Платформа  въ  девяносто  метровъ  (около  130 
аршинъ)  длпннику  и  семьдесятъ  пять   метровъ   (около 
100  арш.)  поперечнику.  Онъ  окруженъ  парапетомъ,  а 
на  сѣверной  сторонѣ  устроенъ  бастіонъ.  На  платформѣ 
есть  останки  небольшого  теокали  (храма),  футовъ  двад- 
цать вышиною;  стѣны  его  изъ  толстыхъ  камней  и  по- 
крыты рельефными  иероглифами,  изображающими  ору- 
жія,  чудовищъ,  кроликовъ,  кракодиловъ  и  людей,  сп- 
дящпхъ  поджавши  ноги,  съ  чѣмъ-то   въ  родѣ  очковъ 
на  носу.  Неправда-ли,    это  любопытно?   Лѣснпцы   на 
холмъ  нѣту;  вѣроятно,  онъ  служилъ  послѣднимъ  убѣ- 
жищемъ  осажденнымЪ;  когда  враги  уже  очень  тѣснили 
ихъ. 

—  Удивительно,    отвѣчалъ   донъ   Мнгуэль,   что   я 
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никогда  неслыхалъ  объ  этихъ  развалинахъ.  Но  куда 
вы  меня  ведете?  Дорога  нельзя  сказать,  чтобъ  изъ 
пріятныхъ  и  я  начинаю  уставать. 

—  Потерпите  не  много,  черезъ  десять  минутъ  мы 
будемъ  на  мѣстѣ.  51  васъ  веду  въ  открытую  мною  не- 
давно пещеру.  Эта  удивительная  пещера;  вѣроятно, 
испанцы  и  не  слыхивали  о  ней,  индѣйцы-же,  я  знаю 
навѣрно,  знаютъ  ее  съ  незапамятныхъ  временъ.  Апахи 
воображаютъ,  что  она  служить  жилищемъ  горнаго  духа; 
какъ-бы  тамъ  впрочемъ  ни  было,  пещера  такъ  мнѣ 
понравилась,  что  я  на  время  устроился  въ  ней.  По- 
мѣщеніе  обширное;  хотя  я  еще  не  изслѣдовалъ,  но 
увѣренъ ,  что  пещера  простирается  льё  на  десятъ  подъ 
землею.  Не  говоря-же  о  сталактитахъ  и  сталагмитахъ, 
самой  странной  формы,  — но  вотъ  что  меня  особенно 
поразило:  пещера  раздѣляется  на  нѣсколько  отдѣле- 
ній,  и  въ  нѣкоторыхъ  изъ  нихъ  заключаются  озера, 
гдѣ  водятся  слѣпыя  рыбы. 

—  Слѣпыя  рыбы?  Вы  шутите?  спросилъ  донъ  Ми- 
гуэль. 

—  Да,  я  дѣйствительно  не  много  ошибся,  не  слѣ- 
пыя  слѣдовало  сказать,  а  безглазыя,  —  что  впрочемъ 
не  мѣшаетъ  имъ  быть  превкусными. 

—  Это  удивительно! 

—  Неправда  ли?  Но  вотъ  мы  и  пришли. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  они  подошли  къ  мрачному  иг 
зіяющему  отверстію,  около  десяти  футовъ  вышиною  и 
восьми  широною.  Оба  вошли;  охотникъ  выбилъ  огня 
и  зажегъ  лучину.  Волшебная  картина,  освѣщенная 
такимъ  образомъ,  заставила  дона  Мигуэля  вскрикнуть 
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отъ  удивленія.  Представился  какой-то  хаосъ,  капая-то 
фантастическая  смѣсь;  здѣсь  возвышались  тонкіе,  лег- 
кие, высокіе  готическіе  своды,  таыъ  обелиски,  ко- 
нусы, столбы  разнообразно  украшенные.  Въ  обшир- 
номъ  подземелья,  раздѣленномъ  на  нѣсколько  отдѣль- 
ныхъ  залъ,  порой  раздавался  страшный  шумъ,  повто- 
ряемый эхомъ,  точно  раскаты  грома. 

—  Какъ  здѣсь  чудесно!    вскричалъ    донъ  Мигуэль. 

—  Неправда  ли  ?  спросилъ  Валентинъ.  Какимъ 
слабымъ  и  ничтожнымъ  находитъ  себя  человѣкъ  при 
видѣ  этихъ  чудесъ  природы!  Но  пойдемте,  прибавилъ 
онъ,  видя,  что  помѣщикъ  не  можетъ  оторвать  свопхъ 
глазъ  отъ  фантастической  картины  подземелья. 

Онъ  провелъ  своего  друга  въ  залъ  около  двадцати 
пяти  квадратныхъ  аршинъ  величиною,  но  высота  ко- 
торой доходила  до  сорока  пяти  сажень.  Въ  этомъ  от- 
дѣленіи  былъ  разложенъ  костеръ;  оба  молча  сѣли  у 
огня.  Черезъ  нѣсколько  секундъ  послышался  шумъ; 
донъ  Мигуэль  осмотрѣлся  вокругъ.  Валентинъ  не  по- 
шевелился даже:  онъ  узналъ  шаги  своего  друга.  Въ 
самомъ  дѣлѣ,  вошелъ  Курумила. 

—  Ну?  спросилъ  его  Валентинъ. 

—  Покуда  ничего,  коротко  отвѣчалъ  Курумила. 

—  Они,  кажется,  запоздаютъ,  отвѣчалъ  донъ  Ми- 
гуэль. 

—  Нѣтъ,  отвѣчалъ  индѣйскій  предводитель,  теперь 
всего  половина  двѣнадцатаго ,  а  они  пріѣдутъ  ровно 
въ  полночь. 

—  Найдутъ  ли  они  насъ  здѣсь? 

—  Они  знаютъ,  что  именно  здѣсь  мы  ждемъ  ихъ.. 
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И  снова  всѣ  замолчали.  Тишина  прерывалась  только 
странными  звуками,  почти  періодически  раздававши- 
мися въ  пещерѣ.  Прошло  довольно  долгое  время. 
Вдругъ,  когда  донъ  Мигуэль  не  различалъ  ни  малѣй- 
шаго  шума,  Валентинъ  быстро  поднялъ  голову. 

—  Вотъ  и  они,  сказалъ  онъ. 

—  Вы  ошибаетесь,  сказалъ  донъ  Мигуэль,  я  ни- 
чего не  слышалъ. 

Охотникъ  улыбнулся. 

—  Если  бы,  сказалъ  онъ,  вы  подобно  мнѣ  прожили 
десять  лѣтъ  въ  пустынѣ,  прислушиваясь  къ  малѣй- 
шему  шуму  и  стараясь  распознать  причину  его,  еслибъ 
вы  изучили  всѣ  эти  таинственныя  звуки,  —  то  вы  не 
сказали  бы,  что  я  ошибаюсь.    Спросите  предводителя. 

—  Два  человѣка  подымаются  теперь  на  холмъ, 
отвѣчалъ  Курумила,  одинъ  бѣлый,  другой  индѣецъ. 

—  Какъ  вы  могли  узнать  все  это? 

—  Это  весьма  простая  вещь ,  съ  улыбкой  отвѣ- 
чалъ  Валентинъ.  Индѣйцы  ходятъ  въ  моксенсахъ,  ко- 
торые при  ходьбѣ  только  производить  треніе  о  землю; 
шагъ  увѣренный,  какъ  у  человѣка  привыкшаго  бро- 
дить по  пустынѣ;  онъ  ставить  ногу  твердо,  не  робѣя; 
у  бѣлаго  сапоги  на  каблукахъ,  отчего  постоянный 
ясный  стукъ,  шпоры  на  сапогахъ  звенятъ;  шагъ  роб- 
кій,-  не  увѣренный,  то  камень  выскользнетъ  изъ  подъ 
ноги,  то  комъ  земли;  легко  видѣть,  что  этотъ  чело- 
вѣкъ  привыкъ  ѣздить  верхомъ,  а  не  ходить  пѣшкомъ. 
Постойте,  они  входятъ  въ  пещеру;  вы  сейчасъ  услы- 
шите сигналъ. 

Въ  эту  минуту  раздался  вой  волка,  три  раза,  че- 
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резъ  одинаковые  промежутки.  Валентинъ  отвѣчалъ  та- 
еимъ  же  звукоыъ. 

—  Ну  что,  ошибся  я?  сказалъ  онъ. 

—  Я  не  знаю ,  что  сказать ;  всего  удивительнѣе 
для  меня,  что  вы  узнали  о  ихъ  приближеніи  такъ  за- 
долго. 

—  Почва  и  стѣны  этой  пещеры  отлично  приво- 
дятъ  звукъ,  —  вотъ  вамъ  и  разгадки  всей  тайны,  от- 
вѣчалъ  Валентинъ. 

—  О,  да  вы  ничего  не  оставляете  безъ  вни- 
манія ! 

—  Иначе  нельзя  и  жить  въ  пустынѣ;  тутъ  отъ 
пустяковъ  иногда  зависитъ  человѣческая  жизнь. 

Шумъ  между  тѣмъ  приближался.  Вошли  двое. 
Одинъ  былъ  Орлиное  Перо,  сашемъ  карасовъ;  дру- 
гой —  генералъ  Ибаньецъ.  Генералъ  былъ  человѣкъ 
лѣтъ  тридцати  пяти,  высокій  и  стройный,  съ  тонкими 
и  умными  чертами  лица.  Онъ  дружески  поздоровался  съ 
помѣщикомъ  и  Валентиномъ,  пожалъ  руку  Куруыплѣ 
и  сѣлъ  у  костра. 

СЕДЬМАЯ    ГЛАВА. 
Фрай  Амброзіо. 

Въ  день,  когда  случилось  нижеслѣдующее ,  горо- 
докъ  Пасо-дель-Норте  представлялъ  необыкновенный 
впдъ.  Звонили  во  всѣ  колокааа:  было  празднество 
трехсотлѣтняго  юбилея  основанія  мѣстечка.  Жители, 
число  которыхъ  значительно  убавилось  со  времени 
мехиканской   независимости,    толпились  въ   церквахъ, 
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блестящихъ  золотомъ  и  серебромъ.  Дома  были  укра- 
шены флагами  и  дорогими  матеріялами,  улицы  усы- 
паны цвѣтами.  Днемъ,  по  причинѣ  невыносимаго 
жара,  жители  сидѣли  по  домамъ,  какъ  заключенные; 
но  въ  вечеру  всѣ  вышли  прогуляться  и  на  улицахъ 
было  людно  и  шумно.  Деревня  оживилась;  вездѣ  шумъ, 
крикъ,  громкіе  разговоры,  хохотъ;  въ  трактирахъ  и 
харчевняхъ  множество  празднаго  народа  занималось 
питьемъ  водки  и  вина,  куреніемъ  пахитосъ  и  игрою 
въ  карты  и  кости. 

Въ  одномъ  невзрачномъ,  низенькомъ  и  похилив- 
шимся  домикѣ ,  на  углу  Большой  площади ,  сидѣло 
человѣкъ  двадцать  —  двадцать  пять.  По  перьямъ  на 
ихъ  шляпахъ,  по  лихо  закрученнымъ  усамъ,  и  осо- 
бенно по  заржавленнымъ  желѣзнымъ  эфесамъ  шпагъ, 
висѣвшихъ  на  боку ,  —  можно  было  узнать ,  что  это 
искатели  цриключеній.  Они  пили  ужасно,  играли  въ 
карты,  кричали  какъ  глухіе,  и  ругались  и  клялись, 
какъ  язычники.  Въ  углу  той  же  комнаты,  гдѣ  засѣ- 
дала  эта  шумливая  компанія,  —  сидѣли  у  стола,  другъ 
противъ  друга,  два  человѣка,  по  видимому  въ  сильной 
задумчивости.  Они  разсѣянно  глядѣли  вокругъ  и  почти 
недотрогивались  до  своихъ  стакановъ.  Оба  эти  чело- 
вѣка  были  молодые,  но  не  похожи  другъ  на  друга. 

Первый,  не  больше  двадцати  лѣтъ,  имѣлъ  откры- 
тое, честное  и  энергическое  лицо,  невольно  привле- 
кавшее симпатію  и  уваженіе.  Его  блѣдный  лобъ,  ма- 
товой цвѣтъ  его  лица,  густые,  черные  кудры,  краси- 
вый и  правильный  носъ,  немного  большой  ротъ,  укра- 
шенный  зубами,   словно  изъ  слоновой  кости,    темные 


усы,  —  все  это  клало  на  него  печать  отличія;  все  это 
особено  рѣзко  выдѣлялось  по  причинѣ  грубого  и  че- 
резъ  чуръ  простого  покроя  его  платья.  Онъ  былъ  въ 
костюмѣ  канадскаго  охотника.  Его  соломенная  шляпа 
лежала  на  столѣ,  равно  какъ  винтовка  и  пара  дву- 
стволныхъ  ппстолетовъ;  на  лѣвомъ  боку  у  него  висѣлъ 
махетъ,  и  рукоятка  длиннаго  ножа  торчала  изъ  пра- 
ваго  сапога.  Его  товарищъ  былъ  низенькій,  коренас- 
тый человѣчекъ,  мускулистый  и  сильный;  черты  его 
лица  были  грубые ,  даже  нѣсколько  пошловатые ,  и 
имѣли  какое  то  насмѣшлпвое  выраженіе;  но  они  ста- 
новились энергическими ,  когда  подъ  вліяніемъ  спль- 
наго  впечатлѣнія,  онъ  морщилъ  брови  и  глаза  его 
начинали  сверкать.  Онъ  былъ  одѣтъ  также  какъ  пер- 
вый; только  шляпа  видала  невзгоды  и  плащь  полинялъ 
отъ  солнца  и  долгаго  употребленія.  Онъ  былъ  воору- 
женъ ,  какъ  его  товарищъ.  Было  ясно  съ  перваго 
взгляда,  что  это  не  испанцы.  Они  и  говорили  не  по- 
испански,  но  тѣмъ  французскимъ  нарѣчіемъ,  какое  въ 
употреблении  въ  Канадѣ. 

—  Гм!  сказалъ  коренастый,  машинально  поднося 
стаканъ  ко  рту,  —  по  моему,  Гарри,  будетъ  умнѣе, 
если  мы  уѣдемъ,  чѣмъ  оставаться  въ  этой  скверной 
харчевнѣ,  со  всякой  сволочью,  что  расквакалась  словно 
лягушки  передъ  бурей. 

—  Экой  ты  непосѣда!  отвѣчалъ  другой,  —  минуты 
не  можешь  посидѣть  покойно! 

—  Это  по  твоему,  Гарри,  минута!  да  мы  битый 
часъ  уже  здѣсь. 

—  Ты    очень    милъ,    Дикъ,    отвѣчалъ    смѣючись 
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Гарри,   неужто  ты  думаешь,  что  дѣла  дѣлаются  такъ 
скоро? 

—  Но  скажи  мнѣ,  что  такое  за  дѣло?  Чортъ  меня 
побери,  если  я  что  понимаю!  Вотъ  уже  пять  лѣтъ, 
какъ  мы  странствуемъ  вмѣстѣ;  изъ  Канады  ты  при- 
тащилъ  меня  сюда,  не  знаю  зачѣмъ  и  почему;  у  меня 
ужъ  вошло  въ  привычку  во  всемъ  полагаться  на  тебя. 
Однако  я  не  обижусь,  если  ты  мнѣ  скажешь  за  ка- 
кимъ  дьяволомъ  мы  изъ  луговъ,  гдѣ  намъ  было  такъ 
хорошо,  явились  сюда,  гдѣ  такъ  скверно. 

—  Приходилось  ли  тебѣ  до  сегодня  раскаяваться 
за  довѣріе  ко  мнѣ? 

—  Я  и  не  думаю  раскаяваться,  Гарри.  Избави  Богъ! 
Но  мнѣ  кажется,  однако 

— :  Тебѣ  скверно  кажется,  быстро  перебилъ  молодой 
человѣкъ ;  предоставь  мнѣ  распоряжаться  по  прежнему, 
и  раньше  чѣмъ  три '  мѣсяца  у  тебя  будетъ  двѣ  или 
три  такихъ  шляпы  полныхъ  золотомъ,  —  или  считай 
меня  скотомъ. 

При  этой  блестящей  перспективѣ,  глазки  корена- 
стаго  Дика  засвѣтились,  какъ  звѣздочки;  онъ  поглядѣлъ 
съ  уваженіемъ  на  своего  товарища. 

—  О,  сказалъ  онъ  въ  полголоса,  что-жъ  онъ  от- 
крылъ  розсыпь? 

—  Еще -бы!  Иначе  зачѣмъ-бы  намъ  быть  здѣсь. 
Но-тс!  —  вотъ  и  онъ. 

Въ  это  время  вошелъ  человѣкъ.  При  его  видѣ,  все 
въ  харчевнѣ  замолкло  и  всѣ  пьяницы, — точно  нажали 
пружину, — сразу  привскочили  и  почтительно  раскланя- 
лись съ  нимъ.  Вошедшій  оглядѣлся  и   направился  къ 
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нашимъ  охотникамъ.  Онъ  былъ  въ  монашескомъ  платьѣ. 

—  Продолжайте,  дѣти!  сказалъ  онъ  посѣтителямъ. 
Тѣ  не  заставили  повторять  приглашенія.   Монахъ 

сѣлъ  подлѣ  охотниковъ  и  испытующимъ  взглядомъ 
осмотрѣлъ  ихъ.  Читатели,  конечно,  догадались,  что 
монахъ  —  фрай  Амброзіо,  капеланъ  въ  усадьбѣ  Зарате. 
Когда  онъ  усѣлся,  Гарри  налилъ  ему  большой  стаканъ 
вина  и  подложилъ  еъ  нему  табакъ  и  маисовыя  листья. 

—  Пейте  и  курите,  сеньоръ  надре,  сказалъ  онъ. 
Монахъ,  не  говоря  ни  слова,  свернулъ  сигаретку, 

закурилъ ,  взялъ  стаканъ  пульке  (особаго  рода  водка), 
залпомъ  опорожнилъ  его,  оперся  локтями  на  столъ  и 
наклонивъ  голову  впередъ,  сказалъ: 

—  Вы  аккуратны. 

—  Вотъ  ужъ  часъ,  какъ  мы  ждемъ  васъ,  ворчливо 
замѣтилъ  Дикъ. 

—  Что  часъ  передъ  лицомъ  вѣчности?  отвѣчалъ  мо- 
нахъ, и  прибавилъ  внушительно:  —  особенно,  когда  я 
хочу  обогатить  васъ  въ  нѣсколько  дней. 

—  Въ  чемъ  дѣло?  спросилъ  Дикъ. 

Монахъ  началъ  было  распространяться,  что  онъ, 
въ  истинной  заботѣ  о  своихъ  духовныхъ  дѣтяхъ,  же- 
лая имъ  добра  и  имѣя  случай  обаготить  ихъ,  и  прочая, 
и  прочая,  —  но  Гарри  перебилъ  его. 

—  Вы  мнѣ  уже  говорили,  сказалъ  онъ,  что  открыли 
розсыпь,  а  потому  безъ  дальныхъ  разсужденій,  объя- 
сните, что  вамъ  именно  отъ  насъ  надо. 

—  Терпѣнье,  братія,  терпѣнье  и  я  все  объясню 
вамъ.  Экой  вы  безпокойный  народъ !  Обѣщайте  только 
мнѣ • 
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—  Ничего  не  обѣщаемъ,  перебилъ  Дикъ;  мы  воль- 
ные охотники,  намъ  надо  во  первыхъ  знать,  зачѣмъ 
насъ  приглашаютъ  и  знать  положительное,  честное  ли 
будетъ  дѣло. 

—  Охъ,  со  вздохомъ  сказалъ  монахъ,  выпивая  вто- 
рой стаканъ  вина,  экіе  нетерпѣливые!  Слушайте -же, 
дѣти!  Нѣкоторый  искатель  золота,  не  знаю  какимъ 
случаемъ,  заблудившись  въ  великой  пустынѣ,  между 
рѣками  Гила  и  Колорадо,  открылъ  такую  розсыпь,  — 
просто  неисчерпаемое  богатство!  Розсыпь  простирается 
мили  на  три.  Конечно,  гамбузино  (искатель  золота) 
одинъ  ничего  не  могъ  сдѣлать;  на  силу  ему  по  живу, 
по  здорову  удалось,  съ  помощію  Божіей,  достигнуть 
до  Пасо. 

—  Отлично,  замѣтилъ  Дикъ.  Только  вмѣсто  того, 
чтобъ  расписывать  роспись,  вамъ  бы  лучше  привести 
самого  гамбузино.  Если  вы  хотите,  чтобъ  мы  помогли 
ему  въ  этомъ  дѣлѣ,  то  онъ  лучше  бы  могъ  все  рас- 
сказать. 

—  Увы,  сказалъ  монахъ,  лицемѣрно  подымая  глаза 
къ  небу, — бѣдный  гамбузино  —  умре!  Ему  не  удалось 
воспользоваться  открытымъ  имъ  сокровищемъ,  —  но  на 
смертномъ  одрѣ,  когда  я  утѣшалъ  и  напутствовалъ 
его,  онъ,  покаявшись  во  всѣхъ  дѣлахъ  своихъ,  открылъ 
мнѣ  гдѣ  находится  розсыпь.  Сей-же  человѣкъ,  со  вздо- 
хомъ прибавилъ  монахъ,  далъ  мнѣ  и  планъ  мѣстности, 
такъ  что  золото  теперь  не  уйдетъ  отъ  насъ. 

—  Такъ ,  раздумчиво  сказалъ  Гарри ,  —  но  отчего 
вы  не  обратились  за  помощью  къ  вашимъ  соотечествен- 
никамъ,  а  къ  намъ? 
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—  Увы!  Мехиканцы  такой  народъ,  что  на  нихъ 
положиться  нельзя,  и  еще  потому,  что  прежде,  чѣмъ 
мы  дойдемъ  до  розсыпи  намъ  не  разъ  еще  придется 
столкнуться  съ  апахами  и  команхами;  мнѣ  нужны 
люди  смѣлые  и  рѣшительные. 

Тутъ  всѣ  трое  замолчали.  Монахъ  поглядывалъ,  ка- 
кое впечатлѣніе  произвели  его  рѣчи  на  охотниковъ, 
но  лица  ихъ  остались  неподвижны.  Наконецъ  Дикъ, 
обмѣнявшись  взглядомъ  съ  своимъ  товарищемъ,  началъ 
такъ : 

—  Все  это  хорошо,  но  въ  двоемъ  тутъ  ничего  не 
подѣлаешь;  тутъ  нужно,  по  меньшей  мѣрѣ,  человѣкъ 
пятьдесятъ. 

—  Правда,  и  я  расчитывалъ  не  на  васъ  однихъ. 
Вы  будете  только  начальниками,  я  наберу  народу,  и 
самъ  отправлюсь  съ  вами. 

—  Нѣтъ.  послѣ  раздумья  отвѣчалъ  Гарри,  мы  чест- 
ные охотники,  сеньоръ  падре;  намъ  не  пристало  быть 
гамбузинами;  хотя-бы  вы  озолотили  насъ,  мы  и  тогда 
не  согласимся.  \ 

—  Даже  если  самъ  Красный  Кедръ  будетъ  началь- 
никомъ  экспедиціи?  внушительно  сказалъ  монахъ. 

—  Гм,  живо  отвѣчалъ  Гарри,  обмѣнявшись  взгля- 
домъ съ  своимъ  товарищемъ,  —  а  вы  уже  говорили 
ему  объ  этомъ? 

—  Спросите  его ,  —  вотъ  онъ  самъ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ  разбойникъ  вошелъ  въ  эту  ми- 
нуту въ  харчевню.  Гарри  опустилъ  голову,  а  Дикъ 
принялся  насвистывать,  поколачивая  ручкой  кинжала 
по  столу.  Какая-то   неопределенная   улыбка  промель- 


- 
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кнула  на  блѣдныхъ  губахъ  монаха.  Онъ  не  понялъ7 
почему  Гарри  такъ  заинтерисовался  тѣмъ,  что  Красный 
Кедръ  будетъ  начальникомъ  предпріятія  (мы  узнаемъ 
эти  причины  ниже);  онъ  думалъ,  что  охотникъ  обра- 
довался, что  начальникомъ  будетъ  такое  извѣстное  лицо. 
Самъ  монахъ  разсчитывалъ ,  что  въ  случаѣ  опасности, 
Гарри  и  Дикъ  защищатъ  его  отъ  разбойника. 

И  такъ,  вошелъ  Красный  Кедръ.  Но  пора  намъ 
сказать  о  немъ  нѣсколько  подробнѣе ,  —  онъ  одно  изъ 
главныхъ  дѣйствующихъ  лицъ  нашего  разсказа. 

Красный  Кедръ  былъ  ростомъ  четырнадцати  вер- 
шковъ ;  огромная  его  голова  сидѣла  на  короткой  и  тол- 
стой, какъ  у  быка,  шеѣ.  Его  костливые  члены  были 
покрыты  желѣзными  мускулами.  Словомъ,  это  было 
полное  олицетвореніе  грубой  физической  силы.  Изъ 
подъ  шапки  изъ  лисьяго  мѣха,  плотно  надвинутой  на 
лобъ,  видиѣлись  пряды  жосткихъ  и  сѣроватыхъ  волосъ; 
сѣрые  и  круглые  глаза  сидѣли  близко  другъ  друга, 
носъ  былъ  изогнутый,  словно  клювъ  хищной  птицы. 
Широкій  ротъ  былъ  вооруженъ  бѣлыми  и  острыми 
зубами;  у  него  были  широкія,  животненныя  скулы;  ниж- 
няя часть  лица  закрывалась  густой  черной  бородою, 
уже  значительно  посѣдѣвшей.  На  немъ  была  блуза  изъ 
пестраго  ситца,  подпоясанная  кожаннымъ  поясомъ,  за 
который  были  заткнуты  два  пистолета,  топоръ  и  длин- 
ный ножъ.  На  ногахъ  были  кожанные  штаны  и  ин- 
дѣйскіе  сапоги,  украшенные  бусами  и  гремушками.  Че- 
резъ  плечо  была  надѣта  лосиная  охотничья  сумка,  по- 
видимому  полная  дичи.  Въ  рукахъ  винтовка,  украшен- 
ная мѣдными  гвоздиками. 
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Никто  не  зналъ,  кто  таковъ  Красный  Кедръ  и  от- 
куда онъ  появился.  Около  двухъ  лѣтъ  до  начала  на- 
шего разсказа,  онъ  внезапно  появился  въ  странѣ,  въ 
сопровожденіи  уже  довольно  старой  и  безобразной  жены, 
и  дѣтей ,  которыхъ  читатель  уже  знаетъ.  Красному  Кедру 
было  не  больше  пятидесяти  пяти  лѣтъ;  прозвище  это 
было  дано  ему  охотниками,  индѣйцы  называли  его  Лю- 
доѣдомъ  и  онъ  хвалился,  что  перебилъ  ихъ  до  двухъ 
сотъ. 

Самые  мрачные  и  печальные  слухи  ходили  о  Крас- 
номъ  Кедрѣ  и  его  семействѣ.  Всѣмъ  онъ  внушалъ  не- 
вольный ужасъ  и  отвращеніе.  Шопотомъ  говорили, 
что  старикъ  и  его  сыновья  были  просто  охотники  за 
черепной  кожей,  то  есть  хуже  чѣмъ  самые  отъявлен- 
ные разбойники.  Такое  мнѣніе  ясно  обнаружилось  при 
входѣ  Краснаго  Кедра  въ  харчевню;  всѣ  попятились 
отъ  него  и  съ  неудовольствіемъ  давали  ему  дорогу. 
Разбойникъ  прошелъ  гордо,  съ  поднятой  головой,  съ 
улыбкой  презрѣнія  на  тонкихъ  губахъ,  —  и  подошелъ 
къ  монаху  и  двумъ  охотникамъ.  Подойдя,  онъ  грузно 
опустилъ  винтовку  на  полъ,  и  опершись  руками  о 
столъ,  сталъ  глядѣть  на  присутствующихъ. 

—  Ну,  чего  вамъ  отъ  меня  надо?  сказалъ  онъ 
грубо  монаху. 

—  Добро  пожаловать,  Красный  Кедръ,  милости  про- 
симъ,  подловато  приговаривалъ  фрай  Амброзіо;  мы  давно 
поджидаемъ  васъ.  Видите,  вотъ  эти  канадскіе  охотники 
безъ  васъ  не  хотятъ  идти  на  пріискъ. 

Разбойникъ  вопросительно  поглядѣлъ  на  обоихъ 
охотниковъ. 

Э.  п.  6 
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—  Гм,  сказалъ  онъ,  а  зачѣмъ  вамъ  еще  эти  дѣти? 
Развѣ  я  не  говорилъ  вамъ,  что  довольно  будетъ  меня 
ж  моихъ  сыновей. 

—  О,  о!  вы  и  ваши  сыновья  молодцы,  но  видите 
я  не  думаю,  чтобъ  въ  четверомъ  вамъ  удалось  окон- 
чить дѣло.  Много  враговъ  по  дорогѣ  и... 

—  Много,  такъ  много  придется  драться,  перебилъ 
Красный  Кедръ.  Вотъ  и  все. 

—  А  вотъ  мы  выпьемъ  и  разсудимъ. 

—  Нечего  болтать  по  пустому,  сказалъ  Гарри,  рѣ- 
шите  скорѣе. 

—  Да,  мы  не  бабы,  чтобъ  тарохтѣть  безъ  дѣла, 
прибавилъ  Красный  Кедръ. 

—  Истинно,  истинно,  сказалъ  монахъ,  и  мы  сей- 
часъ  все  рѣшимъ.  Вотъ  какъ  я  думаю:  Красный  Кедръ 
наберетъ  черезъ  три  дня  отрядъ  въ  тридцать  бравыхъ 
и  рѣшительныхъ  молодцовъ  и  мы  отправимся  на  пріискъ. 
Ладно  ли  такъ? 

—  Ну,  ну,  хорошо,  сказалъ  Красный  Кедръ.  Только 
ужъ  если  мнѣ  браться  за  это  дѣло  и  вести  его,  такъ 
надо  знать  гдѣ  эта  розсыпь. 

—  Объ  этомъ  не  безпокойтесь ;  я  отправлюсь  съ 
вами.  Развѣ  у  меня  нѣтъ  плана? 

—  Да,  я  было  и  забылъ,  что  вы  отправитесь 
вмѣстѣ  съ  нами!  А  какъ  же  ваши  прихожане? 

—  Богъ  сохранитъ  ихъ.  Я  иду  для  ихъ  же  сча- 
стія. 

—  Такъ,  такъ,  проворчалъ  Красный  Кедръ.  Впро- 
чемъ,  это  не  мое  дѣло.  А  зачѣмъ  вы  требовали  меня 
сюда? 
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—  Чтобъ  вы  познакомились  съ  этими  молодыми 
людьми. 

—  Позвольте,  замѣтилъ  Дикъ ,  —  но  судя  по  сло- 
вамъ  Краснаго  Кедра,  мы  вовсе  не  нужны  вамъ? 

—  Совершенно  напротивъ,  поспѣшилъ  замѣтить 
монахъ,  на  васъ  то  я  особенно  и  разсчитываю. 

—  Какъ!  вскричалъ  Красный  Кедръ,  вставая  и 
кладя  руку  на  плечо  Дика,  —  вы  не  понимаете,  за- 
чѣмъ  вы  нужны  ему?  Неужели  вы  думаете,  что  эта 
почтенная  личность,  богъ-знаетъ  какъ  узнавшая  про 
этотъ  пріискъ,  согласится  отправиться  со  мною  од- 
нимъ?  Да  онъ  боится,  чтобъ  я  его  не  обокралъ  и  не 
убилъ. 

—  Какъ  вы  можете  пред  пол  огать  такія  вещи!  вскри- 
чалъ монахъ. 

—  А  развѣ  я  не  отгадалъ  вашихъ  мыслей?  Впро- 
чемъ  дѣлайте,  какъ  знаете.  Условія  ваши  я  принимаю. 
Черезъ  три  дня,  я  и  еще  тридцать  молодцовъ,  будемъ 
ждать  васъ  у  пещеры  Сѣраго  Медвѣдя. 

И  съ  этими  словами  онъ  вышелъ  изъ  комнаты. 

—  Надо  сознаться,  замѣтилъ  Дикъ,  что  у  этого 
господина  самое  разбойничье  лицо. 

—  О,  вздохнулъ  монахъ,  внѣшность  ничего  не  зна- 
чить, надо  знать  внутренность. 

—  Если  такъ,  сказалъ  Дикъ,  то  я  удивляюсь,  какъ 
вы  рѣшились  сойтись  съ  такой  личностью  и  предла- 
гать намъ.... 

—  Полно,  полно,  Дикъ!  рѣзко  перебилъ  его  Гарри, 
ты  самъ  не  знаешь,  что   говоришь.   Мы   принимаема 

б* 
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ваше  предложеніе.  Вѣдь  вы  берете  насъ  для  защиты 
отъ  Краснаго  Кедра,  не  правдали? 

—  Лгать  грѣшно.  Правда,  именно  такъ,  отвѣчалъ 
монахъ,  мнѣ  нельзя  довѣриться  ему. 

—  Будьте  покойны;  мы  съумѣемъ  защищать  васъ. 
На  блѣдномъ  лицѣ  монаха  появилась  улыбка  удо- 

вольствія. 

—  Благодарю  васъ,  съ  чувствомъ  сказалъ  онъ. 
Дикъ,  знавшій  честный  и  благородный   характеръ 

своего  товарища  Гарри,  не  понималъ,  что  такое  въ 
настоящемъ  случаѣ  заставляетъ  его  входить  въ  сно- 
шеніе  съ  двусмысленными  людьми  и  удовольствовался 
только  тѣмъ,  что  кивнулъ  головою,  въ  намѣреніи  послѣ 
переговорить  съ  нимъ  на  единѣ. 

—  Будьте  увѣрены,  кавалеры,  сказалъ  монахъ,  что 
когда  мы  откроемъ  розсыпь,  я  щедро  награжу  васъ. 

—  Деньги  для  насъ  вещь  неважная,  отвѣчалъ  Гарри, 
мы  вольные  охотники,  люди  неизбалованные;  много 
денегъ,  —  мы  не  знаемъ  что  съ  ними  дѣлать,  они 
затрудняютъ  насъ.  Насъ  влечетъ  съ  вами  просто  лю- 
бовь странствовать. 

—  Каковы  бы  ни  были  причины,  заставляющія 
васъ  отправиться  съ  нами,  я  всегда  останусь  благо- 
даренъ  вамъ. 

—  Теперь  позвольте  намъ  проститься  съ  вами. 

—  Идите;  господа,  я  васъ  не  задерживаю;  я  знаю 
гдѣ  найти  васъ,  когда  будетъ  нужно. 

Молодые  люди  надѣли  шляпы,  взяли  винтовки  на 
плеча  и  отправились.  Монахъ  поглядѣлъ  имъ  вслѣдъ. 

—  Кажется,  эти  охотники  народъ  честный,  прого- 
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ворилъ  онъ  вслѣдъ  имъ,  и  не  измѣнятъ  мпѣ.  Впро- 
чемъ,  прибавилъ  онъ,  какъ  бы  размышляя,  я  приму 
съ  своей  стороны  мѣры  предосторожности. 

Произнеся  это,  онъ  всталъ  и  осмотрѣлся.  Въ  дым- 
ной комнатѣ,  слабо  освященной  плохой  лампой,  было 
довольно  еще  народу  —  всѣ  пили  и  играли  въ  азарт- 
ныя  игры.  Подумавъ  ненного,  монахъ  сталъ  стучать 
кулакомъ  по  столу,  и  громко  закричалъ: 

—  Сеньоры  кавалеры!  не  угодно  ли  вамъ  выслу- 
шать меня?  я  кажется  могу  вамъ  сдѣлать  выгодное 
предложеніе. 

Присутствующее  оглянулись  и  нѣкоторые  изъ  нихъ 
подошли  къ  монаху  съ  стаканами  въ  рукахъ. 

—  Сеньоры  какалеры,  продолжалъ  тотъ,  или  я  оши- 
баюсь, или  вы  не  великіе  богачи.  Если  вы  хотите,  то 
я  помогу  вамъ  поправить  ваши  обстоятельства. 

Присутствующее  насторожили  уши. 

—  Говорите!  говорите!  закричали  со  всѣхъ  сто- 
ронъ,  —  въ  чемъ  дѣло  ? 

—  Я  хочу  предпринять  походъ  въ  Апахерію  и 
желаю  пригласить  васъ. 

При  этомъ  энтузіазмъ  слушателей  нѣсколько  уба- 
вился; монахъ  замѣтилъ  это,  но  не  подалъ  виду. 

—  Я  приглашаю  васъ,  сказалъ  онъ,  съ  платою  по 
четыре  піастра  въ  день. 

При  этомъ  щедромъ  предложены,  энтузіазмъ  снова 
воспылалъ,  трусость  была  побѣждена  жадностію,  и  всѣ 
завопили: 

—  Принимаемъ,  падре,  принимаемъ! 

Но  они  потребовали  еще  прибавки:  отпущенія  грѣ- 
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ховъ;  почтенный  іезуитъ  легко  согласился  и  на  это. 
Отпустивъ  грѣхи,  онъ  усѣлся  и  сталъ  записывать  сво- 
ихъ  волонтеровъ. 

ВОСЬМАЯ   ГЛАВА. 
Охотники.  —  Отецъ  СераФииъ. 

Гарри  и  Дикъ,  канадскіе  охотники,  которыхъ  мы 
видѣли  въ  харчевнѣ,  ни  мало  не  были  похожи  на  тѣ 
личности,  съ  которыми  вели  переговоры.  Это  были 
вольные  и  смѣлые  охотники,  жившіе  постоянно  въ  пу- 
стынѣ  и  не  знакомые  съ  пороками,  гнѣздящимися  въ 
городахъ.  Для  нихъ  деньги  были  просто  средствомъ 
пріобрѣсть  необходимыя  охотничьи  снаряды;  они  не 
понимили  никакого  удовольствія  жить  въ  городахъ.  Пу- 
стыня была  любезна  ихъ  сердцу. 

Оттого-то  Дикъ  былъ  до  чрезвычайности  удивленъ 
видя  что  его  товарищъ  съ  такою  готовностью  принялъ 
предложеніе  монаха  идти  отыскивать  розсыпь,  а  еще 
болѣе  тому,  что  побудительной  причиной  было  то,  что 
Красный  Кедръ  принялъ  начальство  надъ  экспедиціей. 
Для  Дика  было  ясно,  что  оба  и  іезуитъ  и  разбойникъ, 
птицы  одного  полета.  Достаточно  было  видѣть  ихъ  и 
сказать  съ  ними  нѣсколько  словъ,  чтобы  убѣдиться, 
что  это  люди  далеко  [нечестные.  Дикъ  зналъ,  что 
Гарри  человѣкъ  честный,  прямой;  надо  было  объ- 
ясниться. И  потому,  какъ  только  они  вышли  изъ  хар- 
чевни, Дикъ  началъ: 

—  Послушай,  Гарри,  я  скажу  безъ  всякихъ  при- 
готовлены,  что  у  меня   на  душѣ.   Твое   сегодняшнее 
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поведеніе  было  до  того   необыкновенно,   что  я  прошу 
тебя  объяснить,  что  это  значитъ. 

—  Что  это  значитъ,  Дикъ?  Или  ты  меня  не  знаешь? 
Иль  ты  считаешь  меня  способнымъ  на  безчестное  дѣло, 
не  довѣряешь  мнѣ? 

—  До  сегодняшняго  вечера  я  внолнѣ  довѣрялъ 
тебѣ,  и  поклялся  бы.... 

—  А  теперь?  —  Гарри  остановился  и  поглядѣлъ  въ 
лицо  своему  другу. 

—  Теперь,  помедливъ  отвѣчалъ  Дикъ,  теперь.... 
ну,  да  что?  я  выскажу  все  прямо.  А  теперь  я  право  не 
знаю  поклянусь  ли  я,  что  ты  безупреченъ;  да,  ей-богу, 
не  знаю  поклянусь  ли. 

—  Ты  сказалъ  прямо,  и  спасибо,  что  такъ.  Ну, 
я  принужденъ  открыть  тебѣ  тайну,  которой  никогда 
ни  за  что  никому  бы  не  открылъ. 

—  Прости  меня,  Гарри,  но  и  ты,  признайся!  ты 
на  моемъ  мѣстѣ  поступилъ  бы  также,  какъ  я,  —  да? 
Мы  съ  тобой  зашли  далеко  отъ  родины,  намъ  надо 
держаться  вмѣстѣ,  дружно,  чтобъ  между  нами  не  было 
никакого  недоразумѣнія, — неправда  ли? 

—  Да,  Дикъ,  ты  правъ.  И  какъ  мнѣ  ни  трудно 
открыть  тебѣ  тайну,  я  долженъ.  Мое  сегодняшнее  по- 
ведете должно  было  показаться  тебѣ  двусмыслен- 
ным^ —  но  я  объясню  тебѣ  все. 

—  Спасибо,  Гарри,  ты  просто  воскресилъ  меня!  А 
то  самъ  посуди :  про  тебя  худого  я  ничего  не  могу 
подумать,  а  этотъ  монахъ,  и  этотъ  Красный  Кедръ, — 
я  удивляюсь,  какъ  я  удержался,  какъ  я  не  побилъ  ихъ. 

—  Ты  очень  умно  поступилъ,  что  удержался.  На- 
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дѣюсь,  что  ты  не  будешь  раскаяваться  въ  этомъ.  Ты 
увидишь,  что  я  правъ,  что  иначе  действовать  было 
нельзя.  Видишь  ты,  Красный  Кедръ  и  этотъ  монахъ,  — 
они  затѣваютъ  недоброе  дѣло,  и  Кутонепи,  француз- 
скій  охотникъ,  просилъ  меня  слѣдить  за  ними  по 
всюду.  Вотъ  почему,  Дикъ,  я  согласился. 

—  Кутонепи  лучшій  изъ  пограничныхъ  охотниковъ, 
онъ  намъ  часто  помогалъ  въ  пустынѣ;  и  ты,  Гарри, 
поступилъ  хорошо,  что  исполнилъ  его  желаніе. 

Они  молча  пошли  впередъ.  Дикъ  былъ  удовлетво- 
ренъ  предъидущимъ,  не  совсѣмъ  полнымъ  объясненіемъ 
Гарри.  Черезъ  нѣсколько  времени  ихъ  обогналъ  Крас- 
ный Кедръ  и  прошолъ  мимо,  не  обративъ  на  нихъ 
вниманія.  Гарри  остановилъ  своего  товарища  и  ука- 
зывая на  разбойника,  сказалъ  по  тихоньку : 

—  Этотъ  человѣкъ  хранитъ  великую  тайну  въ 
сердцѣ,  но  я  поклялся,  что  открою  ее. 

Тутъ  мы  оставимъ  обоихъ  охотниковъ  и  возвра- 
тимся въ  пещеру  Валентина. 

—  Ахъ,  господа,  какъ  я  усталъ!  сказалъ  генералъ 
Ибаньецъ,  усаживаясь  у  костра.  Еслибъ  не  Орлиное 
Перо,  мнѣ  бы  не  добраться  сюда.  Безъ  него  я  не 
взобрался  бы  на  этотъ  холмъ.  Надо  отдать  справед- 
ливость, индѣйцы  ползаютъ  какъ  кошки,  а  мы,  §еп!е 
сіе  гагоп  *),  никуда  въ  этомъ  отношеніи  не  годимся. 

—  Главное,  что  вы  добрались,  отвѣчалъ  донъ  Ми- 
гуэль,  —  и  слава  Богу!  мнѣ  такъ  нужно  васъ  видѣть. 


*)  Слово  въ  слово:  разумные  люди.  Таково  милое  выраасеніе,  упо- 
требляемое бѣлыми,  чтобы  отличить  себя  отъ  пндѣйцевъ,  которыхъ  они 
считаютъ  скотами  и  бездушными  тварями. 
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—  И  мнѣ  васъ;  нетерпѣніе  мое  особенно  разго- 
рѣлось,  какъ  я  узналъ,  объ  измѣнѣ  этого  негодяя 
Краснаго  Кедра;  этотъ  дуракъ,  Вудъ,  души  въ  немъ 
не  чаялъ  и  отрекомендовалъ  его  мнѣ,  какъ  самого  на- 
дежнаго  человѣка.  Къ  несчастію,  самыхъ  ничтожныхъ 
подробностей,  какія  я  передавалъ  ему,  достаточно,  чтобъ 
насъ  могли  растрѣлять. 

—  Успокоитесь,  милый  другъ.  Изъ  того,  что  мнѣ 
сегодня  разсказалъ  Валентинъ,  у  насъ  есть  еще  сред- 
ство поправить  дѣло. 

Но  генералъ  еще  не  скоро  успокоился,  такъ  что 
Валентинъ  былъ  принужденъ  остановить  его. 

—  Позвольте,  позвольте,  генералъ,  сказалъ  онъ. 
Вамъ  нечего  терять  времени,  надо  дѣйствовать.  Если 
позволите,  я  изложу  вамъ  свой  планъ. 

—  Говорите,  говорите,  закричали  въ  голосъ  и  ге- 
нералъ и  помѣщикъ. 

—  Господа,  началъ  Валентинъ,  вотъ  моя  мысль: 
вслѣдствіе  доноса  Краснаго  Кедра,  положеніе  ваше 
самое  критическое,  —  вамъ  надо  дѣйствовавь  рѣшп- 
тельно;  только  въ  этомъ  ваше  спасеніе.  Подъ  вамп 
подведена  мина,  взрывъ  не  минуемъ....  надо  контрми- 
ной взорвать  врага.  Слушайте,  господа!  Нечего  вамъ 
ожидать  послѣдствій  доноса,  не  ждите  нападенія,  на- 
падайте первые.  Вспомните  пословицу:  кто  первый 
ударилъ,  тотъ  ударилъ  два  раза.  Ваши  враги  будутъ 
изумлены,  ошеломлены  вашимъ  нападеніемъ;  они  те- 
перь покойны,  они  думаютъ,  что  въ  ихъ  рукахъ  всѣ 
нити  заговора, — и  вамъ  надо  действовать  только  смѣло 
и  быстро.  Вамъ  надо  навести  на  нихъ  ужасъ  внезап- 
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нымъ  нападеніемъ;    отъ  этого   зависитъ  успѣхъ  пред- 
пріятія. 

—  Это  правда,  сказалъ  генералъ,  но  у  насъ  нѣтъ 
времени. 

—  Надо  умѣть  распоряжаться  временемъ,  отвѣ- 
чалъ  Валентинъ;  повторяю,  надо  предъупредить  про- 
тивниковъ. 

Въ  это  время  подъ  сводами  пещеры  раздались  шаги. 
Всѣ  замолчали  и  невольно  схватились  за  оружіе.  Шумъ 
все  приближался  и  въ  комнату  вошелъ  человѣкъ.  При 
видѣ  его,  всѣ  вскочили  и  радостно  воскликнули  «Отецъ 
Серафимъ!»  Священникъ  улыбнулся,  вѣжливо  покло- 
нился и  тихимъ  и  звучнымъ  голосомъ  проговорилъ: 

—  Садитесь,  пожалуйста,  господа!  Надѣюсь,  я  не 
помѣшалъ  вамъ.  Позвольте  мнѣ  минутку  отдохнуть 
подлѣ  васъ. 

Всѣ  посторонились,  чтобъ  очистить  для  него  мѣ- 
сто  у  костра.  Скажемъ  нѣсколько  словъ  о  вновь-при- 
бывшемъ.  Отцу  Серафиму  было  не  болѣе  двадцати 
четырехъ  лѣтъ,  хотя  труды,  понесенные  имъ,  и  кото- 
рые онъ  исполнялъ  съ  величайшимъ  самоотверженіемъ, 
оставили  слѣды  на  его  тонкихъ  и  правильныхъ  чер- 
тахъ;  выраженіе  его  лица  было  кроткое,  увѣренное 
и  необыкновенно  задумчивое;  большіе  голубые  глаза 
придавали  ему  необыкновенно  трогательное  выраже- 
ніе.  Онъ  былъ  французъ  и  принадлежалъ  къ  ордену 
лазаристовъ.  Уже  пять  лѣтъ,  безъ  всякаго  оружія, 
кромѣ  посоха,  странствовалъ  онъ  по  степямъ  Техаса 
и  Новой  Мехики,  проповѣдуя  евангеліе  индѣйцамъ, 
не  обращая   вниманія   ни  на  трудности,   ни  даже  на 
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опасности.  Отецъ  Серафимъ  принадлежалъ  къ  тому  не- 
большому числу  истинныхъ  служителей  Бога,  кото- 
рые составляюсь  единственное  украшеніе  католической 
церкви.  Онъ  посвятилъ  всю  жизнь  свою  на  проповѣдь 
евангелія  дикимъ,  и  предался  этому  святому  дѣлу  съ 
полнымъ  самоотверженіемъ.  Онъ,  по  евангельскому 
слову,  погубилъ  душу  свою  ради  Христа  и  евангелія. 

Дѣла  подобныхъ  миссіонеровъ  обыкновенно  оста- 
ются не  извѣстны,  да  они  и  не  заботятся  о  внѣшней 
славѣ.  Къ  стыду,  имъ  приходится  бороться  не  съ  ин- 
дійцами,  а  съ  католическими  же  священниками — іезу- 
итами,  которые  ведутъ  противъ  нихъ  всяческія  ин- 
триги; іезуиты  довольствуются  только  внѣшнимъ  обра- 
щеніемъ  въ  христіанство ;  лишь  бы  индѣйцы  давали 
имъ  ежегодно  щедрое  приношеніе,  іезуиты  охотно*  раз- 
рѣшаютъ  имъ  предаваться  всяческимъ  безчинствамъ 
и  суевѣріямъ. 

Отецъ  Серафимъ  былъ  друженъ  со  всѣми,  кого 
онъ  встрѣтилъ  въ  пещерѣ  Валентина.  При  первой 
встрѣчѣ,  онъ  обрадовался  Валентину  просто  какъ  зем- 
ляку, но  потомъ  когда  покороче  узналъ  смѣлаго  охот- 
ника, отъ  души  полюбилъ  его.  Валентинъ,  съ  своей 
стороны,  не  могъ  не  уважать  и  не  любить  этого  истин- 
наго  служителя  Божія.  Часто  они  странствовали  вмѣстѣ 
по  пустынямъ  Апахеріи.  Когда  отецъ  Серафимъ  усѣлся 
у  костра,  то  Орлиное  Перо  и  Курумила  стали  вся- 
чески услуживать  ему;  они  сжарили  ему  кусокъ  дичи 
и  просили  подкрѣпиться.  Священникъ  ласково  побла- 
годарилъ  ихъ. 

—  Давно  ужъ  мы  не  видались  съ  вами,  батюшка, 
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сказалъ  помѣщикъ;   вы  позабыли  меня;    еще  недавно 
дочь  спрашивала  меня  про  васъ. 

—  Благодарю,  отвѣчалъ  священникъ.  А  я  два  мѣ- 
сяца  пробыл ъ  среди  команхскаго  племени  Черепахи; 
эти  индѣйцы  жаждутъ  слова  Божія. 

—  Довольны  ли  вы  вашимъ  путешествіямъ  ? 

—  Да.  Эти  люди  вовсе  не  таковы,  какими  ихъ 
представляютъ.  Они  по  природѣ  добры,  ихъ  сердца 
не  испорчены,  они  легко  понимаютъ,  что  объясняешь 
имъ. 

—  Долго  вы  намѣрены  еще  пробыть  между  ними? 

—  Да,  но  я  утомился  немного.  Мнѣ  нужно  отдох- 
нуть нѣсколько  дней. 

—  Надѣюсь,  батюшка,  вы  не  откажетесь  отдох- 
нуть у  меня  въ  усадьбѣ;  вы  осчастливите  и  меня  и 
дѣтей. 

—  Я  самъ  хотѣлъ  просить  васъ  объ  этомъ,  донъ 
Мигуэль,  и  очень  радъ,  что  вы  предъупредили  меня. 
Надѣюсь,  я  не  стѣсню  васъ. 

—  Напротивъ,  я  буду  очень  радъ. 

—  Ну,  хорошо,  съ  улыбкой  отвѣчалъ  священникъ; 
я  знаю  васъ  давно,  вы  рады  помочь  всякому. 

—  А  что,  батюшка,  спросилъ  Валентинъ,  много  ли 
дичи  въ  степяхъ? 

—  О,  очень  много.  Бизоны  спустились  съ  горъ, 
много  и  лосей,  и  антилоповъ,  и  эльковъ. 

—  О,  ныньче  будетъ  славная  охота,  сказалъ  Ва- 
лентинъ, потирая  руки. 

—  Да,  для  васъ ;  а  обо  мнѣ ,  спасибо,  озаботились 
индѣйцы. 
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—  Тѣмъ  лучше,  но  признаюсь  я  всегда  боюсь  за 
васъ,  когда  вы  отправитесь  къ  этимъ  красноьожымъ 
чертямъ.  Я  говорю  не  о  коыанхахъ,  это  честные 
воины,  я  ихъ  люблю  и  уважаю,  и  знаю,  что  они  васъ 
любятъ,  нѣтъ  я  боюсь,  что  эти  проклятые  апахи  когда 
нибудь  погубятъ  васъ. 

—  Что  за  мысли? 

—  Мысли  справедливые ;  вы  еще  не  знаете ,  что 
это  за  народъ  апахи,  —  воры,  измѣнники,  жестокосер- 
дые разбойники.  Я  на  себѣ  испыталъ  это.  Но  будьте 
покойны,  еслп  они  подумаютъ  какъ  нибудь  обидѣть 
васъ,  я  найду  дорогу  въ  ихъ  деревни;  пустыня  мнѣ 
знакома:  не  даромъ  меня  прозвали  гіскателемд  слѣ- 
довъ.  Клянусь,  я  тогда  не  оставлю  ни  одной  цѣлой 
кожи  на  черепѣ. 

—  Валентинъ,  Валентинъ !  покачалъ  головою  свя- 
щенникъ,  вы  знаете,  что  я  не  люблю  такихъ  рѣчей. 
Апахи  бѣдный,  темный  народъ,  они  не  вѣдаютъ  сами, 
что  творятъ:  надо  прощать  ихъ  проступки. 

—  Да,  хорошо !  проворчалъ  охотникъ,  у  васъ  свои 
убѣжденія,  а  у  меня  свои. 

—  Да,  съ  улыбкой  сказалъ  миссіонеръ,  но  я  вѣ- 
рую,  что  мои  выше,  лучше. 

—  Я  не  стану  съ  вами  спорить  объ  этомъ;  не 
знаю,  какъ  это  случается,  но  вы  всегда  мнѣ  дока- 
жете, что  я  не  цравъ. 

Всѣ  невольно  разсмѣялись  при  этихъ  словахъ. 

—  Ну,  а  что  подѣлываютъ  индѣйцы?  спросилъ  Ва- 
лентинъ,—  все  дерутся  между  собою? 

—  Нѣтъ ,    мнѣ    удалось    помирить    Габаутцельзе 
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(Единорога),  главнаго  предводителя  команховъ,  и  Сша- 
напата  (Рука  полная  крови),  предводителя  апаховъ. 

—  Гм;  недовѣрчиво  замѣтилъ  Валентипъ,  этотъ 
миръ  не  надолго.  Единорогу  есть  за  что  сердиться  на 
апаховъ. 

—  Пока  ничто  не  оправ дываетъ  вашихъ  предпо- 
ложеній.  Единорогъ  и  не  думаетъ  о  войнѣ.  На  моемъ 
отъѣздѣ,  онъ  готовился  на  большую  охоту  на  бизо- 
новъ  съ  пятью  стами  избранныхъ  воиновъ. 

—  Вотъ  что!  а  гдѣ  будетъ  эта  охота?  съ  живостію 
спросилъ  Валентинъ. 

—  Я  и  забылъ:  Единорогъ  на  прощаньи  просилъ 
меня  пригласить  васъ  на  охоту;  я  сказалъ  ему,  что 
увижу  васъ. 

—  О,  я  не  упущу  такого  случая. 

—  Вамъ  не  трудно  будетъ  найти  Единорога,  онъ 
всего  за  десять  миль  отсюда.  Сборнымъ  мѣстомъ  на- 
значена равнина  Желтаго  Камня. 

—  Я  не  запоздаю.  Вы  не  можете  представить, 
батюшка ,  какъ  вы  обрадовали  меня  этимъ  из- 
вѣстіемъ. 

—  Очень  радъ,  Валентинъ.  Но,  господа  извините, 
я  усталъ  и  хочу  отдохнуть. 

—  Ахъ,  я  глупецъ!  вскричалъ  Валентинъ,  ударяя 
себя  по  лбу  —  и  не  подумалъ  приготовить  для  васъ 
постель.  • 

—  Я  подумалъ  за  моего  брата,  отвѣчалъ  Куру- 
мила;  все  готово,  мой  отецъ  можетъ  идти  за  мною. 

Миссіонеръ  дружески  поблагодарилъ  предводителя, 
всталъ,  простился  со  всѣми,  и  ушелъ  въ  сопровожде- 
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ліи  Курумилы  и  Орлинаго  Пера.  Въ  другомъ  отдѣле- 
ніи  пещеры  была  приготовлена  постель  изъ  сухихъ 
листьевъ,  покрытыхъ  медвѣжьимъ  мѣхомъ.  Былъ  раз- 
веденъ  костеръ.  Отецъ  Серафимъ  еще  разъ  поблаго- 
дарилъ  индѣйцевъ  и  простился  съ  ними;  они  вышли; 
оставшись  одинъ,  священникъ  помолился  Богу,  потомъ 
легъ,  и  сложивъ  руки  на  груди  заснулъ  сномъ  пра- 
ведника. 

Тотчасъ  по  уходѣ  священника,  Валентинъ  накло- 
нился къ  своимъ  двумъ  друзьямъ  и  сказалъ  имъ 
тихо: 

—  Мы  спасены  Г 

—  Какъ?  объясните! 

—  Выслушайте  меня;  вы  переночуете  здѣсь;  на 
завтра,  вы  оба  вмѣстѣ  съ  отцемъ  Серафимомъ  от- 
правитесь въ  усадьбу  дель-Норіа.  Генералъ  Ибаньецъ, 
отъ  вашего  имени,  отправится  къ  губернатору  и  при- 
гласитъ  его  на  большую  охоту  на  одичалыхъ  лоша- 
дей; вы  устроите  охоту  черезъ  три  дня. 

—  Не  понимаю,  что  вы  затѣяли,  замѣтилъ  донъ 
Мигуэль. 

—  Этого  покуда  и  не  требуется;  положитесь  на 
меня  и  главное  озаботьтесь,  чтобъ  городскія  власти 
приняли  ваше  приглашеніе  и  пріѣхали  на  охоту. 

—  Это  ужъ  мое  дѣло. 

—  Отлично.  Вы,  генералъ,  соберите  возможно 
больше  народу,  такъ  чтобъ  можно  было  при  первой 
возможности  открыть  дѣйствія ;  только  будьте  осторож- 
нѣе,  чтобъ  этого  не  разъузнали. 
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—  Отлично,  отвѣчалъ  донъ  Мигуэль,  все  будетъ 
исполнено;  но  вы,  гдѣ  вы  будете  это  время? 

—  Я-то?  Странный  вопросъ!  отвѣчалъ  Валентину 
неопредѣленно  улыбаясь.  Я  буду  охотиться  на  бизон овъ 
съ  моимъ  другомъ  Единорогомъ,  великими»  предводи- 
телемъ  команховъ. 

И  съ  этими  словами,  охотникъ  завернулся  въ  плащь, 
улегся  у  костра,  закрылъ  глаза  и  притворился,  что 
спитъ.  Подумавъ  немного,  друзья  послѣдовали  его 
примѣру.  Въ  пещерѣ  все  успокоилось  и  утихло. 

ДЕВЯТАЯ   ГЛАВА. 

Двѣ  охоты. 

На  слѣдующій  день  всѣ  встали  съ  восходомъ 
солнца.  Послѣ  мессы,  отслуженной  отцомъ  Серафи- 
момъ,  они  позавтракали  и  донъ  Мигуэль,  генералъ 
Ибаньецъ  и  миссіонеръ  простились  съ  Валентиномъ. 
Они  сѣли  на  коней  и  направились  въ  Пасо,  который 
лежалъ  въ  двадцати  льё  отъ  пещеры.  Валентинъ  остался 
съ  двумя  индѣйскими  предводителями. 

—  Я  оставляю  моего  брата,  сказалъ  Орлиное 
Перо. 

—  Отчего  вы  не  останетесь  съ  нами ,  предво- 
дитель ? 

—  Орлиное  Перо  не  нуженъ  больше  своему  брату; 
кровь  убитыхъ  мужей  и  женщинъ  его  племени  кри- 
читъ  о  мщеніи. 

—  Куда  отправляется  мой  братъ?  спросилъ  охот- 
никъ,   который    слишкомъ    зналъ    индѣйцевъ,    чтобы 
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удерживать  предводителя,  хотя  и  сожалѣлъ  о  его  отъ- 
ѣздѣ. 

—  Карасы  живутъ  въ  деревняхъ  по  берегамъ  Ко- 
лорадо, Орлиное  Перо  возвратится  къ  своимъ;  онъ  бу- 
детъ  просить  воиновъ  помочь  отомстить  за  смерть 
братьевъ. 

—  Да  покровительствует!»  Великій  Духъ  моему 
брату,  сказалъ  Валентинъ.  До  деревень  его  племени 
не  ближняя  дорога.  Здѣсь  остаются  друзья,  которые 
любятъ  предводителя. 

—  Орлиное  Перо  знаетъ  это,  онъ  не  забудетъ,  съ 
чувствомъ  отвѣчалъ  предводитель. 

Пожавъ  руки  обоихъ  охотниковъ,  онъ  вскочилъ 
на  лошадь  и  скоро  скрылся  изъ  виду.  Валентинъ  съ 
грустью  поглядѣлъ  ему  въ  слѣдъ.  Затѣмъ,  онъ  вски- 
нулъ  винтовку  на  плечо  и  отправился  въ  сопровож- 
деніи  Курумилы.  Они  всегда  путешествовали  пѣшкомъ; 
имъ  это  казалось  и  скорѣй  и  удобнѣе.  Они  шли,  по 
индѣйскому  обычаю,  одинъ  за  другимъ  и  молча.  Около 
полудня  жаръ  сдѣлался  невыносимый  и  они  принуж- 
дены были  остановиться  для  отдыха.  Когда  жаръ 
спалъ  и  подулъ  вечерній  вѣтерокъ,  они  отправились 
дальше.  Скоро  они  дошли  до  Ріо-Пуерко  (Грязной 
Рѣчки)  и  пошли  по  берегу  вверхъ  по  рѣкѣ. 

Рѣчка  была  покрыта  лѣсистыми  островами;  она 
быстро  текла  между  невысокими  берегами,  поросшими 
высокой  травой,  колеблющейся  отъ  малѣйшаго  вѣтра; 
обширная  равнина  была  усѣяна  множествомъ  хол- 
мовъ,  вершины  которыхъ,  срѣзанные  на  одинаковой 
высотѣ,  представляли  площадки;  почва  на  далекое 
э.  п.  7 
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разстояніе  къ  сѣверу,  была  покрыта  плитами  песчан- 
ника,  подобными  надгробнымъ  камнямъ.  Шагахъ  въ 
ста  отъ  рѣки  возвышался  коническій  курганъ,  на 
вершинѣ  котораго  стоялъ  обелискъ  въ  сто  двадцать 
футовъ  вышиною.  Индѣйцы  часто  собираются  здѣсь, 
чтобы  приносить  жертву  Еитчи-Маниту.  Множество 
бизоньихъ  череповъ,  сложенныхъ  въ  видѣ  круговъ, 
оваловъ  и  другихъ  геометрическихъ  фигуръ ,  свидѣ- 
тельствуютъ  ихъ  уваженіе  къ  этому  божеству,  покро- 
вителю охоты. 

Тамъ  и  сямъ  по  берегамъ  виднѣлся  индѣйскій  кар- 
тофель, дикій  чеснокъ,  и  множество  цвѣтовъ  и  стран- 
ныхъ  деревьевъ,  составляющихъ  американскую  флору; 
вдали  была  степь,  покрытая  высокой  травой,  по  кото- 
рой убѣгали  различнаго  рода  антилопы,  заслышавъ 
шаги  охотниковъ.  А  еще  дальше,  на  самомъ  горизонтѣ, 
виднѣлись  туманные  высоты  горъ,  сливавшихся  съ  не- 
бесною лазурью. 

На  закатѣ  солнца,  охотники  увидѣли  палатки  ко- 
манховъ,  расположенные  па  склонѣ  зеленѣющаго  холма. 
Команхи  въ  нѣсколько  часовъ  устроили  изъ  своихъ 
кибитокъ  изъ  бизоньихъ  шкуръ  цѣлую  деревню  съ 
улицами  и  площадями.  Когда  охотники  были  шагахъ 
въ  пятистахъ  отъ  деревни,  предъ  ними  неожиданно 
явился  индѣйскій  всадникъ.  Охотники  ни  мало  не  сму- 
тились; они  остановились,  развернули* свои  плащи  изъ 
шкуры  бизоновъ  и  стали  махать  ими  въ  знакъ  мира. 
Всадникъ  подалъ  громкій  кличь.  При  этомъ  сигналѣ, 
цѣлый  отрядъ  команхскихъ  воиновъ  рысью  выѣхалъ 
изъ  деревни,   какъ   обвалъ   слетѣлъ  съ  холма  и  при- 
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скакалъ  къ  охотникамъ,  потрясая  оружіемъ  и  подавая 
военный  кличъ.  Охотники  стояли  неподвижно,  опер- 
шись на  винтовки.  Человѣку,  не  знакомому  съ  обы- 
чаями луговъ,  дѣпствія  пндѣйцевъ  могли  показаться 
враждебными;  но  они,  напротпвъ,  были  самые  друже- 
ственные; приблизившись  къ  охотникамъ,  команхп  за- 
ставили свопхъ  лошадей  скакать  и  выдѣлывать  разныя 
штуки  и  такпмъ  образомъ  образовали  большой  кругъ 
около  охотнпковъ,  которые  все  стояли  неподвижно. 

Тогда  изъ  отряда   выѣхалъ    одпнъ    человѣкъ;    онъ 
спѣшплся  п  быстро  подошелъ  къ  охотникамъ;  они,  въ 
свою    очередь,    поспѣшплп   къ  нему   на  встрѣчу.    Всѣ 
трое  вытянули  руки  впередъ,  оборотпвъ  раскрытой  ла- 
донью кверху,  въ  знакъ  мира.  Индѣецъ,  подходпвшій 
такимъ  образомъ  къ  вновь  прпбывшимъ,  былъ  Едпно- 
рогъ,  велпкій  предводитель  команховъ.  Отличительный 
признакъ    его   п.теменп,    кожа  у  него   была   красная, 
ярче  самой  новой  мѣдп.  Ему  было  не  больше  тридцати 
лѣтъ;  лицо  у  него    было   мужественное,   умное  и  вы- 
разительное; на  немъ  былъ  отпечатокъ  той  естествен- 
ной величавости,  свойственной  дпкпмъ  сынамъ  луговъ; 
онъ  былъ  высокаго   роста,   стройный  п  крѣпкаго  му- 
скулпстаго  сложенія.    Онъ  былъ  вооруженъ  п  раскра- 
шенъ  какъ    на  войну;   черные   волосы   были   подняты 
на  головѣ   въ  видѣ   каски   и  ниспадалп   на  спину  въ 
видѣ  гривы;  множество    ожерельевъ   изъ  шкуры  поло- 
сатаго  ужа  (соІиЪег  тгатприт),  изъ  когтей  медвѣдя  и 
бизоньихъ   зубовъ   украшали   его   грудь,    на    которой 
была  нарисована,  величиною  въ  руку,  необыкновенно 
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искусно,   голубая  черепаха — отличительный  знакъ^его 
племени. 

Нарядъ  его  состоял ъ  изъ  митассовъ,  подтянутыхъ 
ременнымъ  поясомъ  и  доходившихъ  до  лодыжекъ,  изъ 
лосиной  рубашки  съ  широкими  рукавами,  швы  кото- 
рой, равно  какъ  и  митассовъ,  были  украшены  перьями 
и  кусочками  кожи;  широкій  бѣлый  плащь  изъ  шкуры 
самки  бизона,  былъ  застегнутъ  крючкомъ  изъ  чистаго 
золота  и  ниспадалъ  до  земли;  обувь  составляли  раз- 
ноцветные моксенсы,  усѣянные  бусами  и  иглами  дико- 
браза; къ  пяткамъ  были  прикрѣплены  волчьи  хвосты; 
легкій  круглый  щитъ  былъ  обитъ  бизоньей  шкурой  и 
украшенъ  кожей  съ  человѣческихъ  череповъ;  онъ  ви- 
сѣлъ  на  лѣвомъ  боку,  подлѣ  колчана  изъ  тигровой 
кожи,  наполненнаго  стрѣлами.  Вооруженіе  его  было 
общее  команхскимъ  воинамъ,  то  есть  ножъ  для  сдира- 
нія  кожи  съ  черепа,  томавгавкъ,  лукъ  и  винтовка; 
длинная  плеть,  съ  короткой  красной  ручкой,  украшен- 
ной скальпами,  служила  отличительнымъ  знакомъ  пред- 
водительства. * 

Когда  охотники  и  Единорогъ  подошли  другъ  къ 
другу,  они  раскланялись,  поднеся  правую  руку  ко  лбу; 
затѣмъ  Валентинъ  обнялся  съ  предводителемъ,  при 
чемъ  каждый  изъ  нихъ  положилъ  правую  руку  на  лѣ- 
вое  плечо  другого  и  они  поцѣловались  трижды  по  обы- 
чаю луговъ.  Точно  также  Единорогъ  поздоровался  съ 
Еурумилой.  Окончивъ  это  церемонное  привѣтствіе,  Еди- 
норогъ сказалъ: 

—  Мои  братья — жданные  гости  въ  деревни  моего 
племени;  я  съ  нетерпѣніемъ   ждалъ   ихъ.   Я  просилъ 
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начальника    молитвъ    блѣднолицыхъ    пригласить    ихъ 
отъ  моего  имени. 

—  Онъ  вчера  вечеромъ  передалъ  намъ  приглаше- 
ніе;  благодарю  моего  брата,  что  онъ  вспомнилъ  обо 
мнѣ. 

—  Оба  чужеземные  охотника  друзья  Единорога,  его 
сердце  опечалилось  бы,  еслибъ  онъ  не  видѣлъ  ихъ 
нодлѣ  себя  на  охотѣ  на  бизоновъ,  которую  устраи- 
ваютъ  его  молодцы. 

—  Мы  вышли  сегодня  съ  восходомъ  солнца,  и 
вотъ  мы  здѣсь. 

—  Пусть  мои  братья  слѣдуютъ  за  мною  и  отдох- 
нутъ  у  костра  совѣта. 

Охотники  кивнули  головой  въ  знакъ  согласія.  Имъ 
подвели  лошадей,  и  по  знаку  Единорога,  который  по- 
мѣстился  между  охотниками,  весь  отрядъ  поскакалъ 
въ  деревню,  гдѣ  былъ  встрѣченъ  оглушительнымъ 
громомъ  барабановъ,  радостными  криками  бабъ  и  дѣ- 
тей,  которые  кланялись  при  ихъ  проѣздѣ,  и  страш- 
нымъ  лаемъ  собакъ.  Когда  предводители  усѣлись  во 
кругъ  костра  совѣта,  была  зажжена  трубка  мира,  и 
церемонно  поднесена  охотникамъ,  которые  молча  ку- 
рили нисколько  минутъ.  Когда  трубка  нѣсколько  разъ 
обошла  вокругъ,  Единорогъ,  обращаясь  къ  Валентину, 
сказалъ: 

—  Кутонепи  великій  охотникъ;  онъ  часто  охотился 
за  бизономъ  въ  долинахъ  Грязной  рѣки;  предводитель 
скажетъ  ему  о  сдѣланныхъ  приготовленіяхъ,  чтобъ 
охотникъ  могъ  подать  свой  совѣтъ. 

—  Это  излишне,  сказалъ  Валентинъ;  бизонъ  другъ 
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краснокожихъ,  они  знаютъ  всѣ  его  свычаи  и  обычаи; 
мнѣ  нужно  спросить  кой  о  чемъ  моего  брата. 

—  Охотникъ  можетъ  говорить :  мои  уши  открыты. 

—  Сколько  времени  предводитель  будетъ  съ  своими 
молодцами  находиться  на  тропинкѣ  охоты? 

—  Около  недѣли;  бизоны  хитры;  мои  молодцы 
окружаютъ  ихъ,  но  раньше  четырехъ-пяти  дней  не  мо- 
гу тъ  пригнать  ихъ  къ  намъ. 

Валентинъ  весьма  обрадовался  этому  извѣстію. 

—  Хорошо,  сказалъ  онъ.  Мой  братъ  увѣренъ  въ 
этомъ? 

—  Совершенно. 

—  А  сколько  воиновъ  осталось  съ  предводителемъ? 

—  Около  четырехъ  сотъ;  остальные  разсѣялись  въ 
равнинѣ,  чтобъ  извѣстить  о  приближеніи  бизона. 

—  Хорошо;  если  мой  братъ  хочетъ,  черезъ  три 
дня  я  сведу  его  на  отличную  охоту. 

—  А,  вскричалъ  предводитель,  мой  братъ  поднялъ 
дичь? 

—  Да,  отвѣчалъ  смѣючись  Валентинъ ;  пусть  мой 
братъ  положится  на  меня,  добыча  будетъ  знатная. 

—  Хорошо.  А  о  какой  дичи  говоритъ  мой  братъ? 
— О  гахупинахв  *) ;  черезъ  два  дня  ихъ  довольно 

соберется  недалеко  отсюда. 

—  Ооахд!  сказалъ  команхъ,  глазки  котораго  заиск- 
рились при  этомъ  извѣстіи,  —  мои  молодцы  поохотятся: 
пусть  мой  братъ  объяснитъ. 

Валентинъ  покачалъ  головой. 


*)  Собственно:  носящіе  башмаки,  прозвище  данное  испанцамъ  индѣй- 
цами  во  времена  покоренія. 
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—  Мои  слова  для  ушей  предводителя,  сказалъ  онъ. 
Молча   Единорогъ   подалъ    знакъ  и  индѣйцы  тихо 

встали  и  вышли  изъ  кибитки.  Остались  только  охот- 
ники и  Едииорогъ.  Тогда  Валентинъ  объясни лъ  комапх- 
скому  предводителю  съ  величайшими  подробностями 
свой  планъ,  планъ,  для  выполненія  котораго  ему  была 
необходима  помощь  индѣйскихъ  воиновъ.  Единорогъ 
выслушалъ  его  со  внпманіемъ;  окончивъ,  Валентинъ, 
спросилъ,  пытливо  глядя  на  предводителя: 

—  Каковы  мысли  моего  брата? 

—  Ооахд!  отвѣчалъ  тотъ,    блѣднолицый  охотникъ 
прехитрый,  Единорогъ  сдѣлаетъ  все,  что  онъ  хочетъ. 

Этотъ   отвѣтъ  до  чрезвычайности   обрадовалъ   Ва- 
лентина. 


Возвратимся  теперь  къ  дону  Мигуэлю  и  его  двумъ 
друзьямъ.  Они  пріѣхали  въ  усадьбу  поздно  вечеромъ. 
Донья  Клара  и  донъ  Пабло  всрѣтили  ихъ  у  воротъ;  оба 
они  обрадовались  увпдѣвъ  миссіонера,  котораго  любили 
и  уважали.-  Напрасно  фрай  Амбразіо,  ненавидѣвшій 
отца  Серафима  за  его  правдивость,  старался  разсо- 
рить  ихъ,  —  они  по  прежнему  остались  дружны. 

Донъ  Мигуэль  оставилъ  дѣтей  съ  миссіонеромъ,  а 
самъ  съ  генераломъ  ушелъ  въ  свой  кабинетъ.  Они 
тотчасъ  же  составили  списокъ,  кого  слѣдуетъ  пригла- 
сить на  охоту.  Затѣмъ  генералъ  лично  отправился 
приглашать  этихъ  лицъ.  Донъ  Мигуэль  съ  своей  сто- 
роны разослалъ  пеоновъ  отыскать  одичавшихъ  лоша- 
дей и  согнать  ихъ   въ  назначенное  для  охоты  мѣсто. 
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Генералъ  Ибаньецъ  уепѣлъ  совершенно;  приглашенія 
были  приняты  съ  радостію.  На  слѣдующій  день  при- 
глашенные начали  собираться.  Донъ  Мигуэль  вѣжливо 
и  ласково  встрѣчалъ  гостей.  Прибыли:  губернатору 
генералъ  Истурицъ,  донъ  Луціано  Перецъ  и  семь  —  во- 
семь второстепенныхъ  лицъ. 

Съ  восходомъ  солнца,  большое  общество,  человѣкъ 
въ  сорокъ,  въ  сопровождение  слугъ,  выѣхало  изъ  усадьбы 
и  направилось  на  сборное  мѣсто.  Мѣстомъ  для  охоты 
была  выбрана  обширная  равнина  на  берегу  дель-Норте, 
гдѣ  лошади  обыкновенно  паслись  въ  это  время  года. 
Поѣздъ  былъ  весьма  живописенъ;  всѣ  были  одѣты  въ 
блестящихъ  нарядахъ,  лошади  искрились  золотомъ  и 
серебромъ.  Они  выѣхали  изъ  усадьбы  въ  четыре  часа 
и  въ  восемь  пріѣхали  къ  купѣ  деревьевъ,  гдѣ  были 
разбиты  палатки,  въ  которыхъ  были  накрыты  столы 
для  завтрака.  Все  общество,  проѣхавъ  четыре  часа 
по  солнцу  и  пыли,  радостно  вскрикнуло  при  видѣ  па- 
латокъ.  Всѣ  сошли  съ  лошадей.  Между  приглашен- 
ными были  и  дамы,  *въ  томъ  числѣ  жена  губернатора, 
генерала  Истуритца  и  донья  Клара.  Всѣ  весело  усѣ- 
лись  вокругъ  столовъ.  Къ  концу  завтрака  пріѣхалъ 
донъ  Пабло  Зарате,  который  съ  вечера  уѣхалъ  къ  пе- 
онамъ,  загонявшимъ  лошадей.  Онъ  извѣстилъ,  что  ло- 
шадей выслѣдили.  Огромный  косякъ  пасется  въ  долинѣ 
Волка,  его  сторожатъ  слуги  и  надо  поспѣшить.  Это 
извѣстіе  усилило  пылъ  охотниковъ.  Дамы  остались  въ 
палаткахъ  и  съ  ними  двѣнадцать  хорошо  вооружен- 
ныхъ  пеоновъ;  мущины  поскакали  за  дономъ  Пабло, 
указывавшимъ  дорогу.   Долина  Волка   далеко  прости- 
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ралась  по  теченію  рѣки.  Однообразіе  степи,  покрытой 
высокой  травой,  почти  по  поясъ  всадникамъ,  наруша- 
лась небольшими  пригорками.  Когда  поѣздъ  достигнулъ 
до  конца  долины,  донъ  Мигуэль  далъ  знакъ  остано- 
виться, чтобы  посовѣтоваться  и  выслушать  донесеніе 
старшаго  изъ  слугъ,  выслѣживавшихъ  лошадей. 

Порода  одичалыхъ  лошадей,  водящихся  въ  аме- 
риканскихъ  степяхъ,  особенно  въ  Мехикѣ, — потомки 
коней  кавалеріи  Кортеса;  въ  то  время  Испанцы  упо- 
требляли только  арабскихъ  лошадей.  Лошади  эти  рас- 
плодились по  истинѣ  удивительно;  не  рѣдкость  встрѣ- 
тить  косякъ  въ  двадцать,  въ  тридцать  тысячь  головъ. 
Онѣ  малы  ростомъ,  но  сильны  и  неутомимы  до  того, 
что  не  видившему  трудно  представить  себѣ.  Онѣ  мо- 
гу тъ  быть  весьма  долго  на  бѣгу.  Шерсть  у  нихъ,  какъ 
у  обыкновенныхъ  лошадей;  только  зимою  гораздо  длин- 
нѣе  и  курчавая,  какъ  у  овецъ;  весною  она  спадаетъ. 
Одичалыя  лошади  легко  дѣлаются  ручными;  подъ  вер- 
хомъ  они  начинаютъ  ходить  почти  тотчасъ,  какъ  пой- 
маны. Мехиканцы  обходятся,  по  нашему,  весьма  же- 
стоко съ  своими  верховыми  лошадьми;  они  ѣдутъ  на 
нихъ  цѣлый  день  и  только  остановившись  на  ночь 
даютъ  имъ  маису  и  рису,  а  потомъ  пускаютъ  пастись 
въ  степи.  Но  это  вовсе  не  жестокость;  напротивъ,  Ме- 
ксиканцы очень  любятъ  своихъ  верховыхъ  лошадей; 
такое  обращеніе,  невозможное  въ  Европѣ,  весьма 
удается  въ  Мехикѣ,  лучше  всякихъ  холеній  и  гла- 
женій. 

И  такъ,  слуга  донесъ  помѣщику  о  выслѣженномъ 
косякѣ.   Именно,  косякъ  въ  десять  тысячь  головъ  на- 
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ходится  верстахъ  въ  шести  въ  равнинѣ,  и  мирно  па- 
сется съ  бизонами  и  антилопами.  Охотники  подня- 
лись на  холмъ,  съ  котораго  увидѣли  лошадей.  Чтобъ 
охотиться  на  дикихъ  лошадей,  надобно  быть,  подобно 
мехиканцамъ,  центаврами,  т.  е.  составлять  съ  верхо- 
вой лошадью  какъ  бы  одно  существо.  Европейцы  и 
понятія  не  имѣютъ  о  такомъ  наѣздничествѣ.  Когда  вы- 
слушали донесеніе  слуги,  то  донъ  Мигуэль  и  его  гости 
держали  совѣтъ.  Вотъ  что  было  порѣшено.  Образовали 
большой  кругъ,  т.  е.  самые  искусные  наѣздники  ра- 
сположились на  извѣстномъ  растояніи  другъ  отъ  друга 
и  образовался  такимъ  образомъ  обширный  кругъ.  Оди- 
чавшія  лошади  весьма  недовѣрчивы;  у  нихъ  такое 
чутье,  что  достаточно  неболыпаго  вѣтерка,  чтобъ  имъ 
узнать  о  близости  враговъ;  тогда  они  пускаются  въ 
бѣгство.  Надо  действовать  съ  великими  предосторож- 
ностями. 

Когда  всѣ  приготовленія  были  окончены,  охотники 
стали  по  мѣстамъ,  спѣшились  и  стали  ползти  въ  высо- 
кой травѣ,  держа  своихъ  верховыхъ  лошадей  на  по- 
воду, и  все  болѣе  и  болѣе  стягивая  кругъ.  Это  уда- 
лось; охотники  значительно  приблизились  къ  косяку, 
а  лошади  и  не  замѣтили  ихъ.  Вдругъ,  лошади,  кото- 
рые паслись  до  того  времени  совершенно  спокойно, 
подняли  головы,  насторожили  уши  и  заржали.  Затѣмъ, 
весь  косякъ  сжался  и  мелкой  рысью  побѣжалъ  къ  лѣсу, 
на  берегу  рѣки.  Охота  началась.  По  знаку  дона  Ми- 
гуэля,  шестеро  самыхъ  искусныхъ  въ  этомъ  слугъ, 
обогнали  косякъ  и  стали  щелкать  длинными  ремнями. 
Лошади,   испуганныя  появленіемъ   этихъ   всадниковъ, 
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остановились  и  съ  страшнымъ  ржаніемъ  помчались  въ 
другую  сторону.  Но  всякій  разъ,  когда  они  хотѣли 
выбраться  изъ  круга,  всадники  бросались  въ  середину 
ихъ  и  заставляли  бѣжать  въ  другую  сторону.  Надо 
быть  на  такой  охотѣ,  чтобы  понять  всю  ея  завлека- 
тельность, надо  видѣть  этихъ  благородныхъ  животныхъ, 
съ  раскаленными  глазами,  съ  онѣненной  мордой,  съ 
поднятой  головой,  съ  развѣвающейся  гривой,  которыя, 
испуганныя,  несутся  въ  серединѣ  круга  составленнаго 
охотниками.  Самые  флегматическіе  люди  при  этомъ 
невольно  одушевляются.  Черезъ  нѣкоторое  время,  когда 
лошади  отъ  страху  не  знали  куда  дѣться,  донъ  Ми- 
гуэль  далъ  знакъ  разорвать  въ  одномъ  мѣстѣ  кругъ. 
Лошади  бросились  въ  этотъ  промежутокъ.  Этого  только 
и  хотѣли  охотники. 

Лошади  неслись  впередъ,  не  подозрѣвая,  что  до- 
рога все  болѣе  и  болѣе  съуживается  и  что  скоро  они 
попадутся  въ  плѣнъ.  Объяснимъ  эту  охотничью  хи- 
трость. Косякъ  обыкновенно  направляется  охотниками 
въ  балку  между  двумя  холмами;  на  другомъ  концѣ 
балки  устроивается  заборъ  изъ  высокихъ  столбовъ  пе- 
реплетенныхъ  веревками:  огромный  загонъ,  куда  ло- 
шади незамѣтно  попадаютъ.  Загонъ  быстро  напол- 
нился. Тогда  охотники  рѣшительно  бросились  впередъ 
чтобы  отрѣзать  отступленіе,  а  другіе  въ  это  время 
замыкали  съ  другой  стороны  загонъ.  Такимъ  образомъ 
было  сразу  поймано  до  полутора  тысячь  отличныхъ 
коней.  Лошади  съ  ржаніемъ  бились  о  заборы  загона, 
зубами  грызли  столбы,  толпились  и  сшибались.  Нако- 
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нецъ,  видя  что  выбраться  невозможно,  онѣ  улеглись 
покойно.  Онѣ  какъ  бы  сознали  свое  безсиліе. 

Между  тѣмъ  въ  балкѣ  завязалась  сильная  борьба 
между  охотниками  и  остаткомъ  косяка.  Лошади,  сжа- 
тыя  въ  этомъ  узкомъ  проходѣ,  дѣлали  всевозможныя 
усилія,  чтобъ  пробитъ  себѣ  выходъ.  Они  ржали,  то- 
пали и  бились  ногами;  наконецъ  имъ  удалось  пробиться 
и  они  пустились  назадъ  въ  степь.  Нѣсколько  слугъ 
спѣшились  и  бросились  подъ  ноги  лошадямъ,  чтобъ 
задержать  ихъ;  двое  при  этомъ  были  сильно   ранены. 

Донъ  Пабло,  зарвавшись,  попалъ  какъ  разь  въ 
середину  косяка.  Вдругъ  его  лошадь  получила  ударъ 
въ  переднюю  ногу  и  пала,  увлекая  за  собою  всадника. 
Охотники  вскрикнули  отъ  ужаса;  среди  косяка,  моло- 
дой человѣкъ  навѣрно  погибнетъ,  раздавленный  и  из- 
можженной  конскими  копытами!  Но  донъ  Пабло  не 
оплошалъ,  онъ  быстро  вскочилъ,  ухватился  за  гриву 
ближайшей  лошади,  вскочилъ  на  нее  и  сжалъ  ногами. 
Косякъ  стоялъ  такъ  плотно,  что  другого  ничего  нельзя 
была  сдѣлать.  Тутъ  началась  борьба  между  конемъ  и 
всадникомъ.  Лошадь,  чувствуя  въ  первый  разъ  ношу  на 
спинѣ,  стала  прыгать,  бить  передними  и  задними  но- 
гами, —  но  донъ  Пабло  крѣпко  сидѣлъ.  Въ  балкѣ  ло- 
шади было  не  возможно  сбить  всадника ,  —  было  сли- 
шкомъ  тѣсно;  но  когда  она  выбралась  въ  степь,  то 
подняла  голову,  прыгнула  нѣсколько  разъ  изъ  стороны 
въ  сторону  и  пустилась  такъ,  что  у  молодаго  человѣка 
замиралъ  духъ.  Донъ  Пабло  крѣпко  держался  колѣнями; 
онъ  снялъ  галстухъ  и  готовился  довершить  свою  уда- 
лую штуку,  которая  могла  весьма  печально   для  него 
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окончиться.  Лошадь  нослась  прямо  по  направленію  къ 
рѣкѣ. 

Всѣ  охотники  съ  замираніемъ  смотрѣли  чѣмъ  это 
кончится.  Вдругъ  лошадь  остановилась  на  всемъ  скаку 
и  стала  на  дыбы,  чтобы  опрокинуться  назадъ  вмѣстѣ 
съ  всадникомъ.  Всѣ  охотники  вскрикнули.  Донъ  Пабло 
ухватился  со  всей  силы  за  шею  лошади  и  въ  то  мгно- 
веніе,  когда  она  хотѣла  опрокинуться,  онъ  завязалъ  ей 
галстухомъ  глаза.  Лошадь,  мгновенно  ослѣпленная,  встала 
на  ноги  и  задрожала  отъ  ужаса.  Тогда  молодой  чело- 
вѣкъ  всталъ  и  началъ  вдувать  воздухъ  въ  ноздры 
коня  и  гладить  его  потихоньку  по  лбу.  Это  продолжалось 
минутъ  десять;  лошадь  храпѣла  и  фыркала,  но  не 
смѣла  пошевелиться.  Затѣмъ,  Мехиканепъ  снова  сѣлъ 
верхомъ  и  снялъ  повязку  съ  глазъ  лошади;  она  оста- 
лась на  мѣстѣ.  Тогда  всѣ  бросились  поздравлять  съ 
успѣхомъ  молодого  человѣка,  лицо  котораго  сіяло  отъ 
радости.  Донъ  Пабло  слѣзъ  съ  лошади  и  передалъ  ее 
слугѣ,  который  тотчасъ  зануздалъ  ее.  Донъ  Мигуэль  го- 
рячо обнялъ  своего  сына ;  въ  продолженіи  около  часа, 
онъ  боялся  за  его  жизнь. 

ДЕСЯТАЯ   ГЛАВА. 

Сюрпризъ. 

Когда  волненіе,  произведенное  удальствомъ  дона 
Пабло,  затихло,  стали  подумывать  о  томъ,  что  пора 
воротиться.  Солнце  быстро  садилось.  Весь  день  неза- 
мѣтно  прошелъ  въ  охотѣ.  До  усадьбы  дель-Норіа  было 
около  десяти  льё  (дватцати  пяти  верстъ);  надо   было 
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спѣшить ,  не  то  придется  заночевать  въ  степи.  Мущи- 
намъ  это  было  ничего,  но  въ  обществѣ  ноходились 
дамы;  онѣ  остались  за  три-четыре  версты  позади  и  вѣ- 
роятно  уже  безпокоились  объ  отсутствіи  кавалеровъ,  че- 
резъ  чуръ  замедлившихъ,  какъ  часто  случается  на  охотѣ. 
Донъ  Мигу  эль  приказалъ  слугамъ  перемѣтить  пойман- 
ныхъ  лошадей  его  тавромъ,  а  самъ  съ  гостями  по- 
спѣшилъ  еъ  дамамъ. 

Въ  Мехикѣ,  какъ  во  всѣхъ  южныхъ  странахъ,  су- 
мерокъ  нѣтъ ;  ночь  немедленно  слѣдуетъ  за  днемъ.  Какъ 
солнце  зашло,  охотники  очутились  въ  совершенной 
темнотѣ.  Нѣмая  до  тѣхъ  поръ  степь  проснулась ;  все 
запѣло,  затрещало,  завыло.  Затѣмъ,  мало  по  малу,  всѣ 
эти  звуки  затихли  и  только  слышался  топъ  коней  о 
каменистую  дорогу.  Все  было  величественно  тихо  въ 
пустынѣ;  только  повременамъ  вѣтеръ  шевелилъ  верхи 
деревъ  и  траву.  Охотники,  сначала  весело  болтавшіе 
и  смѣявшіеся,  мало  помалу  замолкли  и  только  изрѣдка 
перекидывались  вопросами. 

Вдали  показались  огни  костровъ,  разведенныхъ  пе- 
редъ  палатками.  По  знаку  дона  Мигуэля  всѣ  поскакали. 
Они  были  уже  шагахъ  во  ста  отъ  костровъ,  краснова- 
тое пламя  которыхъ  отражалось  на  деревьяхъ,  какъ 
вдругъ  послышались  страшные  крики,  и  изъ  за  каж- 
даго  куста,  изъ  за  каждаго  дерева  показалось  по  ин- 
дѣйскому  всаднику.  Индѣйцы  потрясали  оружіемъ  и  со- 
всѣхъ  сторонъ  окружали  бѣлыхъ.  Мехиканцы  не  успѣли 
одуматься,  не  успѣли  взяться  за  оружіе,  какъ  уже 
были  окружены.  Донъ  Мигуэль  сразу  понялъ,  что  поло- 
женіе  ихъ  самое  критическое.  Всѣхъ  охотниковъ  было 
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не  больше  двадцати  человѣкъ,  а  команхскихъ  воиновъ, 
окружившихъ  ихъ,  около  трехсотъ.  Однако  Мексиканцы 
сомкнулись  и  рѣшились  драться  до  послѣдней  возмож- 
ности. Было  затишье  передъ  бурей,  бездѣйствіе  пе- 
редъ  битвой.  Тогда  одинъ  изъ  индѣйцевъ  выѣхалъ  изъ 
толпы  своихъ  и  подъѣхалъ  на  три  шага  разстоянія  къ 
мехиканцамъ.  Онъ  остановился  и  сталъ  помахивать 
своимъ  плащомъ  въ  знакъ  мира.  Губернаторъ  подалъ 
знакъ,  что  хочетъ  вступить  въ  переговоры. 

—  Позвольте  мнѣ  переговорить  съ  нимъ,  сказалъ 
ему  донъ  Мигуэль ;  я  лучше  васъ  знаю  индѣйцевъ,  быть- 
можетъ  мнѣ  удасться  какъ  нибудь  столковать  съ  ними. 

—  Хорошо,  отвѣчалъ  губернаторъ. 

Только  одинъ  генералъ  Ибаньецъ  остался  при  всемъ 
этомъ  спокоенъ;  онъ  даже  не  брался  за  оружіе;  на- 
противъ,  онъ  сложилъ  руки  на  груди  и  насмѣшливо 
поглядывалъ  на  своихъ  товарищей,  насвистывая  сквозь 
зубы  пѣсню.  Донъ  Пабло  всталъ  подлѣ  отца,  готовый 
защитить  его  при  малѣйшей  опасности.  Индѣйскій  пред- 
водитель началъ: 

—  Пусть  блѣднолицые  слушаютъ,  сказалъ  онъ: 
будетъ  говорить  сашемъ. 

—  У  насъ  нѣтъ  времени  слушать  ваши  лукавыя 
рѣчи,  надменно  сказалъ  донъ  Мигуэль;  пропустите  насъ. 
не  то  кровь  прольется. 

—  Сами  блѣднолицые  хотятъ  этого,  кротко  отвѣ- 
чалъ  команхъ;  индѣйцы  не  хотятъ  зла  блѣднолицымъ 
воинамъ. 

—  Зачѣмъ-же  вы  внезапно  напали  на  насъ?  Пред- 
водитель не  обманетъ  насъ;   мы  очень  хорошо  пони- 
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маемъ,   что  онъ  хочетъ  содрать  кожу  съ  нашихъ  че- 
реповъ. 

—  Штъ.  Единорогъ  хочетъ  заключить  миръ  съ 
блѣднолицыми. 

—  Объяснитесь,  предводитель.  Можетъ  быть  у  васъ 
именно  такія  намѣренія,  какъ  вы  сказали;  я  готовъ 
выслушать  васъ. 

Индѣецъ  усмѣхнулся. 

—  Хорошо ,  сказалъ  онъ ,  великій  предводитель  бѣ- 
лыхъ  началъ  говорить  по  умнѣе;  пусть  онъ  выслушаетъ 
слова  Единорога. 

—  Говорите,  предводитель.  Я  и  мои  товарищи  го- 
товы выслушать  васъ. 

—  Блѣднолицые  воры -собаки,  сказалъ  предводи- 
тель грубымъ  голосомъ;  они  постоянно  нападаютъ  на 
краснокожихъ ,  скупаютъ,  словно  мѣха,  кожи  съ  ихъ 
череповъ;  но  команхи  воликодушные  воины,  онп  не  хо- 
тятъ  мстить;  жены  бѣлыхъ  въ  ихъ  рукахъ  и  они  от- 
пускаюсь ихъ. 

При  этихъ  словахъ  охотники  невольно  вздохнули; 
бодрость  оставила  ихъ;  они  стали  думать  только  о 
томъ,  какъ  бы  спасти  женщинъ. 

—  На  какихъ  условіяхъ  команхи  выпустятъ  плѣн- 
ницъ?  спросилъ  донъ  Мигуэль,  сердце  котораго  сжи- 
малось при  мысли,  что  его  дочь  также  въ  плѣну.  Вну- 
тренне, онъ  проклиналъ  Валентина,  посовѣтовавшаго 
устроить  охоту,  приведшую  къ  такимъ  печальнымъ  по- 
слѣдствіямъ. 

—  Блѣднолицые,  сказалъ  предводитель,  сойдутъ  съ 
коней   и  станутъ   въ  рядъ;   Единорогъ  изберетъ  кого 
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взять   въ  плѣнъ;    остальные   и  всѣ   женщины   будутъ 
отпущены. 

—  Тяжелыя  условія,  предводитель;  не  можете  ли 
вы  ихъ  измѣнить?  спросилъ  помѣщикъ. 

—  Слово  предводителя  твердо;  согласны  ли  блѣд- 
нолицые  ? 

—  Позвольте  намъ  переговорить  между  собою. 

—  Хорошо.  Пусть  бѣлые  посовѣтуются.  Единорогъ 
подождетъ  десять  минутъ. 

Мехиканцы  еще  не  опомнились  отъ  извѣстія,  что 
женщины  въ  плѣну;  однако,  они  понимали,  что  пове- 
дете индѣйцевъ  необычное,  что  они  что-то  чрезвычайно 
кротки.  Они  знали,  что  бороться  съ  многочисленными 
врагами  невозможно,  что  это  было  бы  безуміемъ;  они 
сознавали,  что  условія,  предложенныя  предводителемъ, 
тяжелы,  но  дѣлать  нечего;  при  этомъ,  по  крайно- 
сти, часть  охотниковъ  и  всѣ  женщины  будутъ  сво- 
бодны. Дону  Мигуэлю  не  трудно  было  уговорить  сво- 
ихъ  гостей  принять  условія  команховъ;  они  спеши- 
лись и  стали  въ  рядъ.  Донъ  Мигу  эль  и  его  сынъ  стали 
впереди  всѣхъ.  Единорогъ  безстрашно  одинъ  подошелъ 
къ  мехиканцамъ,  которые  были  вооружены  и  могли, 
видя,  что  ихъ  дѣло  проиграно,  утолить  свою  месть 
убійствомъ.  Продводитель  также  спѣшился.  Закинувъ 
руки  за  спину,  наморщивъ  брови,  онъ  началъ  осмотръ 
мехиканцевъ.  Много  сердецъ  сжалось  при  его  приблп- 
женіе,  ибо  для  несчастныхъ  плѣнниковъ  это  былъ  во- 
просъ  о  жизни,  или  смерти.  Только  мысль,  что  иначе 
женщины  будутъ  замучены,  укрѣпяла  ихъ. 

Единорогъ  оказался  великодушнымъ.  Онъ  отдѣлилъ 
э.  п.  8 
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всего  восемь  человѣкъ,  а  остальнымъ  позволилъ  уѣхать. 
Только  случайно  или  съ  намѣреніемъ,  эти  восемь  плѣн- 
никовъ,  между  которыми  находились  губернаторъ,  ге- 
нералъ  Истурицъ  и  уголовный  судья  донъ  Луціано 
Перецъ,  были  самые  значительные  лица  изъ  всего  об- 
щества, именно  главные  начальники  управленія  про- 
виндіей.  Донъ  Мигуэль  не  безъ  удивленія  замѣтилъ 
это.  Команхи  честно  выполнили  условія,  дамы  были 
немедленно  освобождены.  Индѣйцы  обращались  съ  ними 
весьма  почтительно;  они  были  захвачены  подобнымъ 
же  образомъ,  какъ  мужчины,  то  есть  палатки  были 
сразу  окружены  со  всѣхъ  сторонъ.  Замѣчательно, 
также,  что  при  этомъ  набѣгѣ  индѣйцы,  вопреки  своимъ 
обыкновеніямъ,  не  пролили  ни  капли  крови. 

Повидавшись  съ  дочерью  и  убѣдившись,  что  она 
жива  и  здорова,  донъ  Мигуэль  рѣшился  попросить  еще 
Единорога  за  плѣнниковъ.  Предводитель  выслушалъ 
его  спокойно,  не  перебивая  и  отвѣчалъ  улыбкой,  зна- 
ченіе  которой  помѣщикъ  тщетно  старался  объяснить. 

—  Въ  жилахъ  моего  отца  кровь  краснокожыхъ, 
сказалъ  Единорогъ;  краснокожые  любятъ  его;  никогда 
они  не  сдѣлаютъ  ему  ни  малѣйшаго  зла.  Единорогъ 
былъ  бы  радъ  возвратить  ему  немедленно  плѣнниковъ, 
но  это  не  возможно ;  моему  отцу  самому  бы  пришлось 
скоро  пожалѣть  объ  этомъ.  Но  для  того,  чтобы  дока- 
зать, какъ  предводитель  хочетъ  угодить  своему  отцу, 
Единорогъ  продержитъ  плѣнниковъ  только  недѣлю  и 
соглашается  отпустить  ихъ  на  выкупъ ;  мой  отецъ  мо- 
жетъ  самъ  объявить  имъ  объ  этомъ. 

—  Благодарю   васъ,   предводитель,  отвѣчалъ  донъ 
% 
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Мигуэль.  Я  никогда  не  забуду  вашего  благороднаго 
сердца  и  буду  счастливь,  если  буду  имѣть  возмож- 
ность отблагодарить  васъ. 

Предводитель  вѣжливо  поклонился  и  отошелъ,  чтобъ 
дать  возможность  дону  Мигуэлю  переговорить  съ  его 
товарищами.  Тѣ,  печально  склонивъ  голову,  сидѣли 
на  землѣ ;  донъ  Мигуэль  объявилъ  имъ  свой  разго- 
воръ  съ  предводителемъ  и  его  обѣщаніе.  Плѣнники 
ободрились  при  этомъ  извѣстіи;  они  горячо  благода- 
рили помѣщика  за  его  заступчество.  Въ  самомъ  дѣлѣ, 
благодаря  обѣщанію  Единорога  отпустить  ихъ  на  вы- 
купъ  и  хорошо  обращаться  съ  ними  во  время  плѣна, — 
въ  самомъ  плѣнѣ  не  было  ничего  страіпнаго,  имъ  не 
грозила  ни  какая  опасность.  Они  просто  развесели- 
лись, благодаря  беззаботности,  составляющей  отличи- 
тельную черту  характера  мехиканцевъ. 

Донъ  Мигуэль  простился  съ  ними  и  возвратился 
къ  предводителю.  Этотъ  повторилъ  обѣщаніе,  что 
плѣнники  будутъ  свободны  черезъ  недѣлю,  если  за 
каждаго  будетъ  заплачена  тысяча  піастровъ,  сумма 
довольно  ничтожная;  онъ  прибавилъ,  что  помѣщикъ 
можетъ  отправиться  домой,  когда  ему  будетъ  угодно  и 
что  его  не  обезпокоятъ  по  дорогѣ.  Донъ  Мигуэль  и 
другіе  мужчины,  а  также  дамы  сѣли  на  коней;  дамы 
были  помѣщены  въ  серединѣ.  Простившись  съ  Едино- 
рогомъ,  мехиканцы  пришпорили  коней  и  поскакали, 
радуясь,  что  такъ  дешево  отдѣлались.  Скоро  огни  ин- 
дѣйскаго  лагеря  исчезли  изъ  виду;  генералъ  Ибаньецъ 
подъѣхалъ  тогда  къ  своему  другу  и  сказалъ  ему  на 
ухо: 

8* 
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—  Донъ  Мигуэль,  развѣ  команхи  наши  союзники? 
мнѣ  кажется,  что  они  сегодня  сдѣлали  все,  чтобы  обез- 
печить  успѣхъ  нашего  предпріятія. 

Эта  мысль  уже  приходила  въ  голову  помѣщика  и 
онъ  отвѣчалъ  съ  улыбкой: 

—  Не  знаю;  только  во  всякомъ  случаѣ,  такихъ 
враговъ  пріятно  имѣть. 

Небольшой  отрядъ  быстро  приближался  къ  усадбѣ, 
куда  они  надѣялись  пріѣхать  къ  восходу  солнца.  Опи- 
санные нами  происшествія  заняли  не  болѣе  часу.  Че- 
резъ  нисколько  времени,  генералъ  и  донъ  Мигуэль 
снова  отстали  отъ  другихъ. 

—  Надо  сознаться ,  сказалъ  генералъ ,  что  эти 
краснокожые  черти  оказали  намъ  великую  услугу; 
можно  подумать ,  —  чортъ  возьми !  —  что  они  дѣй- 
ствуютъ  съ  нашего  согласія.  Этотъ  Единорогъ,  какъ 
они  называютъ  своего  предводителя,  въ  нѣкоторыхъ 
случаяхъ  предорогой  человѣкъ;  я  непремѣнно  позна- 
комлюсь съ  нимъ;  кто  знаетъ,  что  случиться?  недурно 
имѣть  въ  запасѣ  такого  молодца. 

—  Вы  вѣчно  шутите,  генералъ,  съ  улыбкой  ска- 
залъ донъ  Мигуэль. 

—  Другъ  мой,  наши  дѣла  въ  настоящую  минуту 
столь  плохи, — что  намъ  надо  по  крайности  не  падать 
духомъ;  отчего  не  веселиться?  Вотъ  когда  мы  прои- 
граемъ  дѣло,  —  такъ  успѣемъ  еще  наплакаться.  У 
меня  какое-то  предчувствіе,  что  все  къ  лучшему;  нашъ 
другъ,  Искатель  слѣдовъ,  причина  многаго,  если  не 
всего,  что  съ  нами  случилось  сегодня. 
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—  Вы  думаете?  съ  живостію  спросилъ  донъ  Ми- 
гуэль. 

—  Не  только  думаю,  но  даже  увѣренъ  въ  этомъ. 
Вы  не  хуже  моего  знаете,  что  индѣйцы  не  очень-то 
долюбливаютъ  мехиканцевъ;  не  могли  же  они  ни  съ 
того,  ни  съ  сего,  изъ  волковъ  превратиться  въ  агне- 
цевъ  и  позабыть  вражду,  продолжающуюся  цѣлые 
вѣка.  Команхи  не  даромъ  выбрали  такихъ  плѣнни- 
ковъ,  они  знали,  что  дѣлали;  притомъ,  почему  они  со- 
глашаются отпустить  ихъ  за  такой  ничтожный  выкупъ? 
Тутъ  много  загадочнаго 

—  Которое ,  впрочемъ ,  легко  объяснитъ ,  вдругъ 
сказалъ  кто-то  насмѣшливымъ  голосомъ. 

Оба  мехиканцы  вздрогнули  и  быстро  остановили 
лошадей.  Кто-то  вышелъ  изъ-за  кустовъ  и  всталъ  на 
тропинкѣ,  по  которой  ѣхалъ  небольшой  отрядъ.  Всѣ 
подумали:  не  команхи  ли  снова  напали? 

—  Постойте!  вскричалъ  донъ  Мигуэль, — онъ  одинъ, 
позвольте  мнѣ  переговорить  съ  нимъ. 

Всѣ  остановились,  взявшись,  впрочемъ,  за  оружіе. 

—  Эй,  вскричалъ  донъ  Мигуэль,  обращаясь  къ 
неизвѣстному,  который  стоялъ  на  тропинкѣ,  спокойно 
опершись  на  ружье,  —  кто  вы  такой,  сеньоръ? 

—  Неужели  вы  не  узнаете  меня,  донъ  Мигуэль,  и 
мнѣ  придется  объявить  свое  имя?  смѣючись  отвѣчалъ 
незнакомецъ. 

—  Искатель  слѣдовъ!  вскрикнулъ  донъ  Мигуэль. 

—  Я  за  его,  отвѣчалъ  Валентинъ.  Ну,  однако  вы 
очень-то  скоро  узнаете  своихъ  друзей. 
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—  Вы  извините  меня,  когда  узнаете,  что  съ  нами 
случилось. 

—  Ого!  вскричалъ  смѣясь  Валентинъ,  идя  на 
равнѣ  съ  лошадью  дона  Мигуэля,  — не  ужели  вьі  ду- 
маете сообщить  мнѣ  новость?  Неужели  вы  не  догада- 
лись откуда  все  сіе? 

—  Какъ  !  вскричалъ  донъ  Мигуэль ,  —  такъ  это 
вы . . . 

—  Кто  же,  кромѣ  меня?  Или  вы  думаете,  что  ин- 
дѣйцы  такъ  дружны  съ  испанцами,  что  не  обидятъ 
ихъ,  встрѣтившись  въ  степи? 

—  Не  говорилъ  ли  я?  сказалъ  генералъ,  —  я  от- 
гадалъ  съ  перваго  взгляда. 

—  Дѣло  очень  простое:  ваше  положеніе,  вслѣд- 
ствіе  доноса  Краснаго  Кедра,  было  прескверное;  я 
считалъ,  что  необходимо,  чтобы  у  васъ  было  время 
поправить  обстоятельства;  надѣюсь,  я  успѣлъ  въ  этомъ. 

—  Нельзя  лучше,  сказалъ  генералъ. 

—  Зачѣмъ  же  вы  не  предъупредили  меня?  съ  упре- 
еомъ  сказалъ  донъ  Мигуэль. 

—  По  очень  простой  причинѣ,  мой  другъ:  чтобъ 
вы  были  совершенно  свободны  дѣйствовать,  какъ  вамъ 
угодно. 

—  Но 

—  Позвольте  мнѣ  кончить.  Еслибъ  я  предъупре- 
дилъ  васъ,  вы  вѣроятно  воспротивились  бы  моему 
плану.  Отвѣчайте  прямо,  да  или  нѣтъ? 

—  Сказать  по  правдѣ,  да. 

—  Я.  былъ  увѣренъ  въ  этомъ.  А  отчего  бы  вы 
воспротивились?  Оттого,  что  не  захотѣли  бы  измѣнить 
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законамъ  гостепріимства  и  отдать  своихъ  гостей  въ 
руки  враговъ,  хотя  бы  и  впдѣли  насквозь  этихъ  гос- 
подь, хотя  бы  знали,  что  они,  уѣхавъ  изъ  вашего 
дома,  не  упустятъ  случая  погубить  васъ,  что  даже  въ 
вашемъ  домѣ,  сидя  за  вашимъ  столомъ,  они  наблю- 
даютъ  за  вашими  малѣйшими  движеніями;  неправда  ли? 

—  Правда,  я  не  допустилъ  бы  этого. 

—  Вотъ  видите!  Стало  быть,  дѣйствуя  не  сказавъ 
вамъ  ни  слова,  я  поступилъ  умно;  такимъ  образомъ, 
ваша  совѣсть  можетъ  быть  спокойна  и  вы  весьма 
удобно  отдѣлались  отъ  нѣсколькихъ  враговъ. 

—  Правда,  однако. . . . 

—  Что?  или  плѣнницы  жаловались  на  обращеніе 
команховъ? 

—  Напротивъ,  они  не  могутъ  нахвалиться  ими 
всѣми,  особенно  Единорогомъ. 

—  Такимъ  образомъ,  все  обстоитъ  благополучно. 
Честь  имѣю  поздравить  васъ  съ  успѣхомъ  и  извольте 
пользоваться  случаемъ. 

—  О,  конечно,  я  воспользуюсь. 

—  Надо  дѣйствовать  немедленно. 

—  Такъ  и  будетъ;  все  готово,  всѣ  наши  предъ- 
увѣдомлены  и  возстанутъ  по  первому  сигналу. 

—  Сигналь  то  надобно  подать  немедленно. 

—  Я  только  провожу  дочь  въ  усадьбу,  затѣмъ  съ 
друзьями  пойду  на  Пасо,  а  генералъ  Ибаньецъ,  во 
главѣ  другого  отряда,  на  Санта-Фе. 

—  Отлично.  Можете  ли  вы  разсчитывать  на  гос- 
подь, которые  теперь  съ  вами? 

—  О,  да.  Это   все  мои   друзья  или  родственники. 
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—  Еще  лучше.  Дальше  ѣхать  нечего.  Мы  на  пе- 
рекрести: одна  дорога  ведетъ  въ  вашу  усадьбу,  дру- 
гая въ  Пасо;  дайте  вздохнуть  немного  вашимъ  лоша- 
дямъ,  а  я  между  тѣмъ  сообщу  вамъ  планъ;  надѣюсь, 
вы  одобрите  его. 

Всѣ  остановились.  Мущины  спѣшились  и  улеглись 
на  травѣ.  Всѣ  больше  или  меньше  знали  намѣренія 
дона  Мигуэля  и  были  въ  различной  степени  его  со- 
общниками. Остановка  не  удивила  ихъ,  ибо  они  знали, 
что  время  действовать  недалеко,  и  догадывались,  что 
ихъ  предводитель  хочетъ  принять  послѣднія  мѣры 
чтобы  возстать  и  объявить  независимость  Новой  Ме- 
хики.  Приглашая  ихъ  на  охоту,  донъ  Мигуэль  сооб- 
щилъ  имъ  о  доносѣ  Краснаго  Кедра  и  необходимости 
действовать  рѣшительно.  Валентинъ  отвелъ  помѣщика 
и  генерала  немного  въ  сторону.  Когда  они  отошли 
на  столько,  что  голоса  ихъ  не  будутъ  слышны,  Ва- 
лентинъ оставилъ  своихъ  друзей,  оглядѣлъ  нѣтъ  ли 
кого  въ  кустахъ,  и  потомъ  воротился  къ  нимъ. 

—  Кавалеры,  сказалъ  онъ,  что  вы  думаете  дѣлать? 
Въ  вашемъ  положеніи,  минута  —  годъ.  Готовы  ли  вы? 

—  Да,  отвѣчали  оба. 

—  Вотъ  что  я  предлагаю:  вы,  донъ  Мигуэль,  не- 
медленно отправитесь  въ  Пасо;  въ  полумилѣ  отъ  го- 
рода вы  встрѣтите  Курумилу  съ  двадцатью  лучшими 
стрѣлками,  это  все  охотники,  индѣйцы  или  канадцы; 
на  нихъ  можете  положиться  совершенно.  Этого  будетъ 
достаточно,  чтобы  овладѣть  покуда  Пасо,  гдѣ  всего  со- 
рокъ  человѣкъ  горнизона.  Нравится  ли  вамъ  этотъ 
планъ? 
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—  Да,  я  немедленно  выполню  его.  Но  моя  дочь... 

—  Я  позабочусь  о  ней,  и  провожу  ее  и  дона  Пабло 
въ  усадьбу.  Что  касается  до  другихъ  дамъ,  то  доѣхавъ 
до  Пасо,  они  отправятся  по  домамъ. 

—  И  то 

—  Что  касается  до  васъ,  генералъ,  то  вашъ  от- 
рядъ  расположенъ  мною  небольшими  взводами,  въ  де- 
сять и  двадцать  человѣкъ,  по  дорогѣ  въ  Сента-Фе; 
послѣдній  въ  двухъ  льё  отъ  города,  —  вамъ  остается 
только  собрать  ихъ.  Такимъ  образомъ,  черезъ  три 
часа,  вы  будете  во  главѣ  пятисотъ,  отлично  воружен- 
ныхъ  воиновъ. 

—  Знаете  что,  Валентинъ,  смѣючись  отвѣчалъ  ге- 
нералъ, изъ  васъ,  мой  другъ,  вышелъ  бы  славный 
предводитель  партіи  и  а  просто  завидую  вамъ. 

—  Ошибаетесь  генералъ;  увѣряю  васъ,  что  соб- 
ственно сущность  вашего  дѣла  меня  не  занимаетъ. 

—  Знаю!  вы  вольный  охотникъ,  и  наши  городскія 
передряги  не  интересуютъ  васъ. 

—  Именно.  Но  я  полюбилъ  дона  Мигу  эля  и  его 
семью;  эта  дружба  окончится  только  съ  жизнью.  Я 
боюсь  за  него,  видя  какія  опасности  окружаютъ  его  и 
хочу  помочь  ему  на  сколько  хватитъ  силъ  и  умѣнья. 
Вотъ  изъ  чего  я  собственно  и  хлопочу. 

—  Я  знаю  васъ  давно,  любезный  другъ,  сказалъ 
донъ  Мигуэль,  и  всегда  вполнѣ  довѣрялъ  вамъ.  Ви- 
дите, я  безпрекословно  принимаю  вашъ  планъ,  именно 
потому,  что  знаю  честность  вашихъ  намѣреній. 

—  Спасибо,  донъ  Мигуэль,  вы  вѣрно  поняли  меня. 
Но,  господа,  на  коней  и  въ  дорогу.  Здѣсь   надо   раз- 
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статься.  Вамъ  донъ  Мигуэль,  дорога  на  право — въ 
Пасо;  вамъ,  генералъ,  на  лѣво  —  въ  Санта-Фе;  мнѣ, 
дону  Пабло  и  доньѣ  Кларѣ  прямо  —  въ  усадьбу. 

—  На  коней !  вскричалъ  помѣщикъ,  —  и  да  помо- 
жетъ  намъ  Господь! 

—  Да,  прибавилъ  генералъ,  съ  этой  минуты  воз- 
станіе  началось. 

Всѣ  трое  воротились  къ  остальными  Донъ  Ми- 
гуэль сказалъ  нѣсколько  словъ  дочери  и  сыну;  тѣ  по- 
дошли и  поблагодарили  Валентина.  Всѣ  сѣли  на  коней. 

—  Дѣло  началось!  вскричалъ  Валентина  Да  по- 
можетъ  вамъ  Господь,  господа! 

—  Впередъ!  вскричалъ  донъ  Мигуэль. 

—  Прощайте!  закричалъ  генералъ,  направляясь  въ 
другую  сторону. 

Валентинъ  проводилъ  своихъ  друзей  глазами:  скоро 
они  исчезли  во  мракѣ  ночи.  Охотникъ  вздохнулъ. 

—  Да  поможетъ  имъ  Господь!  прошепталъ  онъ.  И 
обратившись  къ  дону  Пабло  и  его  сестрѣ :  —  Ну,  гос- 
пода, пора  и  намъ. 

Они  тронулись. 

ОДИНАДЦАТАЯ   ГЛАВА. 
Донья  Клара. 

Нѣкоторое  время  всѣ  трое  ѣхали  молча.  Вален- 
тину много  кой  о  чемъ  надо  было  подумать  и  онъ 
былъ  не  расположенъ  говорить,  между  тѣмъ  какъ  донъ 
Пабло  и  донья  Клара  сгарали  отъ  нетерпѣнія.  Нако- 
нецъ  молодая  дѣвушка,  подлѣ  которой  шелъ  охотникъ 
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не  отставая  отъ   ея  лошади,   наклонилась   къ  нему  и 
сказала  г 

—  О  чемъ  вы  задумались,  милый  другъ?  Почему 
отецъ  не  воротился  съ  нами  домой? 

—  Да,  прибавилъ  донъ  Пабло,  что  такое  съ  отцемъ? 
Прощаясь,  онъ  видимо  былъ  встревоженъ.  Что  такое 
тутъ  затѣвается?  Отчего  отецъ  не  хотѣлъ  взять  меня 
съ  собою? 

Валентинъ  не  зналъ,  что  отвѣчать. 

—  Я  прошу  васъ,  снова  начала  донья  Клара  ска- 
жите, въ  чемъ  дѣло?  Право,  намъ  легче  услышать  ху- 
дую вѣсть,  чѣмъ  переходить,  какъ  теперь,  отъ  сомнѣ- 
нія  къ  сомнѣнію' 

—  Зачѣмъ  вы  требуете,  чтобъ  я  разсказалъ  вамъ 
о  томъ,  о  чемъ  я  не  долженъ  говорить  вамъ?  печально 
промолвилъ  охотникъ.  Если  отецъ  не  объявилъ  вамъ 
своихъ  плановъ,  то  конечно  имѣлъ  на  то  важныя  при- 
чины. Не  заставляйте  же  меня  опечаливать  васъ  раз- 
сказомъ  о  томъ,  чего  вы  не  должны  знать. 

—  Валентинъ!  Валентинъ!  вскричалъ  донъ  Пабло, 
вы  не  успокоите  меня  подобными  рѣчами.  Во  имя 
нашей  дружбы,  я  требую,  чтобъ  вы  объяснили  мнѣ... 

—  Тс!  вдругъ  перебилъ  охотникъ,  я  слышу  какой 
то  подозрительный  шумъ. 

Всѣ  остановились  и  стали  прислушиваться.  Все  было 
тихо.  До  усадьбы  оставалось  не  больше  пятисотъ  ша- 
говъ.  Ни  донъ  Пабло,  ни  донья  Клара  не  слышили 
ничего.  Валентинъ  далъ  имъ  знакъ  не  шевелиться;  самъ 
же  сошелъ  съ  лошади  и  приложилъ  ухо  къ  землѣ. 

—  Слѣдуйте  за  мною,  сказалъ  онъ,   тутъ  вблизи 
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что-то  неладно,  только  я  не  умѣю  опредѣлить  въ  чемъ 
дѣло. 

Молодые  люди  послѣдовали  за  нимъ.  Едва  они  сде- 
лали нѣсколько  шаговъ,  какъ  Валентинъ  остановился. 

—  Заряжены- ли  ваши  пистолеты  и  винтовка?  спро- 
силъ  онъ  дона  Пабло. 

—  Да,  отвѣчалъ  тотъ. 

—  Хорошо;  можетъ  быть,  скоро  придется  употре- 
бить ихъ  въ  дѣло. 

Вдругъ  послышался  топотъ  во  всю  прыть  несущейся 
лошади. 

—  Тс!  прошепталъ  Валентинъ. 

Между  тѣмъ  всадникъ  быстро  скакалъ  какъ  разъ 
къ  путешественникамъ ;  скоро  онъ  былъ  близъ  нихъ. 
Тогда  Валентинъ  прискочилъ  впередъ,  схватилъ  лошадь 
подъ  узцы  и  остановилъ  ее. 

—  Кто  вы  и  куда  скачете?  вскричалъ  онъ,  при- 
кладывая дуло  пистолета  къ  груди  всадника. 

—  Слава  Богу!  вскричалъ  тотъ,  не  отвѣчая  на 
вопросъ.  —  Можетъ  быть,  мнѣ  удасться  спасти  васъ! 
Спѣшите!  Бѣгите! 

—  Отецъ  Серафимъ!  вскричалъ  изумленный  Вален- 
тинъ, опуская  дуло  пистолета.  —  Господи!  Что  случи- 
лось? 

—  Бѣгите!  бѣгите!  повторялъ  миссіонеръ,  который, 
казалось,  только  что  вырвался  изъ  ужаснаго  мѣста. 

Что -же,  въ  самомъ  дѣлѣ,  случилось?  Красный 
Кедръ  и  фрай  Амброзіо  не  дремали  со  времени  своего 
послѣдняго  свиданія  до  дня,  въ  который  донъ  Мигу- 
эль  выѣхалъ  на  охоту.  Фрай  Амброзіо,  который  только 
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и  мечталъ,  что  о  богатой  розсыпи,  занялся  набороыъ 
войска  изъ  разбойниковъ ,  какихъ  довольно  на  мехи- 
канской  границѣ.  Черезъ  нѣсколько  дней,  онъ  завер- 
бовалъ  уже  сто  двадцать  молодцовъ,  предзначенныхъ 
для  висилицы;  онъ  имъ  не  объявилъ  истинной  цѣли 
похода,  —  молодцы  думали,  что  просто  на  просто  пред- 
принимается походе  на  индѣйцевъ,  охота  за  скальпами. 
Всѣ  эти  воины  вѣрили  въ  Краснаго  Кедра,  какъ  въ 
счастливую  звѣзду,  и  горѣли  отъ  нетерпѣнія  попасть 
въ  его  шайку.  Только  два  честныхъ  человѣка  были 
въ  этомъ  скопищѣ  мерзавцевъ,  —  это  Дикъ  и  Гарри. 
Надо  замѣтить  однако,  что  воины  фрай  Амброзіо  были 
все  народъ  закаленный,  привыкшій  къ  жизни  въ  пу- 
стынѣ,  не  боящійся  ни  трудовъ,  ни  опасностей.  Фрай 
Амброзіо  боялся,  что  въ  городѣ  его  войско  запьян- 
ствуется  и,  пожалуй,  разбредется,  а  потому  поставилъ 
ихъ  станомъ  въ  степи,  подальше  отъ  Пасо-дель-Норте. 
Теперь  оставалось  тѳлько  тронуться  въ  путь.  Но 
не  было  главнаго  —  Красный  Кедръ  пропадалъ  гдѣ-то. 
Наконецъ,  фрай  Амброзіо  удалось  отыскать  разбойника. 
Красный  Кедръ  задумалъ  соединить  походъ  на  пріискъ 
съ  местью  дону  Мигуэлю:  онъ  задумалъ  не  только 
ограбить  его  усадьбу,  —  велика  ли  будетъ  такая  месть? 
помѣщикъ  и  не  почувствуетъ  ее  —  нѣтъ ,  онъ  задумалъ 
украсть  то,  чѣмъ  донъ  Мигуэль  дорожилъ  пуще  своей 
жизни,  именно:  донью  Клару.  Іезуитъ  долго  не  согла- 
шался помогать  разбойнику;  ему  это  было  просто  не- 
выгодно. Донья  Клара  будетъ  имъ  только  помѣхой, — 
но  Красный  Кедръ  настаивалъ  на  этомъ,  отказываясь 
иначе  предводительствовать  экспедиціей.  Волей  -нево- 
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лей  іезуитъ  долженъ  былъ  согласиться.  Въ  условный 
часъ,  въ  девять  часовъ  вечера,  Красный  Кедръ  былъ 
у  небольшой  калитки,  которую  отворилъ  фрай  Амбро- 
зіо  и  скватеръ  вошолъ  въ  усадьбу  съ  своими  тремя 
сыновьями  и  шайкой  разбойниковъ.  Пеоны  всѣ  уже 
спали  и  были  преспокойно  перевязаны.  Ограбивъ  усадьбу, 
разбойники  разсѣлись  ужинать  и  пить  въ  залѣ  дона 
Мигуэля  въ  ожиданіи  возвращенія  доньи  Клары. 

Но  разбойники  забыли  объ  отцѣ  Серафимѣ.  Шумъ 
безчинства  разбудилъ  его  и  онъ  поспѣшно  одѣлся;  ему 
удалось  подслушать  разговоръ  Краснаго  Кедра  и  фрай 
Амброзіо  и  онъ  понялъ,  что  замышляютъ  эти  негодяи. 
Миссіонеръ  вышелъ  на  дворъ,  осѣдлалъ  лошадь,  отво- 
рилъ калитку  ключемъ,  который  былъ  данъ  ему,  чтобы 
онъ  могъ  во  всякое  время  входить  и  выходить  изъ 
усадьбы,  и  поскакалъ  по  направленію,  по  которому 
думалъ  возвратятся  охотники.  Къ  несчастно,  разбой- 
ники услышали  топотъ  его  коня. 

—  Проклятіе!  вскричалъ  Красный  Кедръ,  бросаясь 
съ  винтовкой  къ  окну-;  измѣна!  и  онъ  вышибъ  кула- 
комъ  окно. 

Разбойники  въ  безпорядкѣ  бросились  на  дворъ,  гдѣ 
стояли  ихъ  лошади  и  вскочили  въ  сѣдла.  Въ  эту  ми- 
нуту, передъ  окномъ,  у  котораго  стоялъ  скватеръ,  про- 
мелькнула тѣнь.  Красный  Кедръ  быстро  прицѣлился  и 
выстрѣлилъ.  Онъ  выставился  изъ  окна;  до  него  доле- 
тѣлъ  глухой  крикъ.  Но  тотъ,  въ  кого  выстрѣлилъ  сква- 
теръ, продолжалъ  скакать. 

—  Все  равно,  проворчалъ  скватеръ,  птичка  под- 
стрѣлена,  недалеко  улетитъ.  Тревога!  за  нимъ!  догоняй! 
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И  всѣ  разбойники  пустились  за  бѣглецомъ. 
Отецъ  Серафимъ  безъ  памяти  упалъ  на  руки  Ва- 
лентина. 

—  Боже  мой!  вскричалъ  охотникъ,  что  такое  слу- 
чилось ? 

Онъ  осторожно  сложилъ  миссіонера  на  дно  канавы, 
бывшей  у  края  дороги.  Отецъ  Серафимъ  былъ  раненъ 
въ  плечо,  кровь  текла  изъ  раны.  Охотникъ  оглядѣлся 
вокругъ.  Въ  эту  минуту  послышался  страшный  шумъ, 
подобный  отдаленному  грому. 

—  Намъ  надо  храбро  умереть,  сказалъ  онъ  донъ 
Пабло. 

—  Будьте  покойны,  холодно  отвѣчалъ  молодой  че- 
ловѣкъ. 

Донья  Клара  поблѣднѣла,  какъ  полотно. 

—  Впередъ,  сказалъ  Валентинъ. 

И  онъ  быстро  вскочилъ  на  лошадь  миссіонера.  Они 
скакали  около  четверти  часа.  Валентинъ  остановился. 
Онъ  спѣшился,  подаль  знакъ  молодымъ  людямъ  подо- 
ждать его,  и  поползъ  на  четверинкахъ  въ  высокой  травѣ, 
изъ-за  которой  его  не  было  видно;  онъ  по  временамъ 
останавливался,  оглядывался  и  прислушивался.  Вдругъ 
онъ  быстро  воротился  къ  своимъ  товарищамъ,  схватилъ 
лошадей  подъ  узцы  и  поставилъ  ихъ  за  курганъ.  Всѣ 
трое  притаились.  Послышался  страшный  топотъ;  двад- 
цать всадниковъ  проскакало  въ  десяти  шагахъ  мимо, 
не  замѣтивъ  ихъ  во  тьмѣ.  Валентинъ  перевелъ  духъ. 

—  Ну,  прошепталъ  онъ,  еще  есть  надежда. 

Они  прождали  минутъ  пять.  Тѣ,  которые  преслѣ- 
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довали  ихъ,  удалялись  все  болѣе  и  болѣе;  скоро  топотъ 
ихъ  лошадей  совершеннно  затихъ. 

—  На  конь!  вскричалъ  Валентинъ 

Они  поскакали,  но  не  по  направленію  къ  усадьбѣ, 
а  по  дорогѣ  въ  Пасо. 

—  Скорѣй!  скорѣй!  шпорьте  коней!  говорилъ  Ва- 
лентинъ, мы  полземъ,  какъ  черепахи!  Скорѣй! 

Вдругъ  донеслось  ржаніе. 

—  Мы  пропали!  проворчалъ  Валентинъ,    они   со- 
слѣдили  насъ. 

Дѣйствительно,  это  случилось.  Красный  Кедръ  былъ 
слишкомъ  опытный  странствователь  по  пустынѣ,  чтобы 
его  легко  было  провести;  онъ  скоро  понялъ,  что  ошибся 
и  сталъ  отыскивать  слѣды.  Тогда-то  понеслись  наши 
друзья  съ  басноловной  быстротою,  какую  можно  видѣть 
только  въ  сѣвероамериканскихъ  лугахъ;  эта  скачка 
опьяняетъ,  голова  кружится,  ни  какое  препятствіе  не 
можетъ  служить  преградой;  тутъ  одна  только  цѣль: 
спастись,  или  погибнуть.  Полудикіе  лошади  разбойни- 
ковъ  казалось,  составляли  одно  существо  съ  своими 
вершниками.  Иной  разъ,  всадникъ  вмѣстѣ  съ  своимъ 
конемъ  слеталъ  въ  оврагъ,  и  его  товарищи,  проноси- 
лись какъ  вихрь  черезъ  его  тѣло,  и  на  его  болѣзнен- 
ные  крики  отвѣчали  только  ужасающимъ  «ура!»  Это 
преслѣдованіе  продолжалось  около  двухъ  часовъ  и  бѣ- 
глецы  неслись  все  въ  такомъ-же  разстояніи  отъ  пре- 
слѣдователей.  Ихъ  лошади  побѣлѣли  отъ  пѣны,  страшно 
хрипѣли,  изъ  ихъ  ноздрей  валилъ  паръ.  Донья  Клара, 
съ  развѣвающимся  по  вѣтру  волосами,  съ  оживленнымъ 
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лицомъ,  блистающими  глазами,   непрерывно   погоняла 
своего  коня,  и  голосомъ,  и  жестомъ. 

—  Все  погибло !  сказалъ  охотнпкъ,  спасайтесь !  Я 
останусь  здѣсь,  и  задержу  ихъ  минутъ  на  десять,  пока 
меня  не  убьют ъ.  Вы  тѣмъ  временемъ  спасетесь. 

—  Нѣтъ,  отвѣчалъ  донъ  Пабло,  мы  спасемся  или 
погибнемъ  всѣ  вмѣстѣ. 

—  Да,  добавила  дѣвица. 
Валентинъ  пожалъ  плечами. 

—  Это  безуміе!  сказалъ  онъ. 

Онъ  вздрогнулъ:  ихъ  несомнѣнно  нагоняли. 

—  Послушайте,  сказалъ  онъ,  отдайтесь  оба  въ 
плѣнъ;  меня  они  не  станутъ  преслѣдовать,  они  не  за 
мной  гонятся;  и  я  клянусь,  если  я  спасусь,  то  осво- 
божу васъ,  куда  бы  они  не  запрятали  васъ. 

Донъ  Пабло,  вмѣсто  отвѣта,  спѣшился.  Валентинъ 
пустился  впередъ. 

—  Надѣйтесь !  закричалъ  онъ  громкпмъ  голосомъ 
и  исчезъ  изъ  виду. 

Какъ  скоро  донъ  Пабло  остался  вдвоемъ  съ  се- 
строй, онъ  прпказалъ  ей  сойти  на  землю,  усадилъ  ее 
у  дерева,  и  сталъ  передъ  нею  съ  пистолетомъ  въ  каж- 
дой рукѣ.  Ему  пришлось  недолго  ждать.  Онъ  былъ 
почти  немедленно  окруженъ  разбойниками. 

—  Сдавайтесь,  заревѣлъ  Красный  Кедръ. 
Донъ  Пабло  усмѣхнулся. 

—  Вотъ  мой  отвѣтъ,  сказалъ  онъ. 

И  съ  этими  словами,  онъ  выстрѣлилъ  изъ  обоихъ 
пистолетовъ    и  повалилъ  двухъ  разбойниковъ.  Потомъ 
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бросилъ  пистолеты  на  землю,  'сложилъ  руки  на  груди 
и  сказалъ: 

—  Дѣлайте  со  мной,  что  хотите,  я  обезоруженъ. 

—  Убейте  этого  пса!  гнѣвно  вскричалъ  Красный 
Кедръ. 

Шау  бросился  на  молодаго  человѣка,  обхватилъ 
его  своими  мускулистыми  руками  и  шепнулъ   на  ухо: 

—  Не  боритесь;  притворитесь  мертвымъ. 

Донъ  Пабло  безсознательно  послѣдовалъ  его  со- 
вѣту. 

—  Кончено,  сказалъ  Шау;  не  живучь  же  онъ  былъ. 
И   заткнувъ    свой   ножь    за  поясъ,    онъ   взвалилъ 

мнимый  трупъ  себѣ  на  плечи  и  бросилъ  его  въ  канаву. 
Донья  Клара,  думая  что  братъ  ея  убитъ,  лишилась 
чувствъ.  Красный  Кедръ  положилъ  молодую  дѣвупшу 
поперегъ  лошади  передъ  собою  и  вся  шайка  снова 
поскакала.  Донъ  Пабло  медленно  приподнялся,  и  пе- 
чально оглядѣлся  вокругъ. 

—  Бѣдняжка  сестра!  прошепталъ  онъ. 

Вдругъ  онъ  увидѣлъ  своего  коня,  который  стоялъ 
возлѣ. 

—  Только  Валентинъ  можетъ  спасти  ее,  сказалъ 
онъ. 

Онъ  сѣлъ  на  лошадь  и  поскакалъ  къ  Пасо,  спра- 
шивая безпрерывно  самого  себя:  Отчего  этотъ  чело- 
вѣкъ  не  убилъ  меня?  Не  доѣзжая  до  деревни,  онъ  уви- 
дѣлъ  двухъ  охотниковъ,  оживленно  говорившихъ  между 
собою.  Оба  быстро  шли  къ  нему  на  встрѣчу.  Донъ 
Пабло  вскрикнулъ  отъ  радости:  это  были  Валентинъ 
ж  Курумила. 
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ДВѢНАДЦАТАЯ   ГЛАВА. 

В  о  з  с  т  а  и  і  е. 

Донъ  Мигуэль  Зарате  съ  своими  друзьями  и  да- 
мами быстро  приближался  къ  Пасо;  черезъ  часъ  послѣ 
того  какъ  оиъ  простился  съ  Валентиномъ,  уже  завид- 
нѣлись  вдали  огоньки  въ  окнахъ  деревни.  Была  уди- 
вительная тишина;  только  по  временамъ  доносился  со- 
бачій  лай,  да  мяуканья  дикихъ  кошекъ.  Въ  ста  ша- 
гахъ  отъ  города,  какой-то  человѣкъ  внезапно  и  бы- 
стро появился  передъ  отрядомъ. 

—  Кто  йдетъ?  закричалъ  онъ. 

—  Мехика  и  независимость!  отвѣчалъ   помѣщикъ. 

—  Что  за  люди?  спросилъ  неизвѣстный. 

—  Донъ  Мигуэль  Зарате. 

При  этихъ  словахъ,  двадцать  стрѣлковъ,  сид$в- 
шихъ  за  кустами,  присоединились  къ  отряду.  Это  были 
охотники,  подъ  начальствомъ  Курумилы,  которые,  по 
приказанію  Валентина  ожидали  помѣщика  и  его  отрядъ, 
чтобы  соединиться  съ  нпмъ. 

—  Что  новаго?  спросилъ  донъ  Мигуэль  Курумилу. 

—  Ничего,  отвѣчалъ  тотъ,  покачавъ  головой. 

—  Значитъ,  мы  можемъ  идти  впередъ? 
-Да. 

—  Что  съ  вами,  предводитель?  Не  замѣтили  ли 
вы  чего? 

—  Нѣтъ,  но  я  предчувствую,  что  мы  преданы. 

—  Какъ  такъ? 

—  Не  знаю,  какъ  объяснить  вамъ.  По  видимому 
все  спокойно,  но  есть  нѣчто,  заставляющее  меня  ду- 


—    132    — 

мать,  что  въ  деревнѣ  дѣла  идутъ  не  такъ,  какъ  всегда. 
Видите,  теперь  не  больше  десяти  часовъ;  обыкновенно, 
въ  это  время  всѣ  харчевни  полны  народу,  игра,  пьян- 
ство, крики;  по  улицамъ  прогуливаются;  а  сегодня  — 
ничего  этого  нѣтъ;  все  заперто,  городъ  точно  остав- 
ленъ  жителями;  эта  тишина  не  спроста;  я  не  спо- 
спокоенъ:  я  слышу  тишину  и  потому  не  спокоенъ. 
Остерегайтесь ! 

Эти  слова  произвели  на  дона  Мигуэля  невольное 
дѣиствіе.  Онъ  издавна  зналъ  Курумилу;  онъ  видѣлъ 
его  хладнокровіе  и  спокойствіе  при  самыхъ  угрожаю- 
щихъ  обстоятельствахъ;  безпокойства  и  опасеній  та- 
кого человѣка  нельзя  было  оставить  безъ  вниманія. 
Помѣщикъ  остановилъ  отрядъ  и  сталъ  совѣтоваться 
съ  своими.  Всѣ  были  того  мнѣнія,  что  прежде'  чѣмъ 
ѣхать  впередъ,  надо  послать  надежнаго  развѣдчика, 
который  бы  побывалъ  въ  городѣ  и  узналъ,  справедливы 
ли  опасенія  индѣйскаго  предводителя.  Одинъ  изъ  охот- 
никовъ  предложилъ  свои  услуги.  Заговорщики  спрята- 
лись за  кустами  по  обѣ  стороны  дороги  и  стали  ожи- 
дать возвращенія  посланнаго. 

Посланный  былъ  человѣкъ  смѣшанной  крови,  по 
имени  Симонъ  Миньецъ,  прозванный  индѣйцами  Песье 
Рыло,  по  причинѣ  необыкновеннаго  сходства  съ  этимъ 
животнымъ.  Это  прозвище  на  вѣкъ  осталось  за  охот- 
никомъ.  Онъ  былъ  маленькій,  коренастый,  но  необык- 
новенно сильный  человѣкъ.  Скажемъ  теперь  же,  что 
онъ  былъ  подосланъ  Краснымъ  Кедромъ,  и  присоеди- 
нился къ  охотникамъ,  чтобы  предать  ихъ.  Разставшись 
съ  заговорщиками,   онъ   свистя  пошелъ  къ   деревнѣ. 
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Онъ  сдѣлалъ  не  больше  двѣнадцати  шаговъ  по  пер- 
вой улицѣ,  какъ  дверь  одного  дома  отворилась  и  вы- 
шелъ  человѣкъ;  онъ  приблизился  къ  охотнику  и  ска- 
залъ : 

—  Поздно  свищешь,  дружокъ. 

—  Свищу,  чтобъ  разбудить  спящихъ,  отвѣчалъ 
Песье  Рыло. 

—  Войди. 

Оба  вошли  въ  домъ ;  дверь  затворилась.  Охотникъ 
остался  въ  домѣ  около  получаса,  затѣмъ  вышелъ  и 
быстро  пошелъ  назадъ. 

Красный  Кедръ,  который  заботился  только  о  томъ, 
чтобъ  отомстить  дону  Мигуэлю,  открылъ,  благодаря 
фрай  Амброзіо,  новые  планы  заговорщиковъ.  Онъ  не- 
медленно принялъ  свои  мѣры  и  устроилъ  все  такъ, 
что  не  смотря  на  то,  что  губернаторъ,  генералъ  Иту- 
рицъ  и  уголовный  судья  попались  въ  плѣнъ,  —  дону 
Мигуэлю  стало  не  возможно  выиграть  дѣло.  Фрай  Ам- 
брозіо,  кромѣ  многихъ  неоцѣненныхъ  качествъ,  имѣлъ 
еще  великую  способность  подслушивать  у  дверей.  Не 
смотря  на  недовѣріе,  которое,  по  совѣту  Валентина, 
помѣщикъ  сталъ  обнаруживать  къ  нему,  фрай  Амбро- 
зіо  удалось  подслушать  разговоръ  дона  Мигуэля  съ 
генераломъ  Ибаньецомъ.  Этотъ  разговоръ  былъ  не- 
медленно переданъ  Красному  Кедру,  и  далъ  скватеру 
возможность  подвести  контръ-мину. 

Послѣ  часоваго  отсутствія,  Песье  Рыло  воротился 
къ  заговорщикамъ. 

—  Ну?  спросилъ  донъ  Мигуэль. 
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—  Все  спокойно,  отвѣчалъ  посланный;  жители  по 
домамъ,  всѣ  спятъ. 

—  Вы  не  видѣли  ничего  подозрительнаго? 

—  Я  прошелъ   городъ   изъ  конца  въ  конецъ, —  и 
ничего  такого  не  замѣтилъ. 

—  Такъ  мы  можемъ  двинуться? 

—  Совершенно  безопасно,  какъ  на  прогулку. 
Заговорщики  двинулись:    они  подумали,  что  Куру- 

милѣ  все  это  только  причудилось.  Но  индѣйскій  пред- 
водитель не  очень-то  повѣрилъ  извѣстію,  принесенному 
Песьимъ  Рыломъ;  напротивъ,  его  подозрѣнія  увеличи- 
лись. Молча,  онъ  пошолъ  бокъ  6  бокъ  съ  Муньецомъ 
и  сталъ  слѣдить  за  нимъ.  Планъ  заговорщиковъ  былъ 
очень  простъ:  идти  прямо  на  ратушу,  завладѣть  ею 
и  провозгласить  временное  правительство.  Казалось, 
ничего  не  могло  быть  легче.  Донъ  Мигуэль  и  его 
отрядъ  вошли  въ  Пасо  не  возбудивъ  ничьихъ  подоз- 
рѣній.  Все  было  тихо  и  спокойно.  Пасо-дель-Норте 
казался  сказочнымъ  городомъ,  гдѣ  всѣ  уснули  вдругъ, 
по  мановенію  волгаебнаго  жезла. 

Заговорщики  шли  держа  ружья  на  готовѣ,  прислу- 
шиваясь и  вглядываясь,  готовые  сдѣлать  залпъ  при  ма- 
лѣйшей  тревогѣ.  На  улицахъ  не  встрѣлилось  ни  одного 
человѣка.  Согласно  замѣчанію  Курумилы,  городъ  былъ 
спокоенъ,  но  это  спокойствіе  было  необычное;  въ 
немъ  что  то  затаилось.  Донъ  Мигуэль  былъ  невольно 
смущенъ  этой  тишиной.  Но  ворочаться  было  поздно; 
дѣло  началось,  правительство  было  на  сторожѣ;  надо 
было  идти  впередъ,  хотя  пришлось  бы  погибнуть.  Все 
это  было  взвѣшено  донъ  Мигуэлемъ.  Заговорщики  под- 
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вигались  впередъ;  они  дошли  почти  до  средины  го- 
рода; они  были  уже  въ  небольшой,  грязной  и  узкой 
улицѣ  Санъ-Изидора ,  которая  выводитъ  на  большую 
площадь,  —  какъ  вдругъ  впереди  ихъ  блеснулъ  свѣтъ; 
окна  домовъ  открылись,  въ  нихъ  засвѣтились  факелы, 
и  донъ  Мигуэль  увидѣлъ  что  у  него  и  съ  лица  и  съ 
тылу  стоитъ  по  сильному  кавалерійскому  отряду. 

—  Измѣна!  съ  ужасомъ   вскрикнули   заговорщики. 
Курумила  бросился  на  Муньеца  и  ударилъ  его  кин- 

жаломъ  въ  шейные  позвонки.  Песье  Рыло  упалъ  мгно- 
венно, какъ  пораженный  молніей.  Донъ  Мигуэль  уви- 
дать, что  его  отрядъ  погибъ. 

—  Умремъ!  вскричалъ  онъ. 

—  Умремъ!  отвѣчали   всѣ,    какъ  одинъ  человѣка. 
Курумила  прикладомъ   разбилъ   дверь  ближайшаго 

дома  и  бросился  внутрь;  заговорщики  за  нимъ.  Вскорѣ 
всѣ  взобрались  на  крышу:  въ  Мехикѣ  крыши  строются 
плоскіе,  въ  видѣ  терассы.  Такимъ  образомъ,  благодаря 
предводителю,  заговорщики  очутилисъ  въ  случайной 
крѣпости,  съ  вершины  которой  они  долго  могли  за- 
щищаться. Войска  подвигались  съ  обоихъ  концовъ 
улицы;  крыши  всѣхъ  домовъ  покрылись  солдатами. 
Борьба  должна  была  начаться  между  небомъ  и  землею. 
Генералъ,  начальствовавшій  войсками  приказалъ  оста- 
новиться и  подошелъ  одинъ  къ  дому,  на  крышѣ  ко- 
тораго  засѣли  заговорщики.  Тѣ  хотѣли  дать  залпъ;  но 
донъ  Мигуэль  предупредилъ  выстрѣлы. 

—  Постойте !    сказалъ   онъ   имъ,  и  обращаясь   къ 
генералу:  —  Что  вамъ  угодно?  вскричалъ  онъ. 

—  Сдѣлать  вамъ  предложенія. 
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—  Говорите. 

Генералъ  подошелъ  еще  ближе,  чтобы  заговорщики 
могли  лучше  слышать  его. 

—  Я  предлагаю  вамъ  безопасность  и  свободу,  если 
вы  выдадите  вашего  предводителя,  сказалъ  онъ. 

—  Никогда!  единодушно  отвѣчали  заговорщики. 

—  Мнѣ  должно  отвѣчать  на  вашъ  вопросъ,  ска- 
залъ донъ  Мигуэль  генералу;  какое  ручательство  да- 
дите вы  мнѣ,  что  эти  условія  будутъ  честно  выполнены? 

—  Честное  слово  солдата,  сказалъ  генералъ. 

—  Хорошо,  отвѣчалъ  донъ  Мигуэль,  я  принимаю; 
всѣ  сопровождавшіе  меня  по  одному  выйдутъ  изъ  го- 
рода. 

—  Мы  не  хотимъ!  вскричали  заговорщики,  — 
лучше  всѣмъ  погибнуть. 

—  Смирно!  вскричалъ  донъ  Мигуэль;  я  одинъ 
только  имѣю  здѣсь  право  говорить:  я  вашъ  предво- 
дитель и  начальникъ;  не  должно  безполезно  жертво- 
вать жизнью  храбрыхъ,  каковы  вы.  Уйдите,  я  хочу 
этого,  я  требую,  я  прошу  васъ,  —  и  въ  голосѣ  дона 
Мигуэля  послышались  слезы,  —  можетъ  быть,  вы  бу- 
дете имѣть  скоро  возможность  отомстить. 

Заговорщики  печально  поникли  головой. 

—  Что-жъ,  рѣшились?  спросилъ  генералъ. 

—  Друзья  мои  согласны;  я  останусь  здѣсь  послѣд- 
нимъ.  Но  если  вы  не  сдержите  слова,  я  застрѣлю 
себя. 

—  Повторяю :  я  даю  вамъ  честное  слово,  отвѣчалъ 
генералъ. 

Заговорщики  одинъ  за  другимъ  цѣловались  съ  до- 
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номъ  Мигуэлемъ,  затѣмъ  спускались  съ  крыши  и  ухо- 
дили, не  обезпокоенные  солдатами.  Въ  Мехикѣ  такія 
происшествія  не  рѣдкость;  въ  этой  странѣ  только  и 
грезятъ  революціями,  —  отчего  она  такъ  безсильна  и 
бѣдна,  не  смотря  на  богатство  всяческихъ  естествен- 
пыхъ  произведеній.  Вслѣдствіе  малаго  развитія  обра- 
зованности, тамъ  думаютъ  достигнуть  всего  быстрымъ 
переворотомъ ,  не  понимая,  что  единственно  вѣрный 
путь  преуспѣянія  народнаго  —  есть  путь  мирнаго  раз- 
витія. 

Курумила  послѣдній  простился  съ  дономъ  Мигуэ- 
лемъ. 

—  Не  все  еще  погибло,  сказалъ  онъ  дону  Мигуэ- 
лю.  Кутонепи  спасетъ  моего  отца. 

Помѣщикъ  печально  покачалъ  головою. 

—  Предводитель,  сказалъ  онъ  взволнованнымъ  го- 
лосомъ,  я  поручаю  дочь  мою  Валентину,  отцу  Сера- 
фиму и  вамъ.  Берегите  ее;  она  не  увидитъ  больше 
своего  отца. 

Курумила  молча  обнялъ  донъ  Мигуэля  и  ушелъ. 
Скоро  онъ  исчезъ  въ  толпѣ.  Генералъ  честно  сдер- 
жалъ  данное  слово.  Донъ  Мигуэль  бросилъ  оружіе  и 
спустился  съ  крыши. 

—  Я  вашъ  плѣнникъ,  сказалъ  онъ  генералу. 
Генералъ   поклонился  и  знакомъ   пригласилъ  дона 

Мигуэля  сѣсть  на  лошадь,  подведенную  солдатомъ. 

—  Куда  мы?  спросилъ  помѣщикъ. 

—  Въ  Санта-Фё,  отвѣчалъ  генералъ,  гдѣ  васъ  бу- 
дутъ  судить  вмѣсѣ  съ  генераломъ  Ибаньецомъ,  кото- 
рый если  не  взятъ  въ  плѣнъ,  то  скоро  будетъ  взятъ. 
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—  О,  прошепталъ  донъ  Мигуэль;  ктоже  снова 
предалъ  насъ? 

—  Тотъ  же  Красный  Кедръ,  отвѣчалъ  генералъ. 
Помѣщикъ   замолчалъ,   склонивъ   голову  на  грудь. 

Черезъ  четверть  часа  плѣнникъ  былъ  отправленъ  изъ 
Пасо  подъ  прикрытіемъ  драгунскаго  полка.  Когда  по- 
слѣдній  солдатъ  исчезъ  за  поворотомъ  дороги,  три  че- 
ловѣка  вышли  изъ  за  кустовъ,  гдѣ  они  скрывались. 

—  Боже  мой!  Боже  мой!  отчаянно  вскричалъ  донъ 
Пабло;  батюшка!...  сестра!...  кто  мнѣ  возвратитъ 
васъ? 

—  Я,  твердо  отвѣчалъ  Валентинъ,  кладя  ему  руку 
на  плечо;  развѣ  я  не  искатель  слѣдовд? 

ТРИНАДЦАТАЯ   ГЛАВА. 
Волчья  берлога. 

Черезъ  мѣсяцъ  послѣ  происшествій ,  описанныхъ 
въ  предъидущихъ  главахъ,  два  всадника  на  хорошихъ 
коняхъ,  плотно  закутанные  въ  плащи,  рысью  въѣхали 
въ  городъ  Санта-Фё,  между  тремя  и  четырьмя  часами 
по  полудни. 

Санта-Фё,  столица  новой  Мехики,  красивый  городъ, 
построенный  въ  срединѣ  веселой  и  плодородной  рав- 
нины. Онъ  лежитъ  въ  лукѣ,  образуемой  небольшою 
рѣчкой  и  окруженъ  заборами  лежащихъ  на  окраинѣ 
домовъ ;  входъ  въ  каждую  улицу  закрытъ  тыномъ  изъ 
столбовъ;  какъ  въ  большей  части  американскихъ  го- 
родовъ  дома,  по  причинѣ  землетрясеній,  одноэтажные, 
покрытые    утоптанной    землею.   Во  время   испанскаго 
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владычества,  Санта-Фе  имѣлъ  довольно  важное  значе- 
ніе,  благодаря  его  стратегическому  положенію,  позво- 
ляющему легко  защитить  его  противъ  вторженія  индѣй- 
цевъ.  Но  со  времени  пресловутой  мехиканской  незави- 
симости, этотъ  городъ,  какъ  и  другія  центры  населе- 
нія  въ  этой  несчастной  странѣ,  на  вѣки  потерялъ 
свой  блескъ  и  не  смотря  на  плодородіе  окружающей 
почвы  и  прелести  климата  палъ  такъ,  что  скоро,  ка- 
жется, отъ  него  останутся  однѣ  развалины.  Словомъ, 
пятьдесятъ  лѣтъ  тому  назадъ  въ  этомъ  городѣ  было 
десять  тысячь  жителей,  а  теперь  едва  три,  да  и  тѣ 
изможжены  болѣзнями  и  страшной  бѣдностью. 

Но  нѣсколько  недѣль  передъ  началомъ  слѣдующаго 
разсказа,  Санта-Фе  вдругъ  встрепенулся  отъ  одуряю- 
щаго  сна,  въ  который  былъ  погруженъ,  на  обыкно- 
венно пустынныхъ  улипахъ  появился  народъ.  Случи- 
лось важное  происшествіе.  Два  предводителя  заговора, 
донъ  Мигуэль  Зарате  и  генералъ  Ибаньецъ,  были  подъ 
конвоемъ  приведены  въ  городъ.  Въ  Мехикѣ,  правосу- 
діе  вообще  торопиться  не  любитъ,  —  единственное 
исключеніе  составляютъ  дѣла  о  заговорщикахъ.  Донъ 
Мигуэль  и  генералъ  не  долго  томились  въ  тюрьмѣ; 
подъ  предсѣдательствомъ  губернатора  былъ  собранъ 
военно-уголовный  судъ  и  оба  заговорщика  были  приго- 
ворены къ  разстрѣлянію. 

Помѣщикъ,  благодаря  своей  знатности,  положенію 
и  особенно  богатству,  имѣлъ  многочисленныхъ  сторон- 
никовъ.  Приговоръ  военно-уголовнаго  суда  поразилъ 
всѣхъ;  скоро  изумленіе  перешло  въ  гнѣвъ;  пригово- 
ромъ  были  недовольны  и  богатые  собственники  и  ин- 
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дѣйцы  Новой  Мехики.  Въ  странѣ  царствовало  глухое 
волненіе;  губернаторъ  чувствовалъ  себя  внутренно-сла- 
бымъ  и  раскаявался ,  что  з  авелъ  дѣло  такъ  далеко ; 
онъ  не  смѣлъ  исполнить  приговора  и  держалъ  заго- 
ворщиковъ  въ  тюрьмѣ,  въ  ожиданіи  полка  драгунъ, 
вытребованнаго  отъ  правительства. 

Два  всадника,  о  которыхъ  мы  сказали  въ  началѣ 
этой  главы,  проѣхали  не  останавливаясь  почти  весь 
городъ,  пустынный  въ  этотъ  часъ  по  причинѣ  жары, 
и  направились  къ  неприглядной  мазанкѣ,  построенной 
на  берегу  рѣки  на  концѣ  города,  противоположномъ 
тому,  съ  котораго  они  въѣхали.  Эта  мазанка  принад- 
лежала Андресу  Гароту.  Хозяинъ  дружески  встрѣтилъ 
гостей,  которые  были  никто  иные,  какъ  Красный 
Кедръ  и  Фрай  Амброзіо.  Онъ  взялъ  подъ  узцы  ихъ 
лошадей,  разсѣдлалъ  ихъ,  по^тавилъ  на  дворѣ  и  за- 
сыпалъ  имъ  корму.  Путешественники,  утомленные  дол- 
гой дорогой,  усѣлись  на  скамейкахъ,  установленныхъ 
вокругъ  стѣнъ,  и  ожидали  возвращенія  хозяина,  оти- 
рая потныя  лбы  и  вертя  пахитосы.  Комната,  въ  кото- 
рой они  сидѣли,  была  не  важная;  это  былъ  родъ 
огромнаго  сарая,  съ  двумя  окнами,  защищенными  же- 
лѣзной  рѣшоткой;  въ  радужныя  отъ  старости  стекла 
слабо  проникалъ  свѣтъ  и  придавалъ  всему  мрачный 
видъ.  Голыя  Ѵгѣны  закоптѣли  отъ  табачнаго  дыма;  на 
нихъ  было  прибито  нѣсколько  лубочныхъ  картинъ, 
изображающихъ  священные  предметы.  Вся  мебель  со- 
стояла изъ  трехъ  —  четырехъ  хромногихъ  столовъ, 
столькихъ  же  скамѣекъ  и  нѣсколькихъ  табуретовъ, 
кожанная   обивка  которыхъ   была  стерта  и  оборвана. 
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Поль  былъ  глинянный,  покрытый  страшнымъ  слоемъ 
грязи.  Тщательно  запертая  дверь  вела  во  внутренній 
покой,  гдѣ  спалъ  хозяинъ;  напротивъ  была  другая 
дверь,  въ  которую  не  заыедлплъ  появиться  управпв- 
шійся  съ  лошадьми  Андресъ.» 

—  Я  не  ждалъ  васъ  такъ  скоро,  сказалъ  онъ 
входя,  но  все  равно:  добро  пожаловать.  Что  новаго? 

—  Ничего  не  знаю,  кромѣ  дѣла,  за  которымъ  мы 
пріѣхали;  дѣло  важное  и,  по  моему,  намъ  нечего 
заниматься  еще  чѣмъ  нибудь ,  отвѣчалъ  Красный 
Кедръ. 

Онъ  подозрительно  оглядѣлся  во  кругъ,  п  затѣмъ 
продолжалъ : 

—  Видите,  дѣло  наше  плохо;  негодяи,  которыхъ 
мы  наняли,  чтобъ  идти  на  пріискъ,  разбѣжались  едва 
мы  вошли  въ  пустыню.  Между  тѣмъ,  похищеніе  до- 
ньи Клары  заставляло  насъ  быть  особенно  осторожными. 
Я,  по  возможности,  устроилъ  это  дѣло.  Во  первыхъ, 
дѣвушка  спрятана  въ  безопасномъ  мѣстѣ,  во  вторыхъ 
я  принялся  вербовать  новую  шайку.  Послѣднее  было 
не  легко  устроить;  надо  было  набрать  людей  опыт- 
ныхъ,  смѣлыхъ,  которые  не  бѣжали  бы  при  первой 
опасности 

Въ  это  время  раздались  два  сильныя  удара  въ 
накрѣпко  запертую  дверь.  Всѣ  трое  вздрогнули.  Крас- 
ный Кедръ  тотчасъ  же  замолчалъ. 

—  Отворить?  спросилъ  Андресъ. 

—  Да,  отвѣчалъ  Фрай  Амброзіо;  иначе  мы  возбу- 
димъ  подозрѣнія. 

Красный  Кедръ  кивнулъ  головою  въ  знакъ  согла- 
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сія.  Хозяинъ  не  охотно  подошелъ  къ  двери,  въ  кото- 
рую все  еще  стучались,  словно  хотѣли  ее  выломать. 
Когда  дверь  была  отперта,  на  порогѣ  показались  два 
человѣка.  Первый  былъ  Курумила.  Второй  былъ  заку- 
танъ  въ  плащь,  шляпа  «у  него  была  надвинута  на 
глаза ;  онъ,  по  видимому  былъ,  мехиканецъ ;  онъ  вошелъ 
прежде  и  далъ  знакъ  индѣйцу  слѣдовать  за  нимъ. 

—  Добрый  вечеръ !  сказалъ  онъ,  прикладывая  руку 
къ  шляпѣ,  но  не  открывая  лица. 

—  Добро  пожаловать,  отвѣчалъ  хозяинъ,  не  при- 
кажите ли  чего? 

—  Бутылку  вина. 

Вновь  прибывшіе  усѣлись  у  стола  въ  углу  ком- 
наты, куда  почти  не  проникалъ  дневной  свѣтъ.  Когда 
вино  было  подано,  они  налили  себѣ  по  стакану  и  вы- 
пили. Мехиканецъ  затѣмъ  опустилъ  голову  на  руку 
и  задумался,  по  видимому  не  обращая  ни  какого  вни- 
манія  на  присутствующихъ.  Курумила  сложилъ  руки 
груди,  полузакрылъ  глаза  и  сидѣлъ  не  шевелясь. 
Между  тѣмъ,  прибытіе  двухъ  человѣкъ,  особенно  при- 
сутствіе  незнакомца,  разстроило  хозяина  и  его  гостей; 
всѣ  они  сидѣли  молча;  подозрѣвая,  что  вновь-прибыв- 
шіе  пришли  не  съ  добрыми  намѣреніями  и  нетерпѣ- 
ливо  ждали,  чѣмъ  все  кончится.  Наконецъ  это  ожида- 
ніе  надоѣло  Красному  Кедру.,  и  онъ,  желая  узнать, 
что  это  за  люди,  налилъ  стаканъ  вина,  и  подойдя  къ 
нимъ  вѣжливо  раскланялся  и  сказалъ: 

—  Сеньоры  кавалеры,  честь  имѣю  выпить  за  ваше 
здоровье. 

При  этихъ  словахъ,  Курумила  даже  не  пошевель- 
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нулся,  но  ыехиканецъ  медленно  поднялъ  голову,  во- 
просительно поглядѣлъ  на  разбойника,  и  громко  и  внятпо 
произнесъ : 

—  Излишняя  вѣжливость,  сеньотзъ,  —  я  не  стану 
пить  за  ваше.  То,  что  сказано  вамъ,  ваши  достойные 
друзья  могутъ  принять  на  свой  счетъ. 

—  Что  это  значитъ?  вскричалъ,  вскакивая,  Фрай 
Амброзіо.  Какъ  вы  смѣете  оскорблять  меня? 

—  Есть  люди,  которыхъ  при  всемъ  желаніи  нѣтъ 
возможности  оскорбить,  внушительно  продолжалъ  не- 
знакомецъ.  А  потому,  сеньоры,  оставте  меня  въ  по- 
коѣ  и  продолжайте  вашъ  разговоръ.  Видите  что,  го- 
спода: когда  мы  подошли,  вы  изволили  говорить  о  нѣ- 
которой  экспедиціи.  Шло  у  васъ  дѣло  также  объ  од- 
ной молодой  дѣвицѣ.  Сдѣ лайте  милость,  продолжайте. 
Мнѣ  будетъ  очень  пріятно  узнать,  гдѣ  она  теперь  и 
что  съ  нею. 

Хозяинъ  и  оба  гостя  просто  окамѣнѣли  отъ  удив- 
ленія  и  отчасти  страха  при  этихъ  с.товахъ.  Какъ?  въ 
то  время,  когда  они  думали,  что  дѣла  ихъ  поправи- 
лись, что  никто  не  знаетъ  о  ихъ  мѣстопребываніи, — 
является  неизвѣстный  человѣкъ,  знающій  ихъ  тайну. 
Кто  онъ  таковъ?  Ужъ  не  бѣсъ  ли  въ  образѣ  человѣ- 
ческомъ?  Но  Красный  Кедръ  былъ  не  изъ  трусливаго 
десятка,  —  онъ  подошелъ  къ  столу,  за  которымъ  си- 
дѣлъ  незнакомецъ,  и  скрестивъ  руки  на  груди,  ска- 
залъ: 

—  Чортъ  возьми!  Кто  бы  вы  ни  были,  но  слу- 
чайно вы  узнали  такую  тайну 

—  Вы    думаете ,    что    я    дѣйствительно    случайно 
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узналъ  вашу  тайну?  насмѣшливо  сказалъ  незнакомецъ. 
Не  я  первый,  съ  ко-торымъ  вы  съиграли  такую  шутку. 
Холмы  Сіерра-Мадры  и  еі  Ваівоп  йі  Маріпг  часто 
слышали  предсмераые  крики  вашихъ  жертвъ,  когда 
вамъ  не  хватало  кожъ  съ  индѣйскихъ  череповъ. 

—  Вы  лжете !  я  охотникъ !  вскричалъ  Красный 
Кедръ ,  котораго  столь  близкое  знакомство  съ  его  соб- 
ственной особой  задѣло  за  живое. 

—  Да,  охотникъ  за  скальпами!  отвѣчалъ  незнако- 
мецъ,—  или  вы  оставили  это  благородное  и  выгодное 
ремесло  послѣ  послѣдняго  набѣга  на  деревню  кара- 
совъ? 

—  О,  свирѣпо  вскричалъ  скватеръ, — только  него- 
дяй можетъ  скрывать  свое  лицо,  произнося  такія 
рѣчи! 

Незнакомецъ  пренебрежительно  пожалъ  плечами, 
и  открылъ  свое  лицо. 

—  Что  жъ,  Красный  Кедръ,  узнаете  ли  вы  меня? 
неужели  ваша  совѣсть  не  открыла  до  сихъ  поръ  вамъ 
моего  имени? 

—  Га!  вскрикнули  всѣ  трое,  невольно  отступая 
назадъ:  Донъ  Пабло  Зарате! 

—  Да,  возразилъ  молодой  человѣкъ,  я  донъ  Пабло 
Зарате  и  пришелъ  требовать  отъ  васъ,  Красный  Кедръ, 
отчета  о  моей  сестрѣ. 

Скватеръ  былъ  пораженъ ;  все  лицо  его  было  иска- 
жено страхомъ;  холодный  потъ  выступилъ  на  его 
вискахъ. 

—  А,  глухо  прошепталъ  онъ,  развѣ  мертвыя  вос- 
кресаютъ? 

* 
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—  Да,  воскресаютъ,  когда  надо  отомстить!— Кра- 
сный Кедръ,  возврати  мнѣ  сестру! 

Скватеръ,  съ  махетомъ  въ  рукахъ,  какъ  пантера, 
бросился  на  молодаго  человѣка  —  но  его  кто-то  же- 
лѣзной  рукой  схватилъ  за  руку  и  отбросилъ  къ 
стѣнѣ  мазанки;  скватеръ  едва  удержался  на  ногахъ. 
Это  помогъ  Курумила:  онъ  увидѣлъ,  что  настало  время 
дѣйствовать.  Скватеръ,  съ  глазами  налившимися  кровью, 
закусивъ  нижнюю  губу,  осматривался  какъ  дикій  звѣрь. 
Фрай  Амброзіо  и  хозяинъ  не  смѣли  помочь  ему,  боясь 
Курумилы.  Донъ  Пабло  тихо  и  медленно  подошел ъ  къ 
Красному  Кедру;  за  два  шага  до  него,  онъ  остано- 
вился и  сказалъ  твердымъ  голосомъ: 

—  Красный  Кедръ,  возврати  мнѣ  сестру! 

—  Никогда!  возразилъ  разбойникъ,  дрожащимъ  отъ 
гнѣва  голосомъ. 

Между  тѣмъ  іезуитъ  и  хозяинъ  подкрались  неза- 
мѣтно  къ  молодому  человѣку,  чтобъ,  улучивъ  время, 
броситься  на  него.  Всѣ  затихли  на  минуту.  Конечно, 
всѣ  пятеро  были  народъ  не  робкій,  видавшій  опасно- 
сти,— но  никогда  еще  у  нихъ  сердце  не  билось  такъ 
напряженно,  какъ  въ  эту  минуту,  передъ  этимъ  жесто- 
кимъ,  безпощаднымъ  боемъ. 

—  Берегитесь,  Красный  Кедръ,  сказалъ  по  мол- 
чавъ  донъ  Пабло,  я  не  нападалъ  на  васъ,  я  пришелъ 
къ  вамъ  прямо  и  честно,  чтобы  требовать  отъ  васъ 
возвращенія  сестры.  Вы  уже  дважды  отказали  мнѣ, — 
берегитесь  ! 

—  Твоя  сестра  собака ;  я  продамъ  ея  апахамъ, 
проревѣлъ  разбойникъ.  А  ты,  проклятый,  живъ  отсюда 
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не  выйдешь!    Ты   увидишь,   что  значить  воровать  чу- 
жая тайны. 

—  Этотъ  негодяй  сошелъ  съ  ума!  съ  пренебреже- 
тііемъ  еказалъ  молодой  человѣкъ. 

Оиъ  отступилъ  шагъ  назадъ  и  сказалъ  твердымъ 
голосомъ : 

—  Послушай,  я  уйду,  но  мы  еще  увидимся.  Но 
помни,  что  я  буду  также  безпощаденъ  къ  тебѣ  какъ 
ты  ко  мнѣ.  Прощай! 

—  Погодишь,  голубчикъ!  Развѣ  я  не  сказалъ  тебѣ 
что  ты  живъ  отсюда  не  выйдешь? 

—  Попробуй,  презрительно  отвѣчалъ  молодой  че- 
ловѣкъ. 

Съ  страшнымъ  крикомъ  бросился  Красный  Кедръ 
на  дона  Пабло.  Тотъ  спокойно  выжидалъ  нападенія; 
когда  скватеръ  хотѣлъ  ударить  его  кинжаломъ,  моло- 
дой человѣкъ  быстро  снялъ  свой  плащь,  вскинулъ  его 
выше  головы  и  набросилъ  на  голову  разбойнику;  вне- 
запно ослѣпленный,  запутавшись  въ  плащѣ,  разбой- 
никъ  повалился  на  земь.  Молодой  человѣкъ  вышелъ 
изъ  за  стола  и  направился  къ  двери.  Но  тутъ  наки- 
нулся на  него  іезуитъ.  Донъ  Пабло  схватилъ  его  за 
руку  и  такъ  сжалъ  ему  пальцы,  что  почтенный  фрай 
съ  ужаснымъ  крикомъ  принужденъ  былъ  уронить  ножъ. 

Донъ  Пабло  поднялъ  ножъ  и  схвативъ  монаха  за 
горло  сказалъ  ему: 

—  Послушай,  негодяй,  твоя  жизнь  въ  моихъ  ру- 
кахъ;  ты  продалъ  моего  отца,  который  аблагодѣтель- 
ствовалъ  тебя,  ты  безчестишь  носимую  тобой  рясу, 
связавшись  съ  этимъ  разбойникомъ ;  тебѣ  не  уйти  отъ 
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палача.    Я  убивать   тебя   не  стану,    но   отмѣчу    тебя, 
чтобъ  ты  не  скрылся. 

И  приложнвъ  остріе  ножа  къ  блѣдному  лицу  іе- 
зуита,  онъ  провелъ  двѣ  черты  въ  видѣ  креста  вдоль 
и  поперекъ  всего  лица. 

—  До  свиданія,  добавилъ  онъ,  бросая  кинжалъ  на 
земь. 

Андресъ  Гаротъ  не  смѣлъ  въ  это  время  пошеве- 
литься: подъ  взглядоыъ  Курумилы  онъ  приросъ  къ 
зеылѣ.  Донъ  Пабло  и  Курумила  быстро  вышли  изъ 
мазанки  и  вскорѣ  послышался  быстрый  топотъ  двухъ 
коней.  При  помощи  хозяина,  Красный  Кедръ  осво- 
бодился отъ  плаща,  который  душилъ  его. 

—  О,  проворчалъ  скватеръ,  скаля  зубы  и  треся  ку- 
лакомъ,  я  отомщу! 

—  И  я,  глухо  добавилъ  фрай  Амброзіо,  обмывая 
лицо. 

—  Гм,  разсудительно  говорилъ  самъ  съ  собою 
Андресъ  Гаротъ  —  эти  Зарате,  презамѣчательное  се- 
мейство ;  надо  сознаться,  что  донъ  Тіабло  и  ловокъ  и 
силенъ. 

Почтенный  хозяинъ  могъ  разсуждать:  онъ  вышелъ 
сухъ  изъ  воды. 

ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ   ГЛАВА. 

Солнечный  Лучь. 

Верстахъ  въ  шести  отъ  Санта-Фё,  въ  тоть  же  день 
когда  случилось  описанное  выше,  на  полянкѣ  ближай- 
шего  къ  городу  лѣса,   на  берегу  рѣки,  у  костра  си- 
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дѣлъ  охотникъ  и  дѣятельно  занимался  приготовленіемъ 
ужина.  Ужинъ  готовился  не  важный.  Онъ  состоялъ  изъ 
куска  бизоньяго  мяса,  нѣсколькихъ  потатовъ  и  маиса, 
спеченнаго  подъ  золою,  да  бутылки  вина.  Ночь  была 
темная,  облачная.  Луна  тускло  свѣтила  черезъ  долгіе 
промежутки.  Дулъ  вѣтеръ;  вѣтви  трещали;  звѣри  за- 
вывали страшнымъ  образомъ.  Послышался  топотъ,  при- 
ближавшійся  къ  полянкѣ.  Охотникъ  радостно  вскрик- 
нулъ,  увидя  приближающихся  всадниковъ.  Эти  всад- 
ники были  донъ  Пабло  и  Курумила. 

—  Слава  Богу,  сказалъ  охотникъ,  наконецъ  то! 
Я  уже  начиналъ  безпокоиться. 

—  Какъ  видите  живы  и  здоровы,  отвѣчалъ  донъ 
Пабло,  пожимая  руку  охотнику. 

Донъ  Пабло  сошелъ  съ  лошади  и  спуталъ,  какъ 
свою  лошадь,  такъ  лошадь  Курумилы.  Индѣецъ  тѣмъ 
временемъ  озаботился  окончательнымъ  приготовленіемъ 
^жина. 

—  Ну,  друзья,  за  ужинъ!  весело  проговорилъ  Ва- 
лентинъ,  котораА  читатели  вѣроятно  узнали.  —  Вы 
должно  быть  проголодались,  а  я  просто  умираю  съ  го- 
лоду; за  ужиномъ  разскажите  что  съ  вами  случилось. 

Всѣ  трое  усѣлись  у  костра  и  стали  ѣсть  не  безъ 
апетита.  Жизнь  въ  пустынѣ  имѣетъ  ту  особенность, 
что  приходится  больше  заботиться  о  тѣлѣ,  чѣмъ  о 
душѣ,  чувствуется  сильная  потребность  подкрѣпить  свои 
силы,  чтобъ  быть  готовымъ  ко  всякимъ  случайностямъ; 
нѣтъ  такого  горя,  которое  въ  пустынѣ  заставило  бы 
забыть  про  голодъ  и  жажду. 

—  Ну,  господа,  сказалъ  Валентинъ,  не  много  по- 
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годя,  —  разскажите  мнѣ,  что  вы  видѣли?  Вы,  по  моему, 
пробыли  въ  этомъ  проклятомъ  городѣ  дольше,  чѣмъ 
слѣдуетъ. 

—  Правда;  пришлось  по  неволѣ  пробыть  подольше. 

—  Разскажите  все  по  порядку;  это  будетъ  понят- 
нѣе.  Мы  съ  Курумилой  закуримъ  трубку,  а  вы  свер- 
нете пахитосу.  Сядемъ  спиной  къ  огню,  чтобъ  къ  намъ 
никто  не  могъ  подкрасться  и  такимъ  образомъ  ста- 
немъ  разсуждать.  Хорошо,  донъ  Пабло? 

—  Отлично,  отвѣчалъ  тотъ.  Вы  всегда  придумаете 
отлично.  Ваша  неистощимая  веселость,  ваша  беззабот- 
ность постоянно  ободряютъ  меня;  съ  вами  я  стано- 
влюсь другимъ  человѣкомъ. 

—  Очень  радъ,  отвѣчалъ  Валентинъ.  Такимъ  меня 
сдѣлала  привычка.  Намъ  съ  Курумилой  часто  приходи- 
лось быть  въ  отчаянномъ  положеніи  и  мы,  слава  Богу, 
никогда  еще  не  унывали.  Неправда  ли,  предводитель? 

—  Да,  коротко  отвѣчалъ  индѣецъ,  выпуская  цѣлое 
облако  дыму. 

—  Но  къ  дѣлу!  продолжалъ  Валентинъ.  Шутка 
шуткой,  а  дѣло  дѣломъ.  Я  поклялся,  что  спасу  вашего 
отца  и  сестру,  и  спасу,  развѣ  самому  придется  попасть 
на  обѣдъ  стервятнпкамъ.  Но  разсказывайте.  Видѣли 
вы  отца  Серафима? 

—  Да,  я  его  видѣлъ.  Онъ  еще  не  совсѣмъ  опра- 
вился, еще  слабъ  и  блѣденъ;  рана  только  что  закры- 
лась; но  не  смотря  на  тѣлесную  слабость  и  страда- 
нія,  онъ  сдѣлалъ  все,  что  могъ.  Цѣлую  недѣлю  онъ 
оставляешь  постель  только  для  того,  чтобы  отправиться 
къ  судьямъ;  онъ   видѣлъ  генерала,  губернатора,  епи- 
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скопа,  словомъ  всѣхъ,  кто  можетъ  быть  полезенъ; 
къ  несчастію,  всѣ  его  усилія  до  сихъ  поръ  остаются 
безшюдными. 

—  Надо  потерпѣть,  сказалъ  Валентинъ  какъ  то 
особенно  улыбаясь. 

—  Хорошо  говорить  это.  А  отецъ  Серафимъ,  го- 
ворите», что  отцу  угрожаете»  черезъ  два  дня  казнь.  Гу- 
бернаторе, хочетъ  «покончить  это  дѣло,» — таково  его 
собственное  выраженіе.  Отецъ  Серафимъ  сказалъ  мнѣ, 
что  нельзя  терять  ни  минуты. 

—  Два  дня  не  малое  время;  въ  два  дня  много 
еще  воды  утечетъ. 

—  Прекрасно.  Но  дѣло  идетъ  о  жизни  моего  отца 
и  мнѣ  поневолѣ  страшно. 

—  Успокойтесь,  милый  другъ.  Дѣла  въ  самомъ  луч- 
шемъ  состояніи. 

—  Но  все  таки  надо  действовать  осторожно ;  дѣло 
идетъ  о  жизни  и  смерти.  Какъ  часто  при  подобныхъ 
обстоятельствахъ  неудаются  попытки,  отлично  обдуман- 
ныя,  которыя,  казалось,  не  могли  не  удаться !  Увѣрены 
ли  вы,  что  всѣ  мѣры  предосторожности  приняты?  Что 
никакая  случайность  не  помѣшаетъ  намъ? 

—  Мы  играемъ  въ  дьявольскую  игру  теперь,  хо- 
лодно отвѣчалъ  Валентинъ ;  удача  должна  быть  на  на- 
шей сторонѣ. 

Эта  увѣренность,  кажется,  не  убѣдила  молодого 
человѣка;  онъ  печально  склонилъ  голову.  Охотпикъ 
съ  нѣжнымъ  сочувствіемъ  поглядѣлъ  на  него  и  про- 
должалъ : 

—  Донъ   Пабло,  я  далъ   вамъ   слово  спасти  отца, 


151 


и  я  спасу;  но  только  я  хочу,  чтобъ  онъ  вышел ъ  йзъ 
тюрьмы,  какъ  подобаетъ  честному  человѣку,  при  днсв- 
номъ  свѣтѣ,  при  рукоплесканіяхъ  толпы,  а  не  бѣжалъ 
ночью,  какъ  подлый  преступникъ.  Чортъ  возьми,  не- 
ужели вы  думаете  что  мнѣ  трудно  пробраться  въ  го- 
родъ  и  спасти  вашего  отца,  подпилпвъ  рѣшотку '  тю- 
ремнаго  окна  или  подкупивъ  тюремщика?  Я  не  хочу 
этого ;  донъ  Мпгуэль  не  согласится  на  такое  постыд- 
ное бѣгство:  честь  не  велптъ,  другъ  мой!  Вашъ  отецъ 
выйдетъ  изъ  тюрьмы,  но  его  будутъ  просить  объ  этомъ 
губернаторъ  и  всѣ  власти  города  Сапта-Фе.  II  такъ, 
не  отчаивайтесь  и  не  сомнѣвайтесь  въ  дружбѣ  п  опыт- 1 
ности  человѣка,  который  ничѣмъ  не  заслужпваетъ  ва- 
шего недовѣрія. 

Молодой  человѣкъ  жадно  прислушивался  къ  этой 
рѣчп.  Когда  Валентпнъ  кончилъ,  онъ  пожалъ  ему  руку 
и  сказалъ: 

—  Простите  меня,  милый  другъ.  Я  знаю,  что  вы 
любите  моего  отца  —  но  что  дѣлать  ?  я  не  могу  успо- 
коиться; я  страдаю,  и  оттого  несправедливъ  къ  вамъ. 

—  Ну,  полно,  позабудемъ  про  это.  Что  въ  городѣ 
сегодня  все  было  покойно? 

—  Право  не  могу  сказать  вамъ  хорошенько,  мнѣ 
было  не  до  того ;  но  сколько  мнѣ  показалось  на  Боль- 
шой площади,  близь  губернаторскаго  дома,  все  было 
болѣе  оживлено,  чѣмъ  обыкновенно. 

Валентинъ  усмѣхнулся  странной,  ему  только  свой- 
ственной усмѣшкой. 

—  Хорошо,  сказалъ  онъ;  а  псполпилп-лп  вы  мое 
порученіе,   узналп-лп  что    нпбудь  о  Краспомъ  Кедрѣ? 
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—  Да,  радостно  отвѣчалъ  молодой  человѣкъ,  я  со- 
бралъ  самыя  положительныя  свѣдѣнія. 

—  Какимъ  образомъ? 

Донъ  Пабло  разсказалъ  все,  что  случилось  въ  ма- 
зани Андреса.  Охотникъ  выслушалъ  внимательно  весь 
разсказъ.  Когда  молодой  человѣкъ  окончилъ,  онъ  нѣ- 
сколько  разъ  съ  упрекомъ  покачалъ  головою. 

—  Всѣ  молодые  люди  таковы,  проворчалъ  Вален- 
тинъ;  никакъ  не  могутъ  быть  благоразумны.  Вы  дурно 
поступали,  донъ  Пабло,  весьма  дурно,  продолжалъ  онъ 
громче, — Красный  Кедръ  думалъ,  что  вы  убиты,  это  въ 
послѣдствіи  намъ  могло  пригодиться.  Вы  еще  не  знаете 
всей  силы  этого  демона;  всѣ  пограничные  разбойники 
преданы  ему;  ваше  молодечество  можетъ  повредить 
спасенію  вашей  сестры. 

—  Однако,  милый  другъ 

—  Вы  глупо  сдѣлали,  что  разбередили  уснувшую 
злость  разбойника..  Красный  Кедръ  употребитъ  Всѣ 
средства,  чтобъ  погубить  васъ.  Вамъ  надо  было  только 
узнать  ихъ  затѣи,  и  больше  ничего.  Фрай  Амброзіо 
такой  же  негодяй,  какъ  и  Красный  Кедръ,  только  въ 
другомъ  родѣ;  я  думаю,  онъ  еще  хуже  скватера;  тотъ, 
покрайности,  дѣйствуетъ  на  чистоту,  а  этотъ  хитрая 
бестія,  все  дѣлаетъ  изъ-подъ-тишка ;  у  него  на  умѣ 
только  мерзости  и  гадости.  Вашъ  поступокъ  съ  Крас- 
нымъ  Кедромъ  еще  простителенъ,  но  съ  Фрай  Амбро- 
зіо  совершенно  непростителенъ.  Онъ  до  сихъ  поръ  скры- 
валъ  свои  мошенничества,  а  вы  сдѣлали  ихъ  явными. 
Берегитесь,  донъ  Пабло,  вы  сразу  нажили  двухъ  бег- 
пощадныхъ  враговъ. 
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—  Правда  ваша,  правда,  отвѣчалъ  молодой  чело- 
вѣкъ,  —  я  поступилъ  глупо.  Но  что  дѣлать!  Когда  я 
подслушалъ  ихъ,  я  не  могъ  удержаться  и  вошелъ  въ 
мазанку.  Остальное  вы  знаете. 

—  Что  и  говорить,  удальство  нерваго  сорта!  По- 
ставить знакъ  на  лицѣ  мошенника  слѣдовало;  только 
я  боюсь,  не  пришлось  бы  вамъ  поплатиться  за  этотъ 
крестъ. 

—  Ну,  полноте!  Знаете  пословицу:  чему  нельзя 
помочь,  лучше  про  то  позабыть  (соза  ^ие  по  ііепе  ге- 
тесііо,  оіѵійагіа  ез  Іо  терг).  Только  бы  удалось  спа- 
сти отца,  а  со  мной  будь,  что  будетъ. 

—  Не  узнали-ли  вы  еще  чего? 

—  Какже.  Шайка  Краснаго  Кедра  стоитъ  недалеко 
отъ  насъ;  я  знаю  навѣрно,  что  разбойники  снимутся 
завтра. 

—  Э ,  такъ  скоро !  Такъ  намъ  надо  не  прозѣвать 
и  узнать  въ  какую  они  сторону  направятся. 

—  Когда-жъ  мы  отправимся? 

—  Сейчасъ. 

Всѣ  трое  стали  готовиться  въ  путь,  лошади  были 
осѣдланы,  мѣха  наполнены  водою.  Черезъ  нѣсколько 
минутъ  они  сѣли  на  коней.  Въ  то  мгновеніе,  когда 
они  намѣревались  оставить  полянку,  послышался  хрустъ 
листьевъ  и  появился  индѣецъ.  Это  былъ  Единорогъ, 
великій  сашемъ  Команховъ.  Всѣ  трое,  увидя  его,  спѣ- 
шились.  Валентинъ  пошелъ  на  встрѣчу  индѣйцу. 

—  Мой  братъ  желанный  гость,  сказалъ  онъ.  Чего 
онъ  хочетъ. 

—  Видѣть  лицо  друга,  отвѣчалъ  предводитель. 
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Они,  по  обычаю  луговъ,  поцаловались.  Затѣмъ 
Валентинъ  сказалъ: 

—  Пусть  мой  отецъ  сядетъ  у  костра  и  покуритъ 
изъ  трубки  мира  своихъ  блѣднолицыхъ  друзей. 

—  Охотно,  отвѣчалъ  Единорогъ. 

Онъ  подошелъ  къ  костру,  присѣлъ  на  корточки, 
досталъ  трубку  мира  и  покурилъ  молча.  Охотники, 
видя  это,  привязали  лошадей  къ  дереву  и  усѣлись  подлѣ 
вновь-прибывшаго.  Несколько  -минутъ  прошли  молча; 
ждали,  чтобъ  сашемъ  самъ  сказалъ  о  причинѣ  своего 
нріѣзда.  Наконецъ,  Единорогъ  выбилъ  золу  изъ  трубки, 
заткнулъ  ее  за  поясъ  и  обращаясь  къ  Валентину,  ска- 
залъ: 

—  Мой  братъ  ѣдетъ  охотиться  на  бизон овъ?  въ 
нынѣшнемъ  году  ихъ  много  на  лугахъ  рѣки  Гила. 

—  Да,  отвѣчалъ  французъ,  мы  ѣдемъ  на  охоту; 
мой  братъ  хочетъ  ѣхать  съ  нами? 

—  Нѣтъ.  Мое  сердце  печально. 

—  Что  хочетъ  сказать  этими  словами  предводитель? 
съ  нимъ  случилась  бѣда? 

—  Мой  братъ  или  не  понимаетъ  меня,  или  я 
ошибся?  или  мой  братъ  любитъ  только  бизоновъ,  чье 
мясо  онъ  ѣстъ  и  чью  шкуру  продаетъ  въ  тольдеріяхъ? 

—  Пусть  мой  братъ  скажетъ  яснѣе,  тогда  я  по- 
стараюсь отвѣтить  ему. 

Послѣдовало  молчаніе.  Индѣецъ  по  видимому  глу- 
боко раздумывалъ;  его  ноздри  раздувались  и  глаза  по 
временамъ  блестѣли.  Охотники  ждали  съ  нетерпѣніемъ 
продолженія   разговора,   цѣли    котораго    они   еще   не 
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знал*    Наконецъ   Едпнорогъ   поднялъ   голову,   весело 
глянулъ  на  всѣхъ  и  сказалъ  тихо  п  ласково: 

—  Зачѣмъ  Кутонепи  притворяется,  что  не  понп- 
маетъ  меня?  у  вонна  языкъ  не  долженъ  бытъ  раз- 
двоенъ;  то,  чего  не  можетъ  сдѣлать  одинъ,  двое  мо- 
гутъ  нсполнпть.  Пусть  мой  братъ  говорить;  уши  друга 
открыты. 

—  Мой  братъ  правъ,  я  все  разскажу  ему.  Мнѣ 
предстоитъ  трудная  охота.  Я  хочу  спасти  блѣднолицую 
дѣвушку;  но  что  можетъ  одинъ? 

—  Кутонепи  не  одинъ;  подлѣ  него  два  лучшіе 
стрѣлка  на  границѣ.  Чтожъ  говорить  бѣлый  охотнпкъ? 
Развѣ  онъ  ужъ  не  тотъ  храбрый  воинъ,  какимъ  я 
зналъ  его?  Или  онъ  сомнѣвается  въ  дружбѣ  своего 
брата  Единорога,  сашема  команховъ? 

—  Я  никогда  не  сомнѣвался  въ  дружбѣ  моего  брата; 
яусьшовленъ  его  племенемъ;  развѣ  и  теперь  онъ  не 
старается  помочь  мнѣ? 

—  Это  только  половина  услуги,  я  готовъ  сдѣлать 
еще.  Пусть  мой  братъ  скажетъ  слово  и  двѣсти  команх- 
скихъ  вопновъ  присоединятся  къ  нему,  чтобъ  спасти 
блѣднолицую  дѣвицу  и  содрать  кожу  съ  череповъ  ея 
похитителей. 

Валентпнъ  вздрогнулъ  отъ  радости,  услышавъ  это 
предложеніе. 

—  Благодарю,  предводитель,  сказалъ  онъ  съ  вол- 
неніемъ;  я  знаю,  ваше  слово  свято. 

—  Великій  Духъ  поможетъ  намъ,  отвѣчалъ  пн- 
дѣецъ;  мой  братъ  можетъ  положиться  на  меня;  пред- 
водитель не  забываетъ  оказанныхъ  ему  услугъ;    я  въ 
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долгу   у  блѣднолицаго   охотника;   проклятые  башмач- 
ники (испанцы)  будутъ  въ  нашихъ  рукахъ. 

—  Вотъ  моя  рука,  предводитель;  мое  сердце  давно 
ваше. 

— -  Мой  братъ  говорить  хорошо;  его  порученіе 
исполнено. 

И  вѣжливо  раскланявшись,  сашемъ  простился  съ 
охотниками. 

—  Донъ  Пабло!  радостно  воскликнулъ  Валентинъ, 
теперь  я  могу  поручиться,  что  вашъ  отецъ  будетъ 
спасенъ;  сегодня  или  завтра  онъ  будетъ  свободенъ. 

Молодой  человѣкъ  обнялъ  охотника.  Черезъ  не- 
сколько минуть  они  отправились  отыскивать  шайку 
Краснаго  Кедра. 


Чтобы  объяснить  читателю  нѣкоторыя  непонятныя 
частности  разговора  между  Валентиномъ  и  Единоро- 
гомъ,  мы  должны  сдѣлать  довольно  обширное  отсту- 
пленіе  и  далеко  воротиться  назадъ,  именно  къ  тому 
времени,  когда  французъ  и  Курумила  только  что  поя- 
вились въ  Апахеріи.  Однажды  они  отдыхали  отъ  днев- 
наго  жара  подъ  купой  кипарисовъ,  на  берегу  рѣки 
Гила.  Жаркое  лежало  передъ  ними  на  листѣ,  и  они 
съ  апетитомъ  кушали,  замѣняя  хлѣбъ  пирожками  гаутле. 
Эти  пирожки  дѣлаю.тся  изъ  яицъ,  превращенныхъ  въ 
муку  родомъ  водяныхъ  клоповъ,  которыхъ  ловятъ  въ  мек- 
сиканскихъ  озерахъ  особенные  промышленники.  Клопы 
эти  водятся  на  сытникѣ.  Это  по  преимуществу  ацтек- 
ское кушанье;    его   продавали   на  рынкахъ    еще   въ 
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1625  году.  Пирожки  эти  составляютъ  главный  съѣст- 
ной  припасъ  индѣйцевъ;  они  хвалятся  ими  также,  какъ 
китайцы  ласточкиными  гнѣздами. 

Валентинъ  грызъ  такой  пирожокъ.  Вдругъ  онъ 
остановился,  вытянулъ  руку,  выдвинулъ  голову  впе- 
редъ,  словно  услышавъ  что-то.  Курумила  сдѣлалъ  тоже. 
Оба  стали  прислушиваться  внимательно.  Прошло  до- 
вольно времени,  а  шумъ  поразившій  охотниковъ,  не 
возобновлялся.  Они  подумали,  что  почудилось.  Вален- 
тинъ снова  принялся  за  пирожокъ  и  снова  остановился. 

На  этотъ  разъ  послышался  словно  задушенный 
вздохъ,  но  столь  слабый  и  глухой,  что  только  привычное 
ухо  могло  распознать  его.  Самъ  Курумила  ничего  не 
слыхалъ  и  съ  удивленіемъ  поглядѣлъ  на  своего  друга. 
Валентинъ  быстро  всталъ,  схватилъ  винтовку  и  бро- 
сился къ  рѣкѣ ;  Курумила  поспѣшилъ  за  нимъ.  Въ  са- 
момъ  дѣлѣ,  со  стороны  рѣки  раздался  болѣе  явствен- 
ный вздохъ.  По  счастію  до  воды  было  всего  нѣсколько 
шаговъ.  Выбравшись  изъ  за  кустовъ,  за  которыми  си- 
дѣли,  охотники  очутились  на  берегу.  Они  увидѣли  нѣчто 
ужасное.  Огромное  бревно,  вертясь,  неслось  внизъ  по 
рѣкѣ  теченіемъ,  довольно  сильнымъ  въ  этомъ  мѣстѣ. 
Къ  корчагѣ  была  привязана  женщина;  она  держала  въ 
рукахъ  ребенка.  Всякій  разъ  какъ  бревно  повертыва- 
лось, несчастная  вмѣстѣ  съ  ребенкомъ  погружалась  въ 
воду;  небольше  какъ  въ  десяти  шагахъ,  подплывалъ 
огромный  кайманъ,  готовый  схватить  обѣ  жертвы.  Ва- 
лентинъ прицѣлился.  Курумила  держа  въ  зубахъ  ножь, 
бросился  въ  воду  и  поплылъ  къ  корчагѣ. 

Валентинъ  цѣлился  довольно  долго.  Когда  онъ  вы- 
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стрѣлилъ,  койманъ  повернулся,  нырнулъ,  но  скоро  вы- 
плылъ  снова  брюхоыъ  къ  верху.  Пуля  Валентина  по- 
пала, какъ  разъ  ему  въ  глазъ  и  раздробила  черепъ. 
Между  тѣмъ  Курумила  былъ  близъ  корчаги.  Онъ  на- 
правилъ  ее  противъ  теченія  къ  берегу,  стараясь  чтобы 
она  не  вертѣлась,  —  и  пригналъ  ее  благополучно  на 
берегъ.  Тотчасъ  онъ  развязалъ  веревки,  которыми  была 
связана  несчастная,  взялъ  ее  на  руки  и  быстро  пере- 
несъ  къ  костру.  Бѣдная  женщина  была  безъ  чувствъ. 
Это  была  красивая  индіанка,  лѣтъ  двадцати  шести, 
двадцати  семи  не  больше.  Валетину  насилу  удалось 
разнять  ее  руки  и  высвободить  ребенка.  Бѣдное  дитя, 
которому  едва  былъ  годъ,  заботами  матери  было  со- 
хранено отъ  смерти.  Оно  улыбнулось  охотнику,  уложив- 
шему его  на  постель  изъ  сухихъ  листьевъ.  Курумила 
всунулъ  ножъ  между  стиснутыми  зубами  женщины  и, 
открывъ  ей  ротъ,  влилъ  нѣсколько  капель  вина.  До- 
вольно долгое  время  несчастная  утопленница  не  пока- 
зывала ни  малѣйшаго  признака  жизни.  Охотники  удвоили 
свои  заботы.  Наконецъ  она  глубоко  вздохнула  п  от- 
крывъ глаза  слабымъ  голосомъ  прошептала: 

—  Хокойотлъ!  (сынъ  мой!) 

Валентинъ  бережно  взялъ  дитя,  которое  тѣмй  вре- 
менемъ  уснуло  на  постелькѣ  изъ  сухихъ  листьевъ ,  и 
поднеся  его  матери,  сказалъ: 

—  Лантли,  холтинеми!  (мать,  твое  дитя  живо!) 
Эти  слова  возвратили  силы  бѣдной  матери,  она  схва- 
тила свое  дитя  и  плача  покрыла  его  поцѣлуями.  Охот- 
ники   съ  умиленіемъ  видѣли   радость    бѣдной   матери; 
они  удалились,  положивъ  подлѣ  нее  кушанье  и  питье. 
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На  закатѣ  солнца  они  воротнлись.  Женщина  спдѣла 
у  костра ,  она  укачивала  своего  сына ,  напѣвая  пѣ- 
сеньку.  Ночь  прошла  тихо.  Охотники  стояли  на  стражѣ ; 
женщина  тихо  спала.  На  разсвѣтѣ  она  проснулась,  раз- 
вела костеръ  и  стала  готовить  завтракъ.  Послѣ  завт- 
рака, охотники  пошли  за  дичью.  Когда  они  воротились, 
обѣдъ  ужъ  былъ  готовъ.  Послѣ  обѣда,  Валентинъ  за- 
курилъ  трубку  и,  сѣвъ  подъ  деревомъ,  обратился  къ 
молодой  женщинѣ: 

—  Какъ  зовутъ  мою  сестру? 

—  Тономейотлъ  (Солнечный  —  Лучь) ,  отвѣчала  она 
улыбаясь. 

—  У  моей  сестры  славное  имя,  сказалъ  Валентинъ; 
она  безъ  сомнѣнія  принадлежитъ  къ  великому  племени 
апаховъ  ? 

—  Апахи  —  собаки ,  сказала  она ,  сверкнувъ  гла- 
зами, —  команхскія  женщины  наткутъ  для  нпхъ  юпокъ. 
Они  трусливы,  какъ  волки;  дерутся  сто  противъ  одного; 
команхскія  воины  налетаютъ  на  врага,  что  буря! 

—  Моя  сестра  жена  кацика? 

—  Кто  изъ  воиновъ  не  знаетъ  Единорога?  съ  гор- 
достью отвѣчала  она. 

Валентинъ  кивнулъ  въ  знакъ  согласія.  Уже  не  разъ 
слышалъ  онъ  имя  этого  знаменитаго  предводителя;  ме- 
хиканцы  и  индѣйцы,  охотники,  трапперы  и  воины, — 
всѣ  съ  уважен  іемъ  и  отчасти  съ  ужасомъ  говорили  о 
пемъ. 

—  Солнечный  Лучь  жена  Единорога ,  добавила  ин- 
діанка. 

—  Хорошо ,  отвѣчалъ  охотникъ ;  моя  сестра  скажетъ 
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мнѣ,    гдѣ   деревня   ея  племени,   и  я  провожу   ее  къ 
предводителю. 

Молодая  женщина  усмѣхнулась. 

—  Въ  моемъ  сердцѣ  есть  птичка,  поющая  безпре- 
рывно,  отвѣчала  она;  ласточка  не  живетъ  безъ  своей 
подруги,  предводитель  идетъ  по  слѣдамъ  Солнечнаго 
Луча. 

— ■  Подождемъ  предводителя,   отвѣчалъ  Валентинъ. 
Валентину  нравилось  болтать  съ  этой  простодушной 
женщиной. 

—  Какъ  случилось,  что  моя  сестра  плыла  съ  ре- 
бенкомъ,  привязанная  къ  корчагѣ?  Это  страшная  месть. 

—  Да,  отвѣчала  она,  это  месть.  Ацтатлъ  (Цапля) 
дочь  Станапата,  великаго  предводитетя  апаховъ,  не 
навидитъ  Солнечный  Лучь.  Два  дня  тому,  воины  моего 
племени  отправились  на  большую  охоту  на  бизоновъ, 
только  женщины  остались  въ  деревнѣ.  Когда  я  спала 
въ  хижинѣ ,  четыре  вора  —  апаха  украли  меня  и  моего 
сына,  и  привели  къ  дочери  Станапата.  «Ты  любишь 
своего  мужа,»  сказала  она  «тебѣ  безъ  него  скучно; 
такъ  я  пошлю  тебя  къ  нему  по  самой  близкой  дорогѣ. 
Онъ  охотится  на  лугахъ,  внизъ  по  рѣкѣ,  черезъ  два 
часа  ты  будешь  съ  нимъ,  если,»  прибавила  она  съ 
усмѣшкой,  «кайманы  не  остановятъ  тебя  по  пути.»  — 
Команхскія  женщины  презираютъ  смерть,  отвѣчала  яг 
за  каждый  вырванный  у  меня  волосъ,  Единорогъ  сде- 
ретъ  по  скальпу;  дѣлай,  какъ  хочешь.  —  Я  отвернулась 
и  не  хотѣла  больше  говорить.  Меня  положили  спиной 
на  корчагу  и  она  сама  привязала  меня,  и  еще  приба- 
вила: «смотри  на  небо,  по  звѣздамъ  узнаешь  дорогу!» 
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Меня  бросили  въ  рѣку.  Вотъ  я  и  все  рзсказала   блѣ- 
днолипдму  брату. 

—  Моя  сестра  храбрая  женщина,  отвѣчалъ  Вален- 
тинъ ;  она  достойна  быть  женою  знаменитаго  предво- 
дителя. 

Молодая  женщина  улыбнулась,  поцаловала  своего 
ребенка  и  поднесла  его  къ  охотнику,  который  поца- 
ловалъ  его.  Въ  это  время  не  вдалекѣ  прокричалъ  пе- 
репелъ.  Оба  охотника  съ  удивленіемъ  подняли  голову 
и  оглядѣлись  вокругъ. 

—  Перепелъ  что-то  поздно  прокричалъ,  проворчалъ 
подозрительно  Валентинъ. 

Индіанка  улыбнулась,  взглянувъ  на  него,  но  ни- 
чего не  отвѣчала.  Въ  это  время  захрустѣли  вѣтви. 
Валентинъ  и  Курумила  сдѣлали  движеніе,  чтобы  под- 
няться и  схватиться  за  винтовки,  которыя  лежали 
подлѣ  нихъ. 

—  Пусть  мои  братья  не  безпокоятся,  живо  сказала 
молодая  женщина,  это  другъ. 

Охотники  усѣлись  снова.  Индіанка  съ  великим  ъ  со- 
вершенствомъ  закричала  какъ  кричитъ  канюкъ-птица. 
Тогда  изъ-за  вѣтвей  вышелъ  иядѣецъ  одѣтый  и  раз- 
рисованный, какъ  на  войну;  индѣецъ  выскочилъ  какъ 
тигръ  и  оотановился  передъ  охотниками.  Это  былъ 
Единорогъ.  Онъ  вѣжливо  поклонился  охотникамъ;  у 
индѣйцевъ  рожденное  вѣжество.  Затѣмъ  онъ  сложилъ 
руки  на  груди  и  ждалъ,  не  обращая  вниманія  на  жену, 
даже  не  глядя  на  нее.  Индіанка  также  не  сдѣлала  ни 
малѣйшаго  движенія.  Нѣсколько  минутъ  всѣ   молчали. 

Э.  п.  11 
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Наконецъ  Валентинъ,  видя  что  воинъ  продолжаетъ 
упорно  молчать,  рѣшился  заговорить. 

—  Единорогъ  желанный  гость,  сказалъ  онъ,  пусть 
онъ  сядетъ  у  костра  своего  брата  и  раздѣлитъ  съ  ними 
хлѣбъ-соль. 

—  Я  сяду  у  костра  блѣднолицаго  охотника,  отвѣ- 
чалъ  предводитель,  но  пусть  онъ  прежде  отвѣтитъ  на 
мой  вопросъ. 

—  Пусть  мой  братъ  спрашиваетъ;  мои  уши  открыты. 

—  Хорошо;  какъ  случилось,  что  жена  Единорога 
вмѣстѣ  съ  охотниками? 

—  Пусть  отвѣтитъ  сама  Солнечный  Лучь. 

—  Я  жду,  сказалъ  предводитель,  обращаясь къженѣ. 
Индіанка  слово  въ  слово  пересказала  мужу  то,  что 

разсказывала  Валентину.  Единорогъ  выслушалъ  вни- 
мательно, но  ничѣмъ  не  выражалъ  своего  впечатлѣнія, 
только  брови  по  временамъ  морщилъ.  Когда  женщина 
окончила,  команхскій  предводитель  опустилъ  голову  на 
грудь  и  нѣсколько  времени  раздумывалъ. 

—  Кто  спасъ  Солнечный  Лучь?  спросилъ  онъ,  под- 
нявъ  голову. 

—  Эти  охотники,  отвѣчала  она,  съ  радостной  убыб- 
кой,  указывая  на  нихъ. 

—  Хорошо,  коротко  отвѣчалъ  предводитель,  погля- 
дѣвъ  на  охотниковъ  съ  выраженіемъ  глубокой  благо- 
дарности. 

—  Могли  ли  мы  допустить,  чтобъ  она  погибла? 
сказалъ  Валентинъ. 

—  Мои  братья  поступили  хорошо.  Единорогъ  одинъ 
изъ  первыхъ  сашемовъ  своего  племени,  у  него  не  раз- 
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двоенный  языкъ,  онъ  сразу  отдаетъ  свое  сердце  и  не 
беретъ  уже  его  назадъ:  сердце  Единорога  принадле- 
жите охотникамъ. 

Эти  простыя  слова  были  сказаны  съ  врожденной 
индѣйцамъ  величавостью.  Охотники  поклонились  въ 
знакъ  благодарности.  Предводитель  продолжалъ: 

—  Единорогъ  воротится  съ  женою  въ  свою  деревню, 
его  молодцы  ждутъ  его  въ  двадцати  шагахъ  отсюда; 
онъ  будетъ  счастливъ,  если  охотники  согласятся  про- 
водить его  до  тудова. 

—  Предводитель,  сказалъ  Валентинъ,  мы  спусти- 
лись въ  долину,  чтобъ  охотиться  на  бизона. 

—  Что-жъ  изъ  этого?  мои  братья  будутъ  охотиться 
съ  моими  молодцами;  если  они  хотятъ  доказать  мнѣ 
свою  дружбу,  то  пойдутъ  со  мною  въ  деревню. 

—  Предводитель  на  конѣ,  мы  пѣши. 

—  У  меня  есть  лошади. 

Отказываться  дольше  было -бы  не  вѣжливо;  охот- 
ники согласились.  Валентинъ,  зная  что  имъ  придется 
не  мало  странствовать  по  лугамъ  рѣкъ  Гила  и  дель- 
Норте,  считалъ,  что  не  дурно  запастись  друзьями  и 
союзниками.  Жена  предводителя  встала;  она  робко  по- 
дошла еъ  своему  мужу,  поднесла  ребенка  и  ласково 
промолвила: 
,     —  Поцалуй  маленькаго  воина. 

Предводитель  взялъ  малютку  на  руки  и  съ  жаромъ 
поцаловалъ  его  нѣсколько  разъ,  и  потомъ  передалъ 
матери.  Та  обернула  его  покрываломъ,  затѣмъ  привя- 
зала къ  доскѣ  въ  видѣ  корзины,  закрыла  лицо  родомъ 
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ширмы,  и  повѣсила  люльку  за  спину,  обернувъ  поясъ 
около  лба. 

—  Я  готова,  сказала  она. 

—  Идемъ,  отвѣчалъ  предводитель. 

Охотники  послѣдовали  за  ними.  Скоро  они  вышли 
въ  луга. 

ПЯТЬНАДЦАТАЯ   ГЛАВА. 
Усыновленіе. 

Около  шестидесяти  команхскихъ  воиновъ  лежали 
на  травѣ  въ  ожиданіи  своего  сашема;  ихъ  спутанныя 
лошади  паслись  вблизи.  Съ  перваго  взгляда  было  видно, 
что  это  избранные  воины,  взятые  для  опасной  экспе- 
диции: у  всѣхъ  на  пяткахъ  были  навязаны  волчьи  хвосты. 
При  видѣ  своего  предводителя,  они  быстро  вскочили 
и  сѣли  на  коней.  Всѣ  знали,  что  жена  сашема  была 
похищена  ц  что  они  отправились,  чтобъ  освободить 
ее;  однако,  увидя  ее,  они  не  обнаружили  никакого 
удивленія  и  поклонились  ей  такъ-же  покойно,  какъ 
будто  видѣли  ее  неболѣе  получаса  назадъ.  При  отрядѣ 
было  нѣсколько  запасныхъ  коней;  предводитель  при- 
казалъ  подвести  для  своей  жены  и  своихъ  новыхъ  дру- 
зей; затѣмъ  по  его  знаку  —  отрядъ  отправился. 

Черезъ  два  часа  они  были  уже  близь  деревни;  она 
издали  давала  о  себѣ  знать  страшнымъ  запахомъ;  это 
происходить  оттого,  что  команхи  имѣютъ  обыкновеніе 
класть  трупы  мертвецовъ  внѣ  деревни  на  поддосткахъ, 
гдѣ  они  и  гніютъ;  эти  подмостки  устраиваются  изъ 
четырехъ  воткнутыхъ  въ  землю  столбовъ,  оканчиваю- 
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щихся  вилообразно;  подлѣ  находится  нѣсколько  жердей, 
на  которыхъ  вѣшаются  кожи  и  другія  приношенія 
доброму  духу.  У  околицы,  толпа  всадниковъ  ожидала 
возвращенія  предводителя;  увидѣвъ  его,  они  закричали 
страшнымъ  образомъ  и  полетѣли  къ  нему  на  встрѣчу, 
стрѣляя  изъ  ружей  и  потрясая  оружіемъ.  Отрядъ  Еди- 
норога дѣлалъ  тоже,  и  все  это  представляло  страшный 
хаосъ,  шумъ  и  гамъ.  Сашемъ  въѣхалъ  въ  деревню  по- 
среди криковъ,  лая  собакъ,  выстрѣловъ;  словомъ,  гамъ 
сопровождалъ  его  до  главной  площади  деревни.  Тамъ 
воины  остановились.  Единорогъ  предложилъ  охотни- 
камъ  спѣшиться  и  проводилъ  ихъ  въ  хижину. 

—  Теперь,  сказалъ  онъ  имъ,  мои  братья  у  себя; 
отдохните,  пейте,  ѣште.  Вечеромъ  я  приду  поговорить 
съ  вами  и  сдѣлаю  вамъ  предложеніе,  отъ  котораго, 
надѣюсь,  вы  не  откажетесь. 

Оба  охотника,  утомленные  долгой  дорогой,  съ  удо- 
вольствіемъ  улеглись  на  постели  изъ  сухихъ  листьевъ, 
которые  были  приготовлены  для  нихъ. 

—  Скажите,  пенни,  спросил^  Валентинъ  Курумилу, 
что  это  за  предложеніе  онъ  намъ  сдѣлаетъ? 

—  Какое  нибудь  хорошее. 
-Да? 

-Да. 

Съ  этимъ  Еурумила  уснулъ,  Валентинъ  послѣдовалъ 
его  примѣру.  По  вечеру,  Единорогъ,  согласно  обѣща- 
нію,  вошелъ  въ  хижину. 

—  Мои  братья  отдохнули?  спросилъ  онъ. 

—  Да,  отвѣчалъ  Валентинъ. 

—  Готовы-ли  они  выслушать  меня? 
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—  Говорите,  предводитель;  мы  васъ  слушаемъ. 
Сашемъ   присѣлъ   на  корточкахъ  у  костра  и  про- 

сидѣлъ  нѣсколько  минутъ  въ  раздумьи,  опустивъ  глаза 
и  голову.  Оба  охотника  спокойно  ожидали.  Наконецъ 
онъ  поднялъ  голову,  протяпулъ  руку  впередъ,  какъ-бы 
желая  придать  больше  вѣса  своимъ  словамъ,  и  началъ 
такъ: 

—  Братъ,  вы  и  вашъ  другъ — храбрые  воины,  луга 
радуются  вашему  прибытію;  лани  и  бизоны  бѣгутъ 
при  вашемъ  приближении,  ибо  сильна  ваша  рука  и 
мѣтокъ  вашъ  глазъ.  Единорогъ  только  бѣдный  индѣецъ, 
но  онъ  великій  воинъ  между  команхами  и  знамени- 
тый предводитель  своего  племени.  Вы  спасли  его  жену, 
Солнечный  Лучь,  которую  собаки-апахи  привязали  къ 
корчагѣ  и  бросили  въ  Гила  и  которую  проклятые  ал- 
лигаторы хотѣли  пожрать.  Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  его 
жена,  радость  его  очага,  и  его  сынъ,  надежда  его 
ветхихъ  дней,  возвращены  ему,  Единорогъ  ищетъ  въ 
своемъ  сердцѣ,  чѣмъ-бы  отблагодарить  васъ.  Онъ  спра- 
шивалъ  начальника  жірни,  чѣмъ  привязать  васъ  къ 
себѣ.  Единорогъ  ужасенъ  въ  бояхъ ;  у  него  для  недру- 
говъ  сердце  сѣраго  медвѣдя,  и  сердце  газели  для  тѣхъ, 
кого  онъ  любитъ. 

—  Предводитель,  отвѣчалъ  Валентинъ,  ваши  те- 
перешнія  рѣчи  достаточно  вознаграждаютъ  насъ  за 
наше  дѣло;  мы  счастливы,  что  спасли  жену  и  дѣтей 
столь  знаменитаго  воина;  наша  награда  въ  нашемъ 
сердце,  —  другой  мы  не  хотимъ. 

Предводитель  покачалъ  головою. 

—  Нѣтъ,   сказалъ  онъ,   оба  охотпика  уже  не  чу- 
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жеземцы  для  команховъ;  онп  братья  нашего  племепи. 
Пока  они  спали,  Единорогъ  собралъ  вокругъ  костра 
совѣта  предводителей  своего  народа,  онъ  разсказалъ 
пмъ  все  случившееся;  они  послѣдовали  совѣту  Едино- 
рога к  поручили  его  извѣстпть  охотнпковъ  о  рѣшеніи 
совѣта. 

—  Говорите,  предводитель,  отвѣчалъ  Валентинъ,  и 
будьте  увѣрены,  что  желанія  совѣта  будутъ  для  насъ 
приказаніемъ. 

Предводитель  радостно  улыбнулся. 

—  Хорошо,  сказалъ  онъ.  Вотъ  что  рѣшпли  вели- 
те предводители:  мои  братья  будутъ  усыновлены  иле- 
менемъ,  онп  тогда  будутъ  сынами  команхскаго  народа. 
Что  скажутъ  мои  братья? 

Это  неожиданное  предложеніе  весьма  обрадовало 
Валентина;  быть  усыновленнымъ  команхамп  значило 
получить  право  охоты  на  всемъ  неизмѣримомъ  про- 
странствѣ  луговъ,  гдѣ  это  могущественное  племя  пер- 
венствуетъ  своею  храбростью  и  числомъ  свопхъ  вои- 
новъ.  Охотникъ  обмѣнялся  взглядомъ  съ  свопмъ  мол- 
чаливымъ  товарищемъ  и  всталъ. 

—  Я  принимаю  отъ  своего  имени  и  отъ  имени 
своего  друга,  сказалъ  онъ,  протягивая  руку  предводи- 
телю,—  честь,  предлагаемую  мнѣ  команхами,  принять 
насъ  въ  число  сыновъ  пхъ  воинственнаго  племени.  Мы 
постараемся  быть  достойными  этого  избранія. 

Единорогъ  улыбнулся. 

—  Завтра,  сказалъ  онъ,  мои  братья  будутъ  усынов- 
лены племенемъ. 
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Вѣжливо  поклонившись,  онъ  простился  съ  охотни- 
ками и  ушелъ. 

На  завтра ,  на  разсвѣтѣ,  предводители  вошли  въ 
хижину.  Охотники  были  уже  готовы;  они  давно  знали, 
какимъ  испытаніямъ  имъ  придется  подвергнуться.  Вновь 
избранныхъ  отвели  въ  обширную  хижину  врачебства, 
гдѣ  былъ  приготовленъ  роскошный  пиръ.  Обѣдъ  со- 
стоялъ  изъ  собачьяго  мяса,  вареннаго  въ  медвѣжьемъ 
жиру,  маису,  и  пирожковъ  гаутле.  Предводители  усѣ- 
лись  въ  кружокъ,  женщины  прислуживали.  Когда  обѣдъ 
былъ  оконченъ,  всѣ  встали;  Единорогъ  всталъ  между 
обоими  охотниками,  положилъ  руку  имъ  на  голову  и 
запѣлъ  великую  военную  пѣснь.  Всѣ  хоромъ  повто- 
ряли пѣсню,  при  звукахъ  военныхъ  дудокъ,  бараба- 
новъ  и  раковинъ.  Вотъ  переводъ  этой  пѣсни: 

«Творецъ  жизни,   взгляни  на  насъ  благосклонно! 

«Мы  принимаемъ  двухъ  братьевъ  по  оружію,  у 
которыхъ  кажется  есть  смыслъ  въ  головѣ! 

«Они  показали  силу  мышцъ  своихъ! 

«Они  не  боятся  ударовъ  враговъ!» 

Кто  не  видѣлъ  подобной  церемоніи,  не  можетъ 
составить  себѣ  понятія,  даже  отдаленнаго,  о  страш- 
номъ  шумѣ  и  громѣ,  производимомъ  этими  рѣзкими 
голосами  и  безпощадными  ушедрательными  инстру- 
ментами; тугъ  не  мудренно  оглохнуть.  По  окончаніи 
пѣсни,  всѣ  усѣлись  вокругъ  костра  совѣта.  Охотни- 
ковъ  посадили  на  бобровыя  шкуры,  имъ  поднесли 
огромную  трубку  мира;  они  покурили  изъ  нее  и 
трубка  пошла  вокругъ.  Единорогъ  всталъ  и  надѣлъ 
каждаго  на  шею  вампумъ  и  ожерелье  изъ  когтей  сѣ- 
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раго  медвѣдя.  Всѣ  встали.  Подлѣ  хижины  врачебства, 
индѣйцы  меньше,  чѣмъ  въ  част»,  выстроили  хижину  для 
потѣнія,  или  просто  баню.  Когда  хижина  была  готова, 
охотники  раздѣлись  и  вошли  въ  нее.  Предводители  при- 
несли въ  нее  два  болыпихъ,  предварительно  раскален- 
ныхъ,  камня.  Подлѣ  они  поставили  чаши  изъ  древесной 
коры,  наполненные  водою,  и  кедровые  вѣтви,  чѣмъ  па- 
риться; за  тѣмъ  они  вышли,  затворили  двери  и  оставили 
вновь  избранныхъ  однихъ  въ  банѣ.  Они  поддали  воды 
на  камень;  поднялся  паръ  и  охотники  начали  потѣть. 
Когда  они  хорошенько  пропотѣли,  охотники  бѣгомъ 
пустились  между  двумя  рядами  воиновъ,  окунуться  въ 
рѣку,  —  таковъ  обычай.  Ихъ  немедленно  вывели  изъ 
воды,  одѣли  покрывалами  и  при  звукахъ  чертовской 
музыки  повели  въ  хижину  Единорога,  гдѣ  они  должны 
были  подвергнуться  болѣе  сильному  испытанію. 

Охотники  легли  на  спину;  тогда,  заостренной  пал- 
кой, намоченной  въ  водѣ,  въ  которой  былъ  разведенъ 
порохъ,  Единорогъ  нарисовалъ  на  ихъ  грудяхъ  образъ 
животнаго,  служившаго  талемомз  (покровителемъ)  пле- 
мени. Затѣмъ  рыбьими  костями,  привязанными  къ  па- 
лочки въ  видѣ  кисти,  и  омоченными  въ  киноварь,  онъ 
поводилъ  по  уколамъ  рисунка.  Въ  тѣхъ  мѣстахъ,  гдѣ 
кожа  была  тверже,  Единорогъ  дѣлалъ  нарѣзы  крем- 
немъ;  мѣста,  гдѣ  не  пристала  киноварь,  были  натерты 
порохомъ,  —  такимъ  образомъ  получился  голубой  и 
красный  рисунукъ.  Во  время  этой  операціи,  военная 
пѣснь  и  звуки  инструментовъ  не  переставали,  чтобы 
не  было  слышно  криковъ  боли,  если  испытуемые  не 
выдержать.  Но  охотники  не  наморщили  даже  бровей, 
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ни  малѣйшее  движеніе  не  обнаружило  больно  имъ,  пли 
нѣтъ.  Послѣ  татуированія ,  порѣзы  были  посыпаны 
гнилымд  деревомд ,  чтобы  не  образовалось  нагноенія. 
За  тѣмъ  раны  были  омыты  холодной  водой,  настоен- 
ной  на  особенной  травѣ  называемой  покквесегу,  похо- 
жей на  буксъ  или  самшитъ,  и  которую  индѣйцы  при- 
мѣшиваютъ  въ  большомъ  количествѣ  къ  табаку,  чтобъ 
не  такъ  крѣпокъ  былъ.  Нснытаніе,  которое  мы  только 
что  описали,  трудно  перенести ;  обыкновенно  оно  про- 
исходив съ  промежутками  и  длится  около  недѣли. 
Но  на  сей  разъ,  охотники  перенесли  его  въ  продол- 
женіе  шести  часовъ,  ни  разу  не  вскрикнувъ,  ни  чѣмъ 
не  обнаруживъ  своей  слабости;  отчего  индѣйцы  стали 
глядѣть  на  нихъ  съ  особеннымъ  уваженіемъ :  для  нпхъ 
храбрость — величайшая  изъ  добродѣтелей. 

—  Теперь  мои  братья  сыны  племени,  сказалъ 
предводитель,  даря  каждому  изъ  нихъ  по  коню, — луга 
принадлежатъ  имъ.  Эти  скакуны  понесутъ  ихъ  до  са- 
мыхъ  отдаленныхъ  концовъ  пустыни  на  охоту  за  ди- 
кими звѣрями,  на  преслѣдованіе  собакъ  —  апаховъ. 

—  Хорошо,  отвѣчалъ  Валентинъ. 

Охотники  вскочили  въ  сѣдла  и  заставили  коней 
выдѣлывать  самыя  мудренныя  штук^.  Увидя,  что  охот- 
ники могутъ  скакать  послѣ  всего,  что  испытали  се- 
годня, команхи  пришли  въ  неописуемый  восторгъ;  они 
кричали,  вопили,  рукоплескали.  Проскакавъ  около  часа, 
охотники  спѣшились  и  послѣдовали  за  предводителями 
въ  хижину  врачебства.  Всѣ  усѣлись  вокругъ  костра, 
была  закурена  трубка  мира,  и  Единорогъ  вставъ, 
сказалъ : 
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—  Творецъ  жизни  любитъ  своихъ  сыновъ  коман- 
ховъ;  онъ  даровалъ  имъ  въ  братья  такихъ  вопновъ, 
какъ  Кутонепи  и  Курумила.  Кто  можеть  сравнпятся 
съ  ними  въ  храбрости?  кто  осмѣлится  вступить  съ 
ними  въ  борьбу?  При  ихъ  приближеніи,  сѣрый  мед- 
вѣдь  прячется  въ  глубину  своей  пещеры;  даже  самый 
орелъ,  смотрящій  прямо  въ  лицо  солнцу, — и  тотъ  бѣ- 
жптъ  ихъ  мѣткой  пули.  Братья,  мы  радуемся,  что  мо- 
жемъ  считать  васъ  въ  числѣ  своихъ  воиновъ ;  от- 
нынѣ  мы  непобѣдимы,  Братья,  бросьте  прежнія  имена, 
и  носите  тѣ,  которые  мы  дадимъ  вамъ:  вы,  Кутонепи, 
зовитесь  Еваугтлщ  орломъ, — вы  также  сильны  и  му- 
жествегны,  какъ  онъ;  вы,  Курумила,  зовитесь  Вехо- 
лотль  и  пѣтухъ  будетъ  гордиться,  что  у  васъ  одно  съ 
нимъ  имя. 

Охотники  горячо  благодарили  своихъ  новыхъ  бра- 
тьевъ;  они  были  отведены  въ  хижину  предводителями, 
которые  пожелали  имъ  покойной  ночи  послѣ  столь 
труднаго  денька.  Такимъ-то  образомъ  Валентинъ  п 
Курумила.  которыхъ  мы*  станемъ  звать  по  прежнему, 
познакомились  съ  Единорогомъ  и  таковы  были  слѣд- 
ствія  этого  знакомства.  Съ  теченіемъ  времени,  отно- 
шенія  ихъ  стали  еще  короче  и  дружественнѣе.  Въ 
пустынѣ  физическая  сила  наиболѣе  цѣнимое  качество. 
Человѣкъ,  принужденный  постоянно  бороться  съ  все- 
возможными опасностями,  долженъ  самъ  собою,  въ  са- 
момъ  себѣ  найти  средства  побѣдить  и  устранить  всѣ 
препятствія;  индѣйцы  презираютъ  болѣзненныхъ,  боя- 
зливыхъ  и  слабыхъ  духомъ  людей. 

Валентину  •  легко   было  убѣдить  Единорога  захва- 
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тить  мехиканскихъ  чиновниковъ  на  охотѣ ,  чтобъ 
имѣть  заручку  въ  случаѣ  неудачи  возмущенія.  Мы 
видѣли,  что  произошло:  какъ  Красный  Кедръ  пере- 
хитрилъ  всѣхъ,  какъ  донъ  Мигуэль  былъ  схваченъ  и 
отвезенъ  въ  Пассо.  Намъ  давно  пора  передать  еще 
кое  какія  подробности. 

Пусть  читатель  припомнитъ,  какъ  Валентинъ,  Ку- 
румила  и  донъ  Пабло  видѣли  дона  Мигуэля,  ѣхав- 
шаго  подъ  прикрытіемъ  драгунъ.  Послѣ  того  они  стали 
совѣтоваться.  Валентинъ  вопервыхъ  позаботился  обод- 
рить дона  Пабло,  который  вѣрилъ  въ  него.  Если 
утѣшенія  охотника  и  не  совершенно  успокоили  моло- 
даго  человѣка,  то  по  крайности  дали  ему  возможность 
надѣяться,  что  дѣло  можно  еще  поправить. 

—  Чтожъ  мы  начнемъ?  спросилъ  донъ  Пабло. 

—  Во-первыхъ,  надо  озаботиться  объ  отцѣ  Сера- 
фимѣ. 

Всѣ  трое  отправились.  Черезъ  часъ,  они  доѣхали 
до  того  мѣста,  гдѣ  Валентинъ  сложилъ  раненнаго  мис- 
сіонера,  —  но  его  тамъ  не  было.  Сердце  охотниковъ 
невольно  сжалось.  Напрасно  Валентинъ  глядѣлъ  во 
всѣ  стороны.  Ночь  была  темна,  какъ  смоль. 

—  Что  дѣлать?  печально  спросилъ  донъ  Пабло. 

—  Искать,  отвѣчалъ  Валентинъ,  онъ  не  могъ  уйти 
далеко. 

Курумила  уже  розыскивалъ  слѣды;  онъ  вообще  не 
былъ  разговорчивъ  по  природѣ,  а  съ  лѣтами  сталъ, 
словно  нѣмой;  только  въ  случаѣ  крайней  необходи- 
мости онъ  раскрывалъ  ротъ.  Но  за  то,  предводитель 
много  дѣлалъ;  и  въ  затруднительныхъ  обстоятольствахъ 
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его  рѣшительность  была  лучше  всякихъ  словъ.  Донъ 
Пабло  уже  вскинулъ  винтовку  на  плечо,  чтобъ  идти, 
согласно  словамъ  Валентина,  но  тотъ  остановилъ  его 
за  руку  и  спросилъ: 

—  Куда  вы? 

—  Искать  отца  Серафима. 

—  Погодите. 

Оба  прождали  съ  часъ;  ничто  не  показывало,  что 
поиски  Курумилы  увѣнчались  успѣхомъ.  Валентинъ 
уже  было  самъ  хотѣлъ  отправиться,  какъ  вдругъ  раз- 
дался слабый  и  отрывистый  крикъ  райской  птицы. 

—  Что  это  значить?  спросилъ  донъ  Пабло. 

—  Тс!  прошепталъ  Валентинъ. 

Крикъ  послышался  въ  другой  разъ  и  теперь  силь- 
нѣе  и  ближе.  Валентинъ  приложилъ  пальцы  ко  рту 
и  крикнулъ  два  раза  рѣзко  и  коротко,  совершенно 
какъ  канюкъ,  съ  такимъ  совершенствомъ,  что  донъ 
Пабло  невольно  сталъ  искать  глазами  нѣтъ  ли  гдѣ 
вблизи  птицы.  Тогда  райская  птица  крикнула  въ  тре- 
ти! разъ. 

—  Хорошо,  сказалъ  Валентинъ.  Не  безпокойтесь, 
донъ  Пабло,  Курумила  нашелъ  отца  Серафима. 

Молодой  человѣкъ  съ  удивленіемъ  поглядѣлъ  на 
него;  охотникъ  усмѣхнулся. 

—  Сейчасъ  оба  будутъ  здѣсь,  сказалъ  онъ. 

—  Но  почему  вы  знаете? 

—  Милый  другъ,  отвѣчалъ  Валентинъ,  въ  пустынѣ 
опасно  говорить  человѣческимъ  голосомъ.  Крики  птицъ 
и  звѣрей  замѣняютъ  намъ  языкъ. 

—  Да,  это  справедливо;  я  слышалъ  самъ  объ  этомъ, 
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но  удивляюсь,  что  вы  такъ  скоро  поняли  другъ  друга. 

—  Это  пустяки,  простодушно  отвѣчалъ  охотниеъ; 
поживите  съ  нами  подольше,  не  то  узнаете. 

Немного  погодя  послышались  шаги,  сначала  отда- 
ленные, но  потомъ  все  ближе  и  ближе;  двѣ  тѣни 
смутно  виднѣлись  въ  темнотѣ. 

—  Эй,  вскричалъ  Валентинъ,  прицѣливаясь ,  кто 
йдетъ?  другъ  или  врагъ? 

—  Пенни  (братъ),  отвѣчалъ  голосъ 

—  Это  Курумила,  отвѣчалъ  Валентинъ;  пойдемъ 
на  встрѣчу. 

Донъ  Пабло  пошелъ  за  нимъ.  Индѣецъ  медленно 
велъ  или  лучше  сказать  несъ  отца  Серафима. 

Читатель  помнитъ,  что  Валентинъ  раненнаго  его 
сложилъ  въ  канаву.  Миссіонеръ  долго  пролежалъ  безъ 
чувствъ,  но  мало-по-малу  очнулся  отъ  холоду.  Сначала 
бѣдный  священникъ  не  понималъ  что  съ  нимъ  и  гдѣ 
онъ.  Онъ  захотѣлъ  подняться,  и  страшная  боль  въ 
плечѣ  напомнила  ему  все;  но  миссіонеръ  не  ограни- 
чился этимъ.  Онъ  понималъ,  что  ночью  одному,  ранен- 
ному нельзя  оставаться  въ  пустынѣ:  его  могутъ  просто 
съѣсть  дикіе  звѣри.  А  потому  онъ  рѣшился  встать  и 
добрести  до  Пасо,  до  котораго  было  верстъ  семь  и 
гдѣ  онъ  могъ  надѣяться  получить  необходимую  помощь. 

Отецъ  Серафимъ,  какъ  большая  часть  миссіоне- 
ровъ,  не  смотря  на  слабое  и  почти  женственное  сло- 
женіе,  былъ  человѣкъ  рѣпштельный  и  твердый  духомъ. 
Мысль  переходила  у  него  тотчасъ  въ  дѣло.  Онъ  свер- 
нулъ  платокъ  и  всунулъ  его  въ  рану,  чтобъ  остано- 
вить кровь  не  смотря  на  страшную  боль.    Долго  онъ 
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не  могъ  держаться  на  ногахъ;  холодный  потъ  высту- 
палъ  на  его  вискахъ,  въ  ушахъ  шумѣло,  передъ  гла- 
зами все  кружилось;  съ  тяжелымъ  чувствомъ,  съ  гла- 
зами полными  слезъ,  онъ  помолился  изъ  глубины  души. 
Молитва  вѣрующаго  укрѣпляетъ  и  ободряетъ  его.  Тоже 
было  и  съ  отцемъ  Серафимомъ.  Помолившись,  онъ 
бодрѣе  пошелъ  впередъ;  опираясь  на  палку,  останав- 
ливаясь ночти  на  каждомъ  шагу,  пробрелъ  онъ  около 
версты;  но  миссіонеръ  чувствовалъ,  что  силы  все  бо- 
лѣе  и  болѣе  оставляютъ  его  и  онъ  въ  изнеможеніи 
почти  упалъ  подъ  деревомъ." 

Въ  это  мгновеніе  Курумила  нашелъ  его.  Индѣецъ 
помогъ  ему  подняться  и  затѣмъ  крикну  въ,  какъ  рай- 
ская птица,  извѣстилъ  своихъ  друзей  объ  удачѣ  своихъ 
поисковъ.  Отецъ  Серафимъ  не  хотѣлъ,  чтобы  предво- 
дитель взялъ  его  на  плечи  и  просилъ  только  помочь 
ему  идти.  Но  силы  окончательно  оставили  его  второй 
разъ  и  священникъ  упалъ  на  руки  индѣйца.  Валентинъ 
и  Курумила,  при  помощи  дона  Пабло,  сдѣлали  на 
скоро  носилки  изъ  древесныхъ  вѣтвей  и  уложивъ  на 
нихъ  бѣднаго  больнаго,  понесли  его  какъ  можно  ско- 
рѣе.  Уже  ночь  прошла,  уже  солнце  стояло  высоко,  а 
охотники  все  шли  да  шли.  Наконецъ,  около  одинад- 
цати  часов ъ,  они  дошли  до  пещеры  Валентина,  гдѣ 
и  уложили  раненнаго. 

У  Отца  Серафима  была  сильная  лихорадка,  лицо 
и  глаза  горѣли.  Какъ  всегда  при  ранахъ  огнестрѣль- 
нымъ  оружіемъ,  лихорадка  вслѣдствіе  нагноенія  обна- 
ружилась въ  сильной  степени.  Миссіонеръ  былъ  уло- 
женъ  на  мѣховой  постели   и  Валентинъ    сталъ  изслѣ- 


—    176    — 

довать  рану.  По  счастію,  пуля  засѣла  въ  плечѣ,  не 
разбивъ  даже  лопатки.  Валентинъ  вытащилъ  пулю;  Ку- 
румила  между  тѣмъ  истолокъ  орегановыхъ  листьевъ; 
рану  перевязали.  Послѣ  перевязки,  миссіонеръ  крѣпко 
заснулъ  и  проспалъ  до  вечера.  Къ  вечеру  ему  стало 
гораздо  лучше ;  лихорадка  прошла,  черты  лица  і  при- 
няли болѣе  спокойное  выраженіе,  лицо  уже  не  горѣло 
лихорадочно,  а  было  просто  блѣдно  вслѣдствіе  потери 
крови.  Словомъ,  была  надежда  на  благопріятный  исходъ 
болѣзни.  Открывъ  глаза,  священникъ  увидѣлъ  трехъ 
охотниковъ,  которые  ожидали  его  пробужденія ;  онъ 
улыбнулся  и  тихимъ  голосомъ  прошепталъ: 

—  Благодарю  васъ,  друзья,  благодарю !  Господь  воз- 
дастъ  вамъ  за  это !  Мнѣ  гораздо  лучше. 

—  Слава  Богу,  сказалъ  Валентинъ;  вы  дешевле 
отдѣлались,  батюшка,  чѣмъ  я  ожидалъ. 

—  Неужели? 

—  Да,  вы  ранены  хотя  и  тяжело,  но  не  опасно, 
и  черезъ  нѣсколько  дней  вы  совершенно  поправитесь. 

—  Слава  Богу!  спасибо  за  добрую  вѣсть;  я  ужъ 
и  не  знаю,  который  разъ  вы  спасли  мнѣ  жизнь ;  Богъ 
послалъ  васъ  на  моемъ  пути! 

Охотникъ  покраснѣлъ. 

—  Не  говорите  такъ  батюшка;  я  сдѣлалъ  то,  что 
сдѣлалъ  бы  всякій  на  моемъ  мѣстѣ.  —  Въ  состояніи 
ли  вы  немного  поговорить  съ  нами? 

—  Говорите. 

—  Я  хочу  попросить  у  васъ  совѣта. 

—  Говорите,  говорите,  —  сколько  могу,  я  готовъ 
помочь  вамъ. 
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И  миссіонеръ  улегся  по  удобнѣе  на  постели,  чтобы 
выслушать,  что  скажетъ  ему  охотникъ. 

ШЕСТЬНАДЦАТАЯ  ГЛАВА. 

Тюрьма. 

На  слѣдующее  утро,  Курумила  отправился  въ  де- 
ревню Единорога.  На  закатѣ  солнца,  онъ  воротился 
въ  пещеру  съ  команхскимъ  предводителемъ.  Сашемъ 
глубоко  уважалъ  отца  Серафима  и  весьма  сожалѣлъ, 
видя  его  больнымъ. 

—  Отецъ,  сказалъ  онъ  ему,  цалуя  руку,  —  какіе 
негодяи  ранили  васъ,  кому  Творецъ  жизни  открылъ 
тайны,  какъ  ощастливить  всѣхъ?  Кто  бы  ни  были  эти 
люди,  они  умрутъ. 

—  Сынъ  мой,  тихо  отвѣчалъ  священникъ,  я  не  скажу 
вамъ  имени  того,  кто,  по  неведѣнію,  поднялъ  на  меня 
руку.  Богъ  христіанскій  есть  Богъ  любви,  онъ  долго- 
терпѣливъ  и  многомилостивъ ;  надо  забывать  обиды  и 
воздавать  добромъ  за  зло. 

Индѣецъ  съ  удивленіемъ  поглядѣлъ  на  него;  ему 
чуждо  было  высокое  ученіе  любви.  Воспитанный  въ 
кровавыхъ  предразсудкахъ  своего  племени,  убѣжден- 
лый,  какъ  всѣ  краснокожіе,  что  главнѣйшая  обязан- 
ность воина  есть  мщеніе,- — онъ  признавалъ  только  же- 
стоки? законъ  луговъ:  Око  за  око,  зубъ  за  зубъ.  За- 
конъ  жестокій,  —  порожденіе  жизни,  гдѣ  на  каждомъ 
шагу  таится  опасность,  гдѣ  насильственная  смерть  сто- 
рожить человѣка  за  каждымъ  поворотомъ  дороги. 

—  Сынъ   мой,    продолжалъ   отецъ  Серафимъ,   вы 
э.  п.  12 
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великій  воинъ;  вы  не  разъ  истязали  своихъ  враговъ 
у  крововаго  кола;  можетъ  быть,  даже  радовались  по- 
валивъ  врага  и  сдавивъ  его  грудь  колѣномъ, — но  про- 
щали-ли  вы  когда  нибудь  побѣжденнаго  врага? 

—  Никогда,  гордо  и  самодовольно  отвѣчалъ  ин- 
дѣецъ ;  Единорогъ  довольно  собакъ-апаховъ  отослалъ 
въ  благословенные  луга;  кожа  съ  ихъ  череповъ  су- 
шится у  входа  въ  его  хижину. 

—  Попробуйте,  хоть  разъ  простить  врага,  разъ 
только,  и  вы  узнаете,  что  прощать  —  величайшее  сча- 
стіе,  выше  всѣхъ  другихъ  дарованныхъ  Господомъ  че- 
ловѣку. 

Предводитель  покачалъ  головою. 

—  Нѣтъ,  сказалъ  онъ,  мертвый  врагъ  не  опасенъ; 
лучше  убить  его,  не  то  онъ  послѣ  отомститъ. 

—  Вы  любите  меня,  мой  сынъ? 

—  Да,  мой  отецъ  добръ,  онъ  дѣлаетъ  добро  кра- 
снокожимъ ;  команхи  благодарны  ему.  Пусть  мой  отецъ 
прикажетъ,  сынъ  исполнитъ  его  желаніе. 

—  Я  не  могу  вамъ  приказывать,  я  могу  только 
просить  васъ. 

—  Хорошо.  Пусть  мой  отецъ  только  скажетъ,  Еди- 
норогъ сдѣлаетъ  по  его  хотѣнію. 

Иь-1-  Хорошо ,  радостно  сказалъ  миссіонеръ ,  обѣ- 
щайте  мнѣ  простить  перваго  несчастнаго,  кто-бы  онъ 
ни  былъ,  который  будетъ  въ  вашихъ  рукахъ,  и  вы 
ощастливите  меня. 

Команхскій  предводитель  наморщилъ  брови,  неудо- 
вольствіе  показались  на  его  лицѣ. 

—  Мой  отецъ  требуетъ  этого?  спросилъ  онъ. 
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—  Я  желаю. 

—  Пусть  такъ ;  пусть  мой  отецъ  успокоится ,  я 
пощажу  перваго  врага,  котораго  Великій  Духъ  пош- 
летъ  подъ  остріе  моего  копья. 

—  Спасибо,  предводитель,  вскричалъ  миссіонеръ 
съ  радостію;  Богъ  наградить  васъ  за  эту  добрую 
мысль,  онъ  читаетъ  въ  сердцахъ  людей. 

Индѣецъ  молча  поклонился  и  обратился  къ  Ва- 
лентину, который  не  вмѣшиваіся  въ  разговоръ. 

—  Мой  братъ  звалъ  меня,  я  пришелъ;  что  хочетъ 
онъ  отъ  Единорога? 

—  Пусть  мой  братъ  сядетъ  у  костра  совѣта  и 
покуритъ  изъ  трубки  мира  съ  своимъ  другомъ;  пред- 
водители не  говорятъ,  не  подумавъ. 

—  Мой  братъ  хорошо  говоритъ;  я  сяду. 
Курумила   развелъ   костеръ   въ  первомъ  отдѣленіи 

пещеры.  Всѣ  четверо  оставили  отца  Серафима,  чтобы 
дать  ему  отдохнуть;  трубка  мира  пошла  вокругъ.  Ин- 
дѣйцы,  каковы  бы  ни  были  обстоятельства,  никогда 
не  приступаютъ  къ  совѣту  не  покуривъ  изъ  трубки 
мира.  Когда  трубка  обошла  вокругъ,  Валентинъ  на- 
чалъ: 

—  Съ  каждымъ  днемъ,  сказалъ  онъ,  поклонившись 
предводителю^  я  все  болѣе  и  болѣе  убѣждаюсь  какую 
честь  сдѣлали  мнѣ  команхи,  принявъ  въ  число  сво- 
ихъ  сыновъ.  Племя  моего  брата  сильно,  его  охот- 
ничьи мѣста  по  всей  землѣ;  апахи  бѣгутъ  передъ  ко- 
манхами,  какъ  трусливые  волки  передъ  смѣлыми  охот- 
никами. Уже  нѣсколько  разъ  мой  братъ  оказывалъ 
мнѣ  услуги,   которые   мошетъ   оказать   только  велико- 

12* 
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душный  воинъ;  теперь  снова  я  обращаюсь  къ  нему  съ 
просьбой,  —  поможетъ  ли  онъ  мнѣ?  Я  надѣюсь,  что 
да, — ибо  знаю,  что  великій  духъ  творца  жизни  при- 
сутствуем въ  его  сердце. 

—  Пусть  мой  братъ  объяснить  въ  чемъ  дѣло; 
онъ  говорить  съ  предводителемъ, — пусть  онъ  откроетъ 
ему  свое  сердце  вполнѣ,  чтобъ  предводитель  увидѣлъ 
свѣтлую  и  красную  кровь  своего  брата.  Великій  блѣд- 
нолицый  охотникъ  половина  меня  самого;  я  только 
тргда  откажу  ему,  когда  будетъ  совершенно  невоз- 
можно выполнить  его  просьбу. 

—  Спасибо,  братъ,  съ  волненіемъ  сказалъ  Вален- 
тину ваши  слова  развеселили  мое  сердце.  Я  не  ошибся, 
я  могу  вполнѣ  положиться  на  вашу  дружбу  и  расчи- 
тывать на  вашу  помощь.  Лкумарицшзипъ  Зарате,  по- 
томокъ  мехиканскихъ  царей,  другъ  краснокожыхъ,  ко- 
торымъ  онъ  всегда  покровительствовалъ ,  теперь  въ 
плѣну  у  проклятыхъ  башмачниковъ ;  они  свезли  его 
въ  Санта-Фё  и  тамъ  казнятъ:  тогда  у  индѣйцевъ  не 
останется  ни  одного  друга. 

—  Чтожъ  хочетъ  мой  братъ? 

—  Спасти  своего  друга. 

—  Хорошо,  отвѣчалъ  предводитель;  мой  братъ  хо- 
четъ, чтобъ  я  помогъ  ему  въ  этомъ  дѣлѣ? 

—  Да. 

—  Хорошо.  Потомокъ  царей  будетъ  спасенъ;  пусть 
мой  братъ  успокоится. 

—  Такъ  я  могу  расчитывать  на  помощь  моего 
брата? 

Предводитель  усмѣхнулся. 
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—  Въ  рукахъ  у  Единорога,  сказалъ  онъ,  есть 
плѣнники,  которые  будутъ  въ  отвѣтѣ  за  жизнь  заклю- 
ченная. 

—  Въ  самоыъ  дѣлѣ!  вскричалъ  Валентинъ,  уда- 
ривъ  себя  по  лбу;  ваша  мысль  превосходна,  предво- 
дитель. 

—  Пусть  мой  братъ  предоставитъ  мнѣ  свободу 
действовать;  головой  ручаюсь  за  успѣхъ. 

—  Отлично,  предводитель,  дѣйствуйте,  какъ  знаете. 
Но  сказать  правду,  я  не  разсержусь,  если  вы  мнѣ 
скажете,  что  именно  намѣрены  дѣлать. 

—  У  моего  брата  бѣлая  кожа,  но  сердце  индѣй- 
ское:  пусть  онъ  положится  на  мудрость  предводителя; 
Единорогъ  знаетъ ,  какъ  обращаться  съ  башмач- 
никами. 

—  Еще  бы. 

—  У  Единорога  есть  заложники.  Онъ  пойдетъ  въ 
Санта-Фе,  говорить  съ  бѣлыми. 

—  Дальше. 

—  Испанцы  болтливые  бабы,  они  любятъ  наобѣ- 
щать  всего,  но  Единорогъ  знаетъ  ихъ.  Сколько  разъ 
я  съ  своими  воинами  пробивалъ  тропинку  войны  на 
ихъ  землѣ!  Они  не  посмѣютъ  обмануть  предводителя. 
Прежде  чѣмъ  солнце  дважды  обойдетъ  вокругъ  боль- 
шой черепахи,  щитъ  которой  поддерживаетъ  землю, 
предводитель  команховъ  понесетъ  къ  бѣлымъ  крова- 
выя  стрѣлы  и  предложить  имъ  миръ,  или  войну.  До- 
воленъ  ли  мой  братъ? 

—  Совершенно;  мое  сердце  полно  благодарности 
къ  моему  краснокожему  брату. 
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—  Ну,  хорошо.  Велико  ли  это  дѣло  для  Едино- 
рога? чистые  пустяки.  Не  желаетъ  ли  мой  братъ  еще 
чего  нибудь? 

—  Еще  одну  вещь. 

—  Пусть  мой  братъ  объяснить  сейчасъ  же,  чтобы 
не  осталось  ни  малѣйшаго  облака  между  нимъ  и  его 
краснокожымъ  другомъ. 

—  Сейчасъ.  Люди,  небоящіяся  Великаго  Духа,  по- 
хитили, по  неизвѣстнымъ  причинамъ,  донью  Клару, 
дочь  блѣднолицаго  предводителя,  котораго  мой  братъ 
хочетъ  спасти. 

—  Что  это  за  люди?   Знаетъ  ли  ихъ  мой  братъ? 

—  Немного;  это  разбойники;  во  главѣ.  ихъ  Кра- 
сный Кедръ. 

—  Красный  Кедръ  свирѣпый  ягуаръ,  сказалъ  глу- 
химъ,  взволнованнымъ  голосомъ  Единорогъ;  онъ  сдѣ- 
лался  палачомъ  индѣйцевъ,  охотится  за  кожами  съ 
ихъ  череповъ.  Онъ  не  щадитъ  ни  женъ,  ни  дѣтей,  но 
въ  немъ  нѣтъ  храбрости.  Онъ  нападаетъ  только  ночью, 
двадцать  противъ  однаго  и  только  тогда,  когда  успѣхъ 
вѣренъ. 

—  Мой  братъ  хорошо  знаетъ  этого  человѣва. 

—  И  этотъ  человѣкъ  похитилъ  Бѣлую  Газель? 
Такъ  поэтически  называли  индѣйцы  донью  Клару. 

—  Да. 

—  Да.  Мой  братъ  хочетъ  знать,  гдѣ  Красный 
Кедръ  держитъ  свою  плѣнницу? 

—  Да,  хочу. 

Индѣецъ  всталъ  и  сказалъ: 

—  Время  идетъ,  да  идетъ;  Единорогъ  воротится  къ 
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своимъ.  Пусть  мой  братъ  не  безпокоптся:  Едшторогъ 
на  сторожѣ. 

Затѣмъ  предводитель  простился  съ  своими  дру- 
зьями, выніелъ  пзъ  пещеры,  спустился  въ  балку,  сѣлъ 
на  лошадь  и  поскакалъ  въ  пустыню.  Обыкновенно, 
пндѣйцы  говорятъ  мало,  но  за  то  въ  серьезномъ  дѣлѣ 
на  ихъ  слово  можно  положиться.  Въ  настоящемъ  слу- 
чаѣ,  Валентпнъ  могъ  быть  вполнѣ  доволенъ  свопмъ 
свиданіемъ  съ  Единорогомъ.  Но  отецъ  Серафпмъ, 
узнавъ,  что  затѣвается,  остался  не  совсѣмъ  то  дово- 
ленъ. Достойный  священнпкъ  былъ  вообще  противъ 
крутыхъ  и  жестокихъ  средствъ;  онъ  чувствовалъ,  къ 
нимъ  отвращеніе;  онъ  желалъ  бы  (что  въ  настоящемъ 
случаѣ  было  невозможно),  чтобы  все  устроилось  мирно, 
безъ  пролитія  крови,  даже  безъ  мысли  о  кроворазли- 
тіи.  Съ  тѣхъ  поръ  прошло  трп  недѣлп,  а  Едпнорогъ 
по  видимому  и  не  принимался  за  выполненіе  своего 
плана,  который  онъ  объяснилъ  Валентину.  Послѣдній 
стороною  только  узналъ,  что  сильный  отрядъ  команх- 
скихъ  воиновъ  вторгнулся  въ  мехпканскую  землю. 

Отецъ  Серафимъ,  еще  не  совершенно  оправив- 
шись отъ  болѣзнп,  пожелалъ  во  что  бы  то  ни  стало 
отправиться  въ  Санта-Фё,  не  удасться  ли  ему  какъ 
нибудь  устроить  дѣла  въ  пользу  дона  Мигу  эля,  судъ 
надъ  которымъ  прпходилъ  къ  концу.  Съ  своей  сто- 
роны донъ  Пабло,  сжигаемый  нетерпѣніемъ,  несмотря 
на  всѣ  просьбы  и  представленія  Валентина  также  хо- 
тѣлъ  отправиться  въ  Санта-Фё,  чтобы  найдтп  случай 
повидаться  съ  отцомъ  и,  если  возможно,  спастп  его. 
Въ  тотъ  вечеръ,   когда    мы  встрѣтпли   Валентина  на 
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полянкѣ,  въ  лѣсу  близъ  Санта-Фё,  онъ  увидалъ  Еди- 
норога въ  первый  разъ  послѣ  мѣсячной  разлуки.  Хотя 
предводитель  говор илъ  не  совсѣмъ  понятно,  но  Ва- 
лентинъ  догадался;  онъ  не  задумался  прямо  объявить 
дону  Пабло,  что  его  отецъ  будетъ  скоро  освобождены 


Но  прежде,  чѣмъ  мы  скажемъ  о  дѣйствіяхъ  Еди- 
норога, намъ  надо  навѣстить  дона  Мигуэля  и  гене- 
рала Ибаньеца  въ  тюрьмѣ. 

Донъ  Мигуэль  въ  Санта-Фё  былъ  посаженъ  въ 
тюрьму.  Трудно  себѣ  предствить  весь  ужасъ,  соединяе- 
мый въ  Мехикѣ  со  словомъ  тюрьма.  Въ  Америкѣ,  за 
исключеніемъ  Соединенныхъ  Штатовъ,  тюрьма  это  гра- 
зная  конурка,  гдѣ  заключеннаго  ожидаютъ  всевозмож- 
ныя  лишенія  и  мученія.  Въ  образованныхъ  странахъ, 
пока  подозрѣваемый  въ  преступленіи  необвиненъ  су- 
домъ,  онъ  не  считается  преступникомъ,  —  а  въ  Мек- 
сикѣ  на  каждаго  арестованнаго  смотрять,  какъ  на 
преступника.  Можно  представить  себѣ  послѣдствія  этого 
варварскаго,  нечеловѣческаго  возрѣнія.  Съ  заключен- 
ными тамъ  обращаются  какъ  со  скотами,  между  тѣмъ 
какъ  въ  образованныхъ  странахъ  стараются  по  возмо- 
жности облегчить  участь  даже  осужденнаго  преступ- 
ника. 

Заключеннаго  кидаютъ  въ  яму,  гдѣ  брошенъ  пучокъ 
соломы;  воздухъ  спертый;  въ  ямѣ  гнѣздятся  всякіе 
гады;  не  рѣдко  заключенные  задыхались  въ  тюрмѣ. 
Часто  человѣка,  заслуживаыщаго  только  исправительное 
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наказаніе,  подвергаютъ  всяческимъ  мученіямъ.  Въ  боль- 
шихъ  городахъ  тюрьмы  нѣсколько  получше;  при  томъ 
деньги  въ  этой  странѣ  много  значатъ  и  за  извѣстное 
вознагражденіе  даже  въ  тюрьмѣ  можно  добыть  изряд- 
ное помѣщеніе. 

Благодаря  этому  послѣднему  обстоятельству  и  раз- 
личнымъ  заступничествам^  донъ  Мигуэлъ  и  генералъ 
Ибаньецъ  были  помѣщены  лучше  прочихъ.  У  нихъ 
было  двѣ  неважныхъ  комнаты,  хромоногій  столъ,  не- 
сколько тубуретовъ,  обитыхъ  кожей,  и  двѣ  коженныя  кой- 
ки, служившія  постелью.  Оба  они  твердо  переносили  всѣ 
оскорбленія  и  униженія,  которыми  ихъ  угощали  во 
время  производства  слѣдствія,  и  рѣшились  умереть, 
какъ  жили,  то  есть  гордо,  твердо,  не  давъ  судьямъ  удо- 
вольствія  видѣть,  что  они  пали  духомъ.  Вечеромъ  въ 
тотъ-же  день  когда  Валентинъ  видѣлся  съ  Единоро- 
гомъ  на  полянкѣ,  въ  единственную  щель,  замѣнявшую 
въ  тюрьмѣ  окно,  свѣтъ  проникалъ  чуть-чуть.  Донъ 
Мигуэль  прохаживался  большими  шагами  по  тюрьмѣ; 
генералъ  Ибаньецъ  лежалъ,  растянувшись,  на  койкѣ 
и  спокойно  покуривалъ,  пуская  кольца  и  наблюдая  какъ 
растилается  дымъ. 

—  Ну,  сказалъ  донъ  Мигуэль,  кажется  еще  не  се- 
годня. 

—  Да ,  отвѣчалъ  генералъ ,  по  крайности  я  не  ду- 
маю, чтобы  они  сдѣлали  намъ  честь  казнить  насъ  при 
свѣтѢ  факеловъ. 

—  Какъ  вы  думаете,  отчего  они  медлятъ? 

—  Право ,  незнаю ;  я  напрасно  ломалъ  себѣ  башку. 
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чтобы  рѣшить  отчего  насъ  досихъ  поръ  не  разстрѣ- 
ляли ,  —  и  ничего  не  выдумалъ. 

—  Я  тоже ;  сначала  я  думалъ,  они  хотятъ  помучить 
насъ,  чтобы  мы  жили  въ  постоянномъ  страхѣ,  что 
вотъ-вотъ  казнятъ  насъ.  Но  потомъ  рѣшилъ,  что  по- 
добная мысль  слишкомъ  нелѣпа. 

—  Конечно.  А  кажется  вокругъ  насъ  происходптъ 
нѣчто  чрезвычайное. 

—  Почему  вы  это  думате  ? 

—  Вотъ  почему:  уже  два  дня,  какъ  нашъ  достой- 
ный тюремщикъ  сдѣлался  не  то  чтобы  вѣжливъ,  это 
для  него  вещь  невозможная,  а  менѣе  грубъ;  онъ  при- 
пряталъ  свои  когти,  и  старается  улыбнуться;  правда, 
ему  не  удается  это  и  выходитъ  только  кислая  гримасса. 

—  Что-жъ  вы  заключаете  изъ  этого? 

—  Да  ничего  особеннаго;  я  только  спрашиваю 
себя,  что  означаетъ  эта  перемѣна?  какова  ея  причина? 
Было-бы  столь-же  глупо  предположить,  что  наше  по- 
ложеніе  разжалобило  его,  какъ  предположить,  что 
вдругъ  явится  губернаторъ  и  скажетъ:  «извините,  го- 
спода ,  что  я  •  васъ  судилъ  и  приговаривалъ  къ  разстрѣ- 
лянію.» 

—  Э,  сказалъ  донъ  Мигуэль,  качая  головою,  не 
все  еще  кончено,  мы  живы  еще  покуда. 

—  Правда,  но,  будьте  покойны,  не  надолго,  от- 
вѣчалъ  генералъ  свертывая  похитосу. 

—  Нестранно-ли,  продолжалъ  донъ  Мигуэль,  вотъ 
уже  мѣсяцъ  мы  сидимъ  здѣсь,  а  никто  изъ  нашихъ 
друзей  не  показалъ  даже  признака  жизни? 

Генералъ  пожалъ  плечьми. 
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—  Гм,  сказалъ  онъ,  арестантъ  хуже  больного; 
наши  друзья,  вѣроятно,  боятся  разстрапть  насъ  своими 
слезами;  вотъ  почему  они  и  не  удостоиваютъ  насъ 
своимъ  посѣщеніемъ. 

—  Не  смѣйтесь,  генералъ,  я  увѣренъ,  что  вы 
напрасно  вините  ихъ. 

Въ  это  время  стали  отворять  дверной  засовъ,  дверь 
отворилась,  вошелъ  тюремщикъ  и  за  нимъ  еще  кто-то 
въ  длинной  черной  мантіи.  Арестованные  подумали,  это 
пришолъ  священникъ  исповѣдовать  ихъ. 

—  Оставъ  насъ  однихъ,  сказалъ  священникъ  тю- 
ремщику. 

—  Не  оставить-ли  вамъ  фонаря?  Темно  дѣлается; 
при  свѣтѣ  веселѣе. 

—  Хорошо,  спасибо.  Ты  отворишь  мнѣ,  когда  я 
постучу  въ  дверь. 

—  Хорошо. 

Когда  шумъ  шаговъ  тюремщика  затихъ  въ  коррп- 
дорѣ,  священникъ,  который  стоялъ  досихъ  поръ  съ 
опущенной  головой,  поднялъ  голову  и  подошелъ  къ  донъ 
Мигуэлю.  Не  смотря  на  фонарь,  въ  тюрмѣ  было  тем- 
новато. Священникъ  снялъ  шляпу  и  взялъ  въ  руку 
фонарь. 

—  Отецъ  Серафимъ!  радостно  и  съ  удивленіемъ 
вскрикнули  оба  заключенные. 

—  Тс !  быстро  сказалъ  священникъ.  Не  говорите 
такъ  громко;  никто,  кромѣ  тюремщика,  не  зваетъ  что 
я  здѣсь. 

—  Тюремщика!  съ  удивленіемъ  воскликнулъ   донъ 
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Мигуэль,  отъ  котораго  мы  пѣлый  мѣсяцъ  ничего,  кромѣ 
грубости,  не  слыхали? 

— -  Тѣмъ  не  менѣе  онъ  преданъ  намъ.  Но  время 
дорого.  Пойдемте,  у  меня  есть  средство  вывести  васъ 
изъ  трьюмы ;  вы  успѣете  ускакать  изъ  города  раньше, 
чѣмъ  про  васъ  спохватятся ;  лошади  готовы,  васъ  ждетъ 
конвой.  Пойдемте- же! 

Заключенные  обмѣнялись  взглядомъ  и  донъ  Мигу- 
эль отвѣчалъ: 

—  Благодаримъ,  батюшка.  Вы  очень  добры,  бла- 
годаримъ  за  ваше  предложеніе,  но  воспользоваться  имъ 
мы  не  можемъ.  Если  мы  бѣжимъ,  то  станемъ  преступ- 
никами, а  мы  себя  не  считаемъ  таковыми.  Нѣтъ,  лучше 
умереть.  Начиная  дѣло,  мы  знали  что  ждетъ  насъ 
въ  случаѣ  неуспѣха.  Насъ  или  освободятъ  сами  заклю- 
чившіе,  или  мы  пойдемъ  на  казнь. 

—  У  меня  нѣтъ  силъ  осуждать  васъ  за  это  рѣ- 
шеніе ;  я  самъ,  на  вашемъ  мѣстѣ,  вѣроятно  поступилъ 
бы  точно  также.  Знайте,  что  у  васъ  есть  еще  надежда, 
но  весьма  слабая;  можетъ  быть,  черезъ  нѣсколько  ча- 
совъ,  вслѣдствіе  непредвиденныхъ  событій,  все  измѣ- 
нится  къ  лучшему. 

—  Мы  ни  на  что  не  надѣемся. 

—  Грѣшно,  донъ  Мигуэль,  грѣшно;  повторяю  вамъ: 
еще  есть  надежда. 

—  Эй,  эй!  закричалъ  тюремщикъ  черезъ  дверь; 
поспѣшите,  поздно;  скоро  изъ  города  нельзя  будетъ 
выѣхать. 

—  Отвори,  сказалъ  отецъ  Серафимъ. 
Явился  тюремщикъ. 
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—  Ну?  спросилъ  онъ. 

—  Посвѣти  мнѣ  и  выведи  изъ  тюрьмы;  эти  кава- 
леры отказались  бѣжать. 

Тюремщикъ  покачалъ  головою  и  пожалъ  плечьми. 

—  Съума  сошли!  рѣшилъ  онъ. 
Миссіонеръ  и  тюремщикъ  вышли. 

ШЕСТЬНАДЦАТАЯ  ГЛАВА. 
Посольство. 

Въ  этотъ  день,  когда  отецъ  Серафимъ  предлагалъ 
заключенньшъ  бѣжать,  всѣ  жители  Санта-Фё  не  мало 
всполошились  отъ  необыкновеннаго  въ  столицѣ  зрѣ- 
лища.  Вотъ  что  случилось.  Около  полудня,  когда  жи- 
тели отъ  жары  спасались  по  домамъ,  и  на  раскален- 
ныхъ  улицахъ  не  было  ни  души,  у  входа  въ  городъ 
раздался  страшный  военный  кличь  команховъ.  Всѣ 
всполошились  и  стали  устроивать  въ  домахъ  барри- 
кады, боясь  внезапнаго  нападенія  дикихъ.  Уже  не  разъ 
команхи  появлялись  близь  Санта-Фё,  хотя  и  не  осмѣ- 
ливались  еще  вторгаться  въ  городъ,  и  память  о  же- 
стокостяхъ,  совершенныхъ  ими  надъ  плѣнниками,  была 
свѣжа.  Однако,  нѣкоторые  изъ  горожанъ  по  смѣлѣе, 
или  такіе,  кому  терять  было  нечего,  направились  къ 
тому  мѣсту,  гдѣ  раздался  кличь,  —  и  странную  вещь 
увидѣли  они. 

Отрядъ  пѣшихъ  команховъ,  человѣкъ  въ  двѣсти, 
шелъ  плотной  массой,  бѣглымъ  шагомъ;  два  отряда 
конницы,  человѣкъ  въ  пятьдесятъ,  шли  по  бокамъ  пѣ- 
хотнаго  отряда.  Шагахъ  въ  двадцати  впереди  скакалъ 
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Единорогъ.  Команхи  представляли  воинственный  видъ; 
всѣ  они  были  странно  раскрашены,  богато  убраны  и 
въ  полномъ  военномъ  нарядѣ.  У  конныхъ  за  спиной 
висѣли  луки  и  колчаны;  передъ  сѣдломъ  лежало  по 
ружью,  украшенному  талисманами;  въ  рукахъ  длин- 
ный копья.  На  головахъ  у  нихъ  развѣвались  черные 
и  бѣлыя  орлиныя  перья.  Шеи  у  нихъ  были  голые;  на 
плечахъ  лежали  свернутые  волчьи  шкуры,  привязанныя 
нитями  крестъ  на  крестъ ;  щиты  ихъ  были  украшены 
перьями,  кусочками  разноцвѣтнаго  сукна  и  человѣче- 
скими  скальпами.  Лошади  были  покрыты  чепраками 
изъ  шкуры  пантеровъ;  стремянъ,  по  обычаю  луговъ, 
не  было. 

Единорогъ  потрясалъ  въ  правой  рукѣ  длиннымъ 
врачебнымъ  копьемъ,  отличительнымъ  знакомъ  могу- 
щественной пляски  луговыхъ  собачекв;  это  жердь,  имѣю- 
щая  видъ  пастушьяго  посоха,  покрытая  шкурой  выдры 
и  украшенная  по  всей  длинѣ  совиными  перьями.  Этотъ 
талисманъ,  доставшійся  ему  по  наслѣдству,  имѣлъ,  по 
словамъ  предводителя,  власть  собирать  вокругъ  него 
всѣхъ  воиновъ  его  народа,  разсѣянныхъ  въ  лугахъ; 
поэтому,  въ  важныхъ  случаяхъ  онъ  никогда  безъ  него 
не  являлся.  На  немъ  была  надѣта  рубашка  изъ  кожи 
бѣлаго  биггорна;  рукава  были  вышиты  синими  цве- 
тами и  украшены:  правый,  длинными  свитыми  лентами 
изъ  горностая  и  красными  перьями,  а  лѣвый  длин- 
ными прядями  волосъ  съ  непріятельскихъ  скальповъ; 
на  плечи  у  него  была  накинута  епанча  изъ  шкуры 
газели,  съ  огромными  горностаевыми  кистями  по  кон- 
цамъ.   На  лобъ  предводитель  привязалъ  себѣ  два  би- 
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зопьи  рога  и  размалевалъ  лицо  синими,  зелеными  и 
желтыми  полосами.  Онъ  ѣхалъ  на  породистой  лошади, 
раскрашенной  въ  красный  цвѣтъ:  ноги  были  распи- 
саны полосами,  какъ  у  зебра,  по  обѣ  стороны  позво- 
почнаго  столба  были  нарисованы  острія  стрѣлъ,  копья, 
бобры,  черепахи  и  т.  д.,  точно  также  были  размале- 
ваны лопатки,  передняя  часть  головы  и  ляшки. 

Этотъ  отрядъ  свирѣпыхъ  воиновъ  имѣлъ  внуши- 
тельный и  ужасающій  видъ;  онъ  подвигался  по  пу- 
стыннымъ  улицамъ,  потрясая  оружіемъ  и  отъ  времени 
до  времени  подавая  мрачный  военный  кличь,  сопровож- 
даемый пронзительнымъ  свистомъ  въ  дудки,  сдѣланные 
изъ  человѣческихъ  голеней ;  дудки  эти  висѣли  на  рем- 
няхъ  изъ  кожи  дикихъ  звѣрей.  Команхи  проникли  во 
внутренность  города,  гоня  передъ  собою  жителей  осмѣ- 
лившихся  встрѣчаться  по  дорогѣ,  но  не  производя  ни- 
какихъ  жестокостей.  Они  шли  въ  полномъ  порядкѣ, 
не  уклоняясь  ни  на  право  ни  на  лѣво  для  грабежа 
и  вообще  не  совершая  ничего  предъосудительнаго. 
Испанцы,  болѣе  и  болѣе  удивлявшіеся  гордой  и  смѣ- 
лой  осанкѣ  индѣйцевъ  и  ихъ  совершенно-безъупреч- 
ному  поведенію,  съ  испугомъ  спрашивали  самихъ  себя, 
чего  хотятъ  эти  люди?  И  какія  причины  заставили 
ихъ  вторгнуться  въ  мексиканскія  владѣнія  столь  тайно 
н  неожиданно,  что  даже  развѣдчики,  получающіе  отъ 
правительства  жалованье  за  наблюденіе  за  движеніями 
дикихъ,  не  разъузнали  о  ихъ  походѣ? 

Какъ  всегда  въ  подобныхъ  случаяхъ,  страхъ  замѣ- 
стился  любопытствомъ;  сначала  прокаженные  и  иска- 
тели приключеній  осмѣлились  подойти  къ  индѣйцамъ, 
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а  за  тѣмъ  и  жители,  если  не  совсѣмъ  успокоенные, 
то  покрайности  ободренные  мирными  дѣйствіями  ко- 
манховъ,  стали  толпиться  вокругъ,  такъ  что  когда  ко- 
манхскій  отрядъ  достигнулъ  до  Большой  Площади,  то 
за  нимъ  волочилась  огромная  толпа,  глупо- безпокойно 
глазѣя  на  нихъ.  Команхи  словно  и  не  замѣчали  воз- 
бужденная ими  волненія ;  на  Большой  Площади  воины 
сразу  остановились,  ровно  приросли  внезапно  къ  землѣ. 
Единорогъ  подалъ  знакъ  своимъ  талисманомъ.  Всад- 
никъ  выѣхалъ  изъ  рядовъ  и,  поманеживъ  нѣсколько 
лошадь,  остановился  передъ  часовымъ,  стоявшемъ  пе- 
редъ  губернаторскимъ  дворцомъ  и  вытращившимъ  со 
страху  глаза. 

—  Ооахв!  насмѣшливо  сказалъ  индѣецъ,  слегка 
дотрогиваясь  до  солдата  концомъ  копья,  —  мой  братъ 
вѣрно  спитъ,  что  не  слышитъ,  какъ  воинъ  говорить 
съ  нимъ? 

—  Я  не  сплю,  отвѣчалъ  солдатъ,  дѣлая  шагъ  на- 
задъ;  что  вамъ  нужно? 

—  Великій  сашемъ  команховъ,  гатоуни  (предво- 
дитель, кацикъ),  котораго  краснокожіе  дѣти  зовутъ 
Габоутцельзе  (Единорогъ)  хочетъ  поговорить  съ  сво- 
имъ блѣднолицымъ  отцомъ,  предводителемъ  погранич- 
ныхъ  бѣлыхъ. 

—  А  что  ему  нужно?  спросилъ  солдатъ  самъ  не 
понимая,  что  говорить,  до  того  онъ  перетрусился  при 
видѣ  индѣйцевъ. 

—  Развѣ  мой  братъ  предводитель?  шутливо  спро- 
силъ индѣецъ. 
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—  Нѣтъ,  отвѣчалъ  солдатъ,  смущенный  этимъ  во- 
просомъ. 

—  Ну,  такъ  пусть  онъ  закроетъ  уши  свои  для  того, 
что  касается  тѣхъ,  кого  Великій  Духъ  поставилъ  надъ 
нимъ;  и  пусть  довольствуется  порученіемъ,  которое  я 
дамъ  ему  отъ  имени  сашема. 

Пока  команхскій  воинъ  говорилъ  съ  солдатомъ, 
нѣсколько  лицъ,  привлеченные  необычнымъ  шумомъ, 
вышли  изъ  дворца  и  примѣшались  къ  толпѣ.  Между 
ними  были  и  офицеры;  одинъ  изъ  нихъ  подошелъ  къ 
индѣйскому  всаднику  и  спросилъ: 

—  Чего  желаетъ  мой  братъ? 

Воинъ  съ  перваго  раза  понялъ,  что  съ  нимъ  го- 
ворить предводитель,  а  потому  вѣжливо  поклонившись 
спрашивавшему,  отвѣчалъ: 

—  Посольство  отъ  великаго  команхскаго  народа 
желаетъ  видѣть  великаго  отца  бѣлыхъ. 

—  Хорошо;  но  всѣ  воины  не  могутъ  войти  во 
дворецъ,  отвѣчалъ  офицеръ. 

—  Правда!  только  три  предводителя  войдутъ  во 
дворецъ,  молодцы  подождутъ  на  площади. 

—  Пусть  мой  братъ  потерпитъ,  я  сейчасъ  исполню 
его  порученіе. 

—  Хорошо,  мой  братъ  самъ  предводитель,  Токатль 
(Паукъ)  подождетъ  его. 

Офицеръ  вошелъ  во  дворецъ,  между  тѣмъ  какъ 
Паукъ,  ибо  таково  было  имя  воина,  воткнулъ  въ  землю 
конецъ  своего  долгомѣрнаго  копья  и,  глядя  на  двери, 
сталъ  спокойно  ожидать. 

Губернаторомъ  въ  Санта-Фё,  на  мѣсто  плѣненнаго 
а  п.  .  із 
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Итурица,  былъ  назначенъ  донъ  Бенито  Вентура.  Это 
былъ  круглый  невѣжда,  глупый  и  чванливый;  онъ  до- 
бился до  генеральскихъ  эполетъ,  какъ  большинство 
мексиканскихъ  генераловъ,  переходя  отъ  президента 
къ  президенту,  помогая  новому  противъ  стараго,  и  пе 
понюхавъ  другого  дыма,  кромѣ  табачнаго.  Онъ  былъ 
страшный  богачь,  трусливъ,  какъ  заяцъ,  и  пуще  чорта 
боялся  всякихъ  сраженій.  Таковы  были  его  нравствен- 
ный достоинства.  А  съ  виду  былъ  онъ  маленькій,  тол- 
стенькій,  круглый,  какъ  бочка,  съ  изряднымъ  брюш- 
комъ,  съ  красной  рожицей  и  маленькими  сѣрыми  гла- 
зенками, словно  проколотыми  буравчикомъ.  Для  достой- 
наго  офицера  не  было  болыпаго  мученія,  какъ  одѣ- 
ваться  въ  полную  форму:  онъ  обливался  тогда  крова- # 
вымъ  потомъ,  мундиръ  его  былъ  весь  обложенъ  золо- 
тыми галунами;  грудь  ломилась  подъ  грудой  орденовъ, 
жалованныхъ  ему  различными  президентами. 

Собственно  говоря,  генералъ  Вентура  былъ  чело- 
вѣкъ  не  злой,  но  ни  на  что  не  годный;  у  него  была 
одна  цѣль :  быть  когда  либо  президентомъ  республики; 
но  онъ  не  сильно  добивался  этой  чести.  Впрочемъ, 
принимая  губернаторство  въ  Санта-Фё,  онъ  въ  тайнѣ 
надѣялся:  не  удасться-ли  ему  въ  этой  удаленной  сто- 
лицѣ  Новой  Мексики  объявить  себя  президентомъ  и 
такимъ  образомъ  достигнуть  своей  цѣли.  Онъ  и  не 
подозрѣвалъ,  принимая  свой  постъ,  что  провинція 
Санта-Фё  подвержена  вторженіямъ  индѣйцевъ;  знай  онъ 
это,  онъ  ни  за  что  не  припялъ-бы  такой  опасной  дол- 
жности. 

Съ  великимъ  страхомъ  узналъ  онъ  о  входѣ  коман- 
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ховъ  въ  городъ,  и  когда  офицеръ  передалъ  ему  свой 
разговоръ  съ  Паукомъ,  онъ  рѣшительно  растерялся. 
Насилу  ему  растолковали,  что  индѣнцы  пришли  съ  мир- 
ными ІГБЛЯМИ,  ЧТО  ОНИ  ТОЛЬКО  хотятъ  видиться  съ  нимъ, 
и  что  съ  самаго  въѣзда  въ  городъ,  они  ведудъ  себя 
прпмѣрно.  Къ  счастію,  въ  комнату,  гдѣ  былъ  губер- 
паторъ  вошли  другіе  офицеры,  узнавшіе  о  пріѣздѣ 
команхскаго  посольства.  Въ  многолюдствѣ,  среди  офи- 
церовъ  своего  штаба,  генералъ  отправился  отъ  страха 
и  не  много  успокоился;  совершенно  спокойно  и  не 
безъ  достоинства  даже,  онъ  сталъ  разсуждать,  принять 
или  нѣтъ  команхское  посольство.  Другіе  офицеры,  зна- 
комые ближе  съ  индѣйцами  и  не  разъ  вступавшіе  съ 
ними  въ  сношенія,  вовсе  не  желали  обидѣть  посольство. 
Убѣжденный  ихъ  доводами,  генералъ  наконецъ  поручи лъ 
тому  самому  офицеру,  который  принесъ  ему  первое 
извѣстіе  о  посольствѣ,  ввести  въ  дворецъ  трехъ  пред- 
водителей. Офицеръ  поклонился  и  вышелъ. 

Команхи  знали  очень  хорошо,  какой  ужасъ  они 
внушаютъ  мехиканцамъ;  иначе  они  не  осмѣлились-бы 
войти  въ  такомъ  маломъ  числѣ  въ  такой  городъ,  какъ 
Санта-Фё,  гдѣ  они  могли  ожидать  встрѣтить  сильный 
гарнизонъ.  Офицеръ,  посланный  генераломъ  Вентура, 
исполпилъ  свое  порученіе.  Единорогъ  и  два  другіе  пред- 
водителя спѣшились  и  вошли  за  офицеромъ  во  дворецъ, 
оставивъ  воиновъ  на  площади,  гдѣ  они  стояли  непод- 
вижно, не  смотря  на  страшный  жаръ. 

Генералъ  хотѣлъ  нѣкоторой  декаративной  обста- 
новкой внушить  почтеніе  команхскимъ  посланцамъ. 
Къ  несчастію,  какъ  часто  случается  въ  Мехикѣ,   гар- 
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низонъ  существовалъ  только  на  бумагѣ?  а  на  лицо 
было  не  болѣе  шестидесяти  человѣкъ, — не  важная  сила 
для  пограничнаго  города,  особенно  въ  настоящихъ  об- 
стоятельствах^ Но  если  въ  солдатахъ  была  недостача, 
то  офицеровъ  было  изобиліе:  на  каждыхъ  двухъ  сол- 
датъ  приходилось  по  офицеру,  итого  тридцать  штукъ. 
Всѣ  эти  тридцать,  въ  блестящихъ  золотомъ  и  орденами 
мундирахъ,  окружали  генерала;  у  трехъ  дверей  пріе- 
мной  залы  стояло  по  десяти  человѣкъ  солдатъ,  то  есть 
ровно  половина  гарнизона.  Когда  все  было  установлено 
по  мѣстамъ,  ввели  пословъ.  Предводители,  привычные 
къ  испанской  роскоши,  при  входѣ  не  обнаружили  ни- 
какого удивленія;  они  почтительно  поклонились  при- 
сутствующимъ  и,  сложивъ  руки  на  груди,  ждали  вопроса. 
Генералъ  съ  удивленіемъ  разглядывалъ  ихъ,  что  впро- 
чемъ  было  совершенно  простительно,  ибо  онъ  въ  пер- 
вый разъ  видѣлъ  этихъ  неукротимыхъ  красныхъ,  гроз- 
ная слава  которыхъ  заставляла  его  не  разъ  содрагаться. 

—  Какія  важныя  причины  заставили  моихъ  сыновъ 
прійти  ко  мнѣ?  ласково  и  покровительственно  спросилъ 
онъ.  Пусть  они  выскажутъ  свою  просьбу;  я  поспѣшу 
выполнить  ее,  если  будетъ  возможно. 

Это  начало,  по  мнѣнію  генерала  весьма  вѣжливое, 
было  напротивъ  того  весьма  неумѣстно:  оно  оскорбляло 
гордость  тѣхъ,  кого  генералу  не  мѣшало-бы  задобрить. 
Единорогъ  ступилъ  шагъ  впередъ,  усмѣхнулся,  и  слегка 
насмѣшливымъ  тономъ  отвѣчалъ: 

—  Тутъ  болталъ  попугай;  ко  мнѣ-ли  относились 
его  слова? 
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Генералъ  покраснѣлъ  до  ушей  при  этомъ  оскор- 
бления, но  не  смѣлъ  обидиться. 

—  Предводитель  дурно  понялъ  мои  слова,  сказалъ 
онъ;  у  меня  добрыя  намѣренія,  я  желаю  сдѣлать  ему 
пріятное. 

—  Команхи  пришли  сюда  не  съ  просьбой ,  гордо 
отвѣчалъ  Единорогъ,  они  умѣютъ  платить  за  оскор- 
бленіе. 

—  Чего  желаютъ  мои  братья? 

—  Поговорить  съ  моимъ  отцомъ  о  выкупѣ  блѣдно- 
лицыхъ  предводителей,  которые  въ  ихъ  рукахъ.  Пять 
блѣднолицыхъ  живутъ  въ  команхской  хижинѣ,  молодцы 
племени  требуютъ  ихъ  казни,  кровь  блѣднолицыхъ 
пріятна  Духу  племени;  завтра  плѣнники  будутъ  убиты, 
если  мой  отецъ  не  выкупитъ  ихъ  сегодня. 

За  этими  словами,  сказанными  твердымъ  и  рѣши- 
тельнымъ  тономъ,  послѣдовало  молчаніе.  Офицеры  пе- 
чально думали  объ  участи,  которая  ожидаетъ  ихъ  то- 
варищей. Единорогъ  продолжалъ: 

—  Что-жъ  скажетъ  мой  отецъ?  Возмемъ-ли  выкупъ 
съ  плѣнниковъ  у  кровавого  столба,  или  возвратимъ  имъ 
свободу? 

—  А  какого  выкупа  вы  потребуете?  спросилъ  ге- 
нералъ. 

—  Слушайте  всѣ  вы,  предводители  блѣднолицыхъ, 
здѣсь  находящееся,  и  судите  о  кротости  и  великодушіи 
команховъ:  за  жизнь  этихъ  пяти  предводителей  мы 
требуемъ  только  двухъ. 

—  Это,  въ  самомъ  дѣлѣ,  немного,  замѣтилъ  гене- 
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ралъ,  кто  же  эти  два,  кому  вы  хотите,  чтобъ  мы  по- 
щадили жизнь? 

—  Блѣднолицые  зовутъ  однаго  дономъ  Мигуэлемъ 
Зарате,  а  другого  генераломъ  Ибаньецомъ. 

Губернаторъ  вздрогнулъ. 

—  Эти  двое  не  могутъ  быть  выданы,  отвѣчалъ  онъ; 
они  приговорены  къ  смерти  и  завтра  будутъ  казнены. 

—  Хорошо,  мои  плѣнники  будутъ  замучены  сегодня, 
спокойно  отвѣчалъ  предводитель. 

—  Но,  поспѣшно   вскричалъ  генералъ,   нельзя-ли 
'  устроить  это  дѣло,  какъ  иначе?  Пусть  мои  братья  по  - 

требуютъ  что  нибудь  другое  и..*... 

—  Я  хочу  этихъ  двухъ  предводителей,  перебилъ 
Единорогъ;  не  то  мои  воины  сами  освободятъ  ихъ  и 
тогда  команхскіе  предводители  не  будутъ  запрещать 
своимъ  воинамъ  грабить  городъ. 

Одинъ  изъ  офиперовъ,  присутствовавшихъ  при  ие- 
реговорахъ,  былъ  выведенъ  изъ  терпѣнія  гордымъ  то- 
номъ  Единорога.  Это  былъ  старый,  храбрый  служака; 
онъ  стыдился  малодушія  своихъ  товарищей.  Онъ  всталъ 
и  сказалъ  твердымъ  голосомъ: 

—  Предводитель,  вы  говорите  слишкомъ  надменно; 
такія  слова  безумны  въ  устахъ  посланника.  Вы  съ 
двумя  стами  воиновъ,  не  больше,  среди  города,  насе- 
ленная храбрыми  мужами;  несмотря  на  все  мое  же- 
ланіе  сдѣлать  пріятное  для  васъ,  если  вы  не  станете 
уважать  собраны,  передъ  которымъ  находитесь,  то 
ваша  дерзость  будетъ  быстро  и  скоро  наказана. 

Индѣйскій  предводитель  обратился  къ  этому  лицу, 
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рѣчь   котораго    была   встрѣчена  испанцами   шепотомъ 
одобренія. 

—  Мои  слова,  слова  человѣка,  который  ничего 
не  боится,  и  у  котораго  въ  рукахъ  жизнь  пяти  чс- 
ловѣкъ. 

—  А  что  намъ  они?  вскричалъ  офицеръ.  Если  они 
были  столь  неосторожны,  что  попались  къ  вамъ  въ 
руки ,  пусть  сами  отвѣчаютъ  за  свою  глупость.  Мы 
не  можемъ  выкупить  пхъ.  Тѣ,  выдачи  которыхъ  вы 
требуете,  какъ  вамъ  уже  сказано,  будутъ  казнены. 

—  Хорошо ,  гордо  отвѣчалъ  Единорогъ ,  мы  уй- 
демъ;  больше  не  о  чемъ  говорить:  вмѣсто  словъ  бу- 
дутъ дѣла. 

—  Постойте !  вскричалъ  генералъ ,  еще  можно 
устроить  дѣло;  этого  такъ  скоро  окончить  нельзя;  намъ 
надо  подумать  о  сдѣланномъ  вами  предложение  Мой 
сынъ  самъ  предводитель;  онъ  мудръ,  пусть  онъ  на- 
значитъ  срокъ,  мы  подумаемъ. 

Единорогъ   подозрительно  поглядѣлъ  на  генерала. 

—  Мой  отецъ  мудро  сказалъ,  подумавъ  отвѣчалъ 
онъ;  завтра,  въ  двѣнадцатомъ  часу  я  явлюсь  за  рѣ- 
шительнымъ  отвѣтомъ.  Но  мой  отецъ  дастъ  мнѣ  обѣ- 
щаніе,  что  до  тѣхъ  поръ  плѣнники  не  будутъ,  каз- 
нены. 

—  Согласенъ,  отвѣчалъ  генералъ, — но  что  до  тѣхъ 
будутъ  дѣлать  команхи? 

—  Они  выйдутъ  въ  томъ  же  порядкѣ  изъ  го- 
рода, въ  какомъ  вошли  и  станутъ  станомъ  въ  рав- 
нинѣ. 

—  Пусть  будетъ  такъ! 
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—  Творецъ  жизни  слышалъ  обѣщаніе  моего  отца; 
если  онъ  не  исполнитъ  своего  слова,  если  у  него 
раздвоенный  языкъ,  пролитая  кровь  падетъ  на  его 
голову. 

Команхъ  произнесъ  эти  слова  весьма  внушительно, 
такъ  что  генералъ  по  неволѣ  вздрогнулъ;  затѣмъ  по- 
клонился всему  собранію  и  вышелъ  изъ  залы,  въ  со- 
провожденіе  своихъ  товарищей.  На  площади  всѣ  трое 
сѣли  на  коней  и  пошли  во  главѣ  своихъ  воиновъ. 
Черезъ  часъ  команхи  стали  станомъ  въ  двухъ  ружей- 
ныхъ  выстрѣлахъ,  отъ  городскихъ  стѣнъ,  на  берегу 
рѣки.  Объ  этомъ-то  свиданіи  и  извѣстилъ  Едино- 
рогъ  Валентина  въ  вышеприведенномъ  разговорѣ  на 
полянкѣ. 

Когда  мехиканскіе  офицеры  остались  одни  съ  ге- 
нераломъ,  они  вдругъ  стали  храбрецами  и  начали 
упрекать  своего  начальника ,  что  онъ  не  достойно 
велъ  себя  относительно  индѣйцевъ  и  главное  за  обѣ- 
щаніе  сдѣланное  имъ.  Генералъ  спокойно  выслушалъ 
ихъ,  съ  улыбкой  на  устахъ,  и  удовольствовался  слѣ- 
дующимъ  двусмысленнымъ  отвѣтомъ: 

—  Обѣщаніе,  за  которое  вы  упрекаете  меня,  ни  къ 
чему,  меня  не  обязываетъ;  до  завтраго  случиться  нѣчто 
такое,  что  избавитъ  насъ  отъ  команховъ,  а  также  отъ 
выдачи  плѣнниковъ,  которыхъ  имъ  такъ  хочется 
спасти. 


—    201    — 

ВОСЕМЬНАДЦАТАЯ  ГЛАВА. 

Освобожденіе. 

Верстахъ  въ  полуторахъ,  на  западъ  отъ  Санта- 
Фё,  за  пригоркомъ,  позади  густой  купы  деревъ,  за 
которыми  ихъ  было  не  видно,  сидѣло  трое  молодыхъ 
людей  и  женщина.  Они  расположились  у  костра  изъ 
бизоньяго  кала  и  разговаривая,  ужинали,  съ  болыпимъ 
апетитомъ.  Это  были  сыновья  Краснаго  Кедра  и  его 
дочь  Элленъ. 

—  Гм,  сказалъ  Сеттеръ,  кой  чортъ  задержалъ 
такъ  долго  нашего  старика;  онъ  сказалъ,  что  воро- 
тится не  позже  четырехъ  часовъ,  а  вотъ  ужъ  солнце 
заходить,  а  его  нѣтъ,  какъ  нѣтъ.  Мнѣ  кажется,  что 
мы  умнѣе  сдѣлаемъ,  если  отправимся  въ  станъ,  вмѣ- 
сто  того  чтобы  сидѣть  здѣсь;  тамъ  мы  нужнѣе. 

—  Э ,  сказалъ  Шау ,  волонтеры  наши  обойдутся 
и  безъ  насъ;  намъ  здѣсь  хорошо,  здѣсь  и  перено- 
чуемъ;  завтра  будетъ  свѣтло,  и  если  къ  солнечному 
восходу  отецъ  не  возвратится,  такъ  мы  и  отправимся 
въ  станъ, — а  до  тѣхъ  поръ  Гарри  и  Дикъ  съумѣютъ 
управиться  съ  волентерами. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  Шау  правъ,  замѣтилъ  На- 
танъ,  отецъ  такъ  страненъ,  что  пожалуй  разбранитъ 
насъ  за  то,  что  не  подождали;  если  ужъ  онъ  прика- 
залъ  намъ  здѣсь  оставаться,  такъ  навѣрно  у  него 
на  это  были  причины. 

—  Ну,  и  останемся,  беззаботно  согласился  Сеттеръ, 
мнѣ  все  равно,  только  надо  подложить  костеръ,  чтобъ 
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не  погасъ  за  ночь;  да  еще,  одинъ  будетъ  на  часахъ, 
пока  другіе  будутъ  спать. 

Всѣ  трое  встали;  Сеттеръ  и  Натанъ  стали  наби- 
рать дерева  для  костра,  а  Шау  плесть  изъ  вѣтвеи 
шалашъ  для  сестры.  Затѣмъ,  старшіе,  завернувшись 
въ  плащи,  улеглись  ногами  къ  огню  и  заснули,  при- 
казавъ  младшему  хорошенько  сторожить,  чтобъ  не  про- 
зѣвать  главное  прихода  стараго  скватера.  Шау,  подло- 
живъ  дровъ  въ  огонь,  усѣлся  у  дерева  и  опустивъ  го- 
лову на  грудь  глубоко  и  печально  задумался.  Ему 
было  не  больше  двадцати  лѣтъ  и  онъ  представлялъ 
странную  смѣсь  добрыхъ  и  худыхъ  качествъ.  Воспи- 
танный въ  пустынѣ,  онъ  росъ ,  какъ  дикое  растеніе, 
полный  необузданной  силы;  ничто  не  препятствовало 
развиваться  всяческимъ  его  способностямъ ;  не  умѣя 
различать  добра  отъ  зла,  онъ  не  могъ  судить  о  по- 
ступкахъ  стараго  скватера  и  не  зналъ,  что  именно 
враждебное  для  общества  въ  ихъ  образѣ  жизнп.  Но 
онъ  былъ  человѣкъ  не  безъ  влеченія  къ  добру;  онъ 
горячо  любилъ  свою  сестру  и  готовъ  былъ  для  нее 
сдѣлать  все.  Мы  видѣли,  какъ  онъ  спасъ,  по  ея 
просьбѣ,  дона  Пабло  при  первой  встрѣчѣ  въ  лѣсу,  и 
какъ  потомъ,  давъ  ему  слово,  сдержалъ  его  и  вторично 
спасъ  ему  жизнь.  Живи  Шау  въ  хорошемъ  обществѣ, 
изъ  него  вышелъ  бы  хорошій  человѣкъ. 

И  такъ,  Шау  сидѣлъ  задумавшись  и  вѣроятно 
долго  бы  просидѣлъ,  если  бы  къ  нему  не  подошла 
сестра  и  не  положила  ему  руку  на  плечо. 

—  Ты  не  спишь,  Элленъ?  спросилъ  онъ  ее. 
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—  Нѣтъ;  я  пришла  спросить  тебя  согласенъ  ли  ты 
сдѣлать  то,  о  чемъ  я  просила  тебя? 

—  Да,  да,  Элленъ,  но  я  боюсь  отца.  Если  онъ 
узнаетъ? 

—  Откого  жъ  онъ  узнаетъ? 

—  Хорошо,  Элленъ,  я  спасу  донью  Клару,  я  осво- 
божу ее,  —  будь  по  твоему,  только  скажи,  отчего  ты 
принимаешь  въ  ней  такое  участіе? 

—  Видишь,  Шау,  на  это  много  причинъ;  я  даже 
не  знаю,  удасться  ли  мнѣ  все  это  хорошенько  объя- 
снить тебѣ.  Видишь,  во  первыхъ  мнѣ  жаль  ее,  какъ 
она  должна  страдать!  вотъ  мнѣ,  можетъ,  и  не  все 
нравится  въ  отцѣ,  —  да  я  живу  же  съ  нимъ,  терплю 
и  стараюсь  его  по  возможности  удерживать  отъ  того, 
что  мнѣ  кажется  не  хорошо;  ну,  а  если  бы  меня 
увезли  отъ  него,  я  бы  сильно  тосковала  по  отдѣ,  — 
такъ  и  ей,  бѣдняжкѣ,  грустно.  Правда,  Шау? 

—  Да,  задумчиво  прошепталъ  тотъ. 

—  А  во  вторыхъ,  Шау,  у  меня  есть  и  другая 
причина.  Причина  эта  не  такая  чистая,  какъ  первая, 
а  для  меня  пожалуй,  еще  важнѣй.  Зарате  богаты,  они 
не  оставятъ  такъ  этого  дѣла,  они  повсюду  будутъ  пре- 
слѣдовать  отца  и  рано  или  поздно  настигнутъ  его. 
И,  знаешь,  Шау,  у  меня  есть  предчувствіе,  что  все 
это  дурно  кончится  для  отца.  Жизнь  наша  и  такъ  не 
весела,  и  такъ  много  горя  и  враговъ,  — а  теперь  еще 
новые  прибавятся.  Ахъ,  Шау,  Богъ  дастъ,  если  ты 
освободишь  донью  Клару,  дѣла  наши  поправятся? 

—  Отчего  ты  думаешь? 

—  Оттого,  что  мы  идемъ  на  пріискъ;  отецъ,  мо- 
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жетъ  быть  разбогатѣетъ ,  и  мы  станемъ  жить  иначе. 
А  пока  донья  Клара  съ  нами,  это  не  удасться;  мы 
всякую  минуту  можемъ  опасаться  нападенія  и  Богъ- 
знаетъ  чего  еще. 

—  Правда,  правда  твоя.  Впрочемъ,  добродушно 
добавилъ  онъ, — ты  всегда  права;  я  не  могу  не  согла- 
шаться съ  тобою. 

—  Спасибо,  Шау,  такъ  ты  согласенъ? 

—  Хорошо.  Только  гдѣ  теперь  донья  Клара,  я  не 
знаю. 

—  Она  въ  Санта-Фё,  у  Андрёса  Гарота. 

—  О,  о!  такъ  близко,  вскричалъ  Шау,  —  да  я  живо 
обдѣлаю  это  дѣло. 

—  Спасибо,  Шау. 

—  Только  вотъ  что,  Элленъ,  кто-жъ  будетъ  сто- 
рожить, пока  я  прохожу? 

—  Я  сама,  рѣшительно  отвѣчала  молодая  дѣвушка. 

—  Ну,  такъ  прощай! 

И  съ  этимъ  онъ  всталъ,  поцаловалъ  сестру,  взбро- 
силъ  винтовку  на  плечи  и  отправился  почти  бѣгомъ 
въ  Санта-Фё.  Когда  онъ  скрылся  изъ  виду  и  шаги  его 
затихли  въ  отдаленіи,  молодая  дѣвушка  опустилась  на 
землю,  и  прошептала  печально: 

—  Удасться-ли  ему?  Господи!  Господи! 
Молодой  человѣкъ  черезъ  полчаса  усиленной  ходьбы, 

достигъ  до  хижины  Андрёса  Гарота.  Онъ  два  раза 
стукнулъ  въ  плотнозапертую  дверь.  Андрёсъ  отворилъ 
и  ввелъ  Шау  въ  горницу,  гдѣ  находился  Фрай  Ам- 
брозіо.  Шау  пытливо  оглядѣлся,  снялъ  шляпу  и  поз- 
доровался.  Узнавъ,   что  это  младшій   сынъ  скватера, 
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хозяинъ  и  гость  не  мало  удивились.  Шау  молча  сѣлъ 
на  тубуретъ. 

—  Вы  поздненько  пожаловали  въ  Санта-Фе,  за- 
мѣтилъ  іезуитъ  черезъ  нѣкоторое  время. 

—  Да,  въ  самомъ  дѣлѣ,  съ  замѣшательствомъ  ска- 
залъ  молодой  человѣкъ,  я  ищу  отца  и  думалъ  не  здѣсь- 
ли  онъ? 

—  Онъ  былъ  здѣсь  недавно,  но  пошелъ  по  дѣлу. 
Кажется,  его  превосходительство  губернаторъ  поручилъ 
вашему  отцу  идти  на  встрѣчу  полку  драгунъ,  который 
ждутъ  сюда;  чтобъ  ускорить  его  маршъ. 

—  Да,  да;  я  совсѣмъ  позабылъ. 

•Шау  снова  замолчалъ.  Іезуитъ  и  хозяинъ  не  по- 
нимали, зачѣмъ  онъ  явился,  что  ему  понадобилось  отъ 
нихъ;  они  догадывались,  что  сказанное  имъ  объ  отцѣ 
былъ  просто  отводъ,  ибо  онъ  не  прямо  объявилъ  о 
цѣли  своего  прихода,  и  что  какая  нибудь  важная  при- 
чина, о  которой  онъ  не  хотѣлъ,  или  не  смѣлъ  ска- 
зать, заставила  его  придти.  Съ  другой  стороны,  моло- 
дой человѣкъ  думалъ  что  въ  мазанкѣ  не  будетъ  никого 
кромѣ  Андрёса,  съ  которымъ  онъ  надѣялся  какъ  ни- 
будь сладить.  Присутствіе  іезуита  совершенно  растроило 
его  планы.  А  время  не  терпѣло,  надо  было  во  что 
бы  то»  ни  стало  воспользоваться  случаемъ,  особенно 
временнымъ  отсутствіемъ  стараго  скватера. 

Шау  былъ  не  робокъ;  скорѣй  онъ  былъ  слишкомъ 
смѣлъ.  Онъ  былъ  изъ  тѣхъ  людей,  которые,  разъ  рѣ- 
шившись  на  что  нибудь,  не  отстаютъ,  пока  не  испол- 
нятъ  задуманнаго.  Онъ  медлилъ  недолго.  Вдругъ  онъ 
всталъ   и  сильно   стуча  винтовкой  по  полу,   сказала 
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твердымъ   голосомъ,   прямо  глядя   въ  лицо   іезуиту  и 
хозяину: 

—  Будьте  откровенны!  Васъ  удивляетъ,  что  я 
явился  такъ  поздно,  и  вы  спрашиваете  самихъ  себя, 
зачѣмъ  я  пришелъ.  Не  ломайте  башки!  я  вамъ  скажу 
зачѣмъ  пришелъ: — я  пришолъ  освободить  донью  Клару. 

—  Какъ?  вскричали  оба,  остолбенѣвъ. 

—  Точно  такъ.  Нравится  вамъ  это  или  нѣтъ,  мнѣ 
все  равно;  знайте,  что  я  съумѣю  справиться  съ  вами 
обоими,  и  что  никто  не  помѣшаетъ  мнѣ  исполнить 
то,  что  я  задумалъ. 

—  Возможно-ли!  вскричалъ  Фрай  Амброзіо. 

—  Да.  А  потому  знайте,  что  всякое  сопротивленіе 
излишне;  я  не  пощажу  васъ,  если.... 

—  Да  мы  не  думаемъ.... 

—  Берегитесь!  я  повторяю  вамъ,  что  не  выйду 
отсюда  безъ  нее. 

—  Позвольте,  молодой  человѣкъ,  внушительно  ска- 
залъ  монахъ,  только  два  слова  прежде. 

—  Скорѣе!  быстро  проговорилъ  ІНау,  начинавшій 
выходить  изъ  себя,  —  говорю  вамъ,  что  мое  терпѣніе 
скоро  лопнетъ. 

—  Я  очень  скоро.  Вы  говорите,  что  пришли  сюда 
освободить  донью  Клару,  —  но  это  весьма  странно,  вы 
сынъ  Краснаго  Кедра,  который.... 

—  Довольно!  хотите-ли  вы  добромъ  выдать  ее  или 
нѣтъ? 

—  Мнѣ  нужно  сперва  узнать,  что  васъ  застав- 
ляем дѣлать  это. 

—  Зачѣмъ? 
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—  Мпѣ  это  очень  важно.  Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  эта 
дѣвушка  въ  плѣну,  я  сталъ,  по  сану  своему,  защитни- 
комъ  ея,  и  въ  качествѣ  таковаго,  я  долженъ  знать, 
по  какой  причинѣ  вы,  сынъ  человѣка,  который  похи- 
тилъ  ее,  хотите,  чтобы  вамъ  ее  выдали,  и  какую 
пмѣете  вы  при  этомъ  цѣль? 

Молодой  человѣкъ  нетерпѣливо  слушалъ  эту  рѣчь; 
ему  трудно  было  сдержать  себя.  Когда  іезуитъ  за- 
молчалъ,  Шау  какъ-то  странно  поглядѣлъ  на  него, 
близко  подошелъ  къ  нему,  вынулъ  изъ-за  пояса  пару 
пистолетовъ  и  приставпвъ  ихъ  къ  груди  монаха,  ска- 
залъ,  задыхающимся  голосомъ. 

—  Отдайте  же  мнѣ  донью  Клару. 

Фрай  Амброзіо  внимательно  слѣдилъ  за  малѣйшими 
движеніями  Шау,  и  въ  ту  минуту,  когда  этотъ  послѣд- 
ній  вынулъ  пистолеты  и  приставилъ  къ  его  груди, 
іезуитъ  также  вынулъ  пистолеты  и  приставилъ  ихъ  къ 
груди  своего  противника.  Съ  минуту  они  стояли  не- 
подвижно, глядя  другъ  другу  прямо  въ  глаза,  готовые 
спустить  курокъ  и  замирая  отъ  страха,  что  против- 
никъ  спуститъ  раньше.  Андрёсъ  Гаротъ  не  прини- 
малъ  никакого  участія  въ  этой  сценѣ;  въ  качествѣ 
знатока  онъ  только  любовался  на  обоихъ  противни- 
ковъ,  и  мысленно  ободрялъ  то  того,  то  другаго.  Вдругъ 
дверь  отворилась;  Андрёсъ,  пораженный  внезапнымъ 
приходомъ  сына  скватера  и  его  страннымъ  поведе- 
ніемъ,  совершенно  позабылъ  объ  этомъ  обстоятельствѣ. 
Вошелъ  отецъ  Серафимъ.  Онъ  сразу  понялъ  въ  чемъ 
дѣло,  и  молча,  движеніемъ  руки,  развелъ  противниковъ. 
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Оба  они  опустили  оружіе,  но  продолжали  грозно  гля- 
дѣть  другъ  на  друга. 

—  Какъ!  вскричалъ  миссіонеръ,  только  мой  при- 
ходъ  помѣшалъ  двойному  убійстЕу?  Во  имя  Бога,  опу- 
стите оружіе !  Не  глядите  такъ  звѣрски  другъ  на  друга. 

—  Оставьте,  батюшка,  отвѣчалъ  Шау,  вамъ  не- 
чего тутъ  дѣлать.  Я  проучу  этого  негодяя;  его  жизнь 
принадлежитъ  мнѣ. 

—  Молодой  человѣкъ!  отвѣчалъ  священникъ,  жизнь 
человѣка  принадлежитъ  только  Богу  и  только  онъ 
имѣетъ  право  отнять  ее !  бросьте  пистолеты.  —  И  об- 
ращаясь къ  іезуиту: — Вы,  несчастный,  сказалъ  онъ, 
вы  бесчестите  монашенскую  рясу;  служитель  алтаря 
не  долженъ  имѣть  другаго  оружія,  кромѣ  евангельскаго 
слова. 

Іезуитъ  поклонился,  бросилъ  пистолеты,  и  сладень- 
кимъ,  заискивающимъ  голоскомъ  сказалъ: 

—  Я  принужденъ  былъ  защищать  свою  жизнь  про- 
тивъ  этого  безумца.  Господь  свидѣтель,  что  я  противъ 
этихъ  ужасныхъ  средствъ,  которыя  къ  несчастію  въ 
такомъ  употребленіи  въ  этой  странѣ....  Но  этотъ  че- 
ловѣкъ  пришелъ  и  сталъ  грозить  намъ;  онъ  говорилъ, 
что  мы  должны  выдать  ему  нѣкоторую  несчастную  дѣ- 
вушку,  а  этотъ  кавалеръ  (іезуитъ  указалъ  на  Аядрёса) 
и  я,  мы  не  хотѣли  этого. 

Андрёсъ  кивалъ  при  каждомъ  словѣ  монаха  голо- 
вою, въ  знакъ  подтверждения. 

—  Я  хотѣлъ  спасти  дѣвушку,  вскричалъ  Шау,  и 
возвратить  ее  отцу. 
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—  О  комъ  вы  говорите?  сказалъ  монахъ,  чувствуя 
легкое  біеніе  сердца. 

—  О  комъ,  какъ  не  о  доньѣ  Кларѣ  Зарате,  кото- 
рую эти  негодяи  держатъ  здѣсь  силой. 

—  Какъ!  возможно-ли?  съ  удивленіемъ  вскричалъ 
отецъ  Серафимъ,  донья  Клара  здѣсь? 

—  Спросите  ихъ!  отвѣчалъ  Шау. 

—  Это  правда?  спросилъ  священникъ. 

—  Правда,  со  вздохомъ  отвѣчалъ  монахъ. 
Отецъ   Серафимъ   наморщилъ   брови,    его  блѣдное 

лицо  покрылось  лихорадочнымъ  румянцемъ. 

—  Сеньоръ,  сказалъ  онъ,  обращаясь  къ  іезуиту, 
именемъ  Бога,  Котораго  служителемъ  вы  называете 
себя,  отпустите  сейчасъ  эту  дѣвушку;  я  отведу  ее 
къ  тѣмъ,  кто  оплакиваетъ  ее  теперь. 

Фрай  Амброзіо  наклонился,  опустилъ  глаза  и  ли- 
цемѣрно  отвѣчалъ: 

—  Падре,  вы  ошибаетесь  дурно  думая  обо  мнѣ;  я 
вовсе  не  участвовалъ  въ  похищеніи  этой  дѣвушки,  на- 
противъ  всѣми  силами  противодѣйствовалъ  этому;  и 
э/го  столь  справедливо,  что  передъ  тѣмъ,  какъ  этотъ 
безумецъ  явился  сюда,  я  съ  этимъ  кавалеромъ  раз- 
суждалъ  о  томъ,  какъ  бы  освободить  донью  Клару  и 
возвратить  ее  огорченному  семейству. 

Іезуитъ  не  совсѣмъ  лгалъ;  онъ  действительно  за- 
говаривалъ  объ  этомъ  съ  Андресомъ;  только  не  доб- 
рота побуждала  его  къ  этому;  нѣтъ,  очень  просто, 
какъ  читатель  не  разъ  видѣлъ,  донья  Клара  служила 
помѣхой  отправиться  на  пріискъ,  котораго  жаждала 
сребролюбивая  душа  іезуита. 

Э.  п.  14 
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—  Мнѣ  пріятно  вѣрить  вашимъ  словамъ,  отвѣчалъ 
миссіонеръ,  и  я.  прошу  васъ  великодушно  просить  меня, 
— но  всѣ  видимости  были  противъ  васъ.  И  чтобъ  .вполнѣ 
разувѣрить  меня,  вамъ  стоитъ  только  исполнить  мое 
желаніе. 

—  Я  готовь. 

И  по  его  знаку,  Андресъ  вышелъ.  Шау  во  время 
предъидущаго  разговора  не  зналъ,  что  ему  дѣлать; 
видя,  что  дѣло  кончится  благополучно,  онъ  взбросилъ 
винтовку  на  плечо  и  обращаясь  къ  миссіонеру  ска- 
залъ : 

—  Я  здѣсь  больше  не  нуженъ;  прощайте,  батюшка, 
мой  уходъ  покажетъ  вамъ,  что  мои  намѣренія  были 
совершенно  честные. 

И  онъ  быстро  вышелъ  изъ  комнаты. 

Черезъ  минуту  послѣ  его  ухода,  Андресъ  ввелъ  въ 
комнату  донью  Клару.  Красный  Кедръ  велѣлъ  ей 
одѣться  какъ  индіанкѣ,  чтобъ  ее  труднѣе  было  узнать. 
Она  была  одѣта,  какъ  всѣ  индіанки,  въ  двѣ  полоса- 
тые ситцевые  сорочки;  одна,  застегнутая  у  шеи,  поко- 
роче; другая,  подвязанная  на  таліи,  до  пятокъ.  На 
шеѣ  у  нее  было  ожерелье  изъ  настоящихъ  жемчужпнъ 
и  тѣхъ  маленькихъ  раковинъ,  которые  индѣйцы  назы- 
ваютъ  вампумъ  и  которые  у  нихъ  замѣняютъ  деньги. 
На  рукахъ  и  на  ногахъ  у  нее  были  золотыя  запястья, 
на  лбу  такая  же  діадема;  на  ногахъ  были  надѣты 
моксенсы,  вышитые  шерстью  и  разноцвѣтнымъ  жем- 
чугомъ.  Она  вошла  тихо  и  печально,  но  увидя  миссіо- 
•нера  радостно  вскрикнула  и  бросилась  къ  нему,  зали- 
ваясь слезами. 
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—  Батюшка!  вскричала  опа,  спасите,  спасите 
меня ! 

—  Не  бойтесь,  не  бойтесь,  я  съ  вами. 

—  Скорѣе,  бѣжпмте  пзъ  этой  тюрьмы!  продол- 
жала она. 

—  Успокойтесь,  успокойтесь,  донья  Клара,  мы  сей- 
часъ  уйдемъ. 

—  Вы  видите,  падре,  сказалъ  Фрай  Амброзіо,  я 
не  обманулъ  васъ. 

Мпссіонеръ  не  совсѣмъ  довѣрчиво  поглядѣлъ  на 
монаха. 

—  Желалъ  бы,  чтобъ  было  такъ,  сказалъ  онъ.  Го- 
сподь, знающіп  малѣйгаія  помышленія  наши,  воздастъ 
вамъ  за  дѣла  ваши.  Я  сейчасъ  уведу  эту  дѣвушку. 

—  Будьте  такъ  добры;  вы  осчастливите  меня. 

И  поднявъ  плащь ,  оставленный  дономъ  Пабло, 
іезуптъ  бережно  оку  тал  ъ  пмъ  донью  Клару.  Отецъ 
Серафпмъ  взялъ  ее  подъ  руку  и  выгаелъ.  Фрай  Амб- 
розіо  на  сколько  могъ  прослѣдплъ  пхъ  глазами  и  за- 
тѣмъ  воротился  въ  горницу,  потирая  руки. 

—  Ну,  отлично,  сказалъ  онъ.  Я  радъ,  что  все 
такъ  устроилось.  Пріпскъ  нашъ;  помѣха  исчезла.  И 
какъ  все  счастливо! 

—  А  Красный  Кедръ?  спросилъ  Гаротъ. 

—  О,  я  все  такъ  разскажу  ему,  что  мы  съ  вами 
окажемся  чище  снѣга  нагорнаго. 


14* 
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ДЕВЯТНАДЦАТАЯ  ГЛАВА. 
Поддѣльные  лани. 

Красный  Кедръ ,  послѣ  приключенія  съ  дономъ 
Пабло,  отправился  на  встрѣчу  полку  драгунъ.  кото- 
рыхъ  губернаторъ  вытребовалъ,  боясь  волненій  по 
случаю  казни  дона  Мигуэля  и  генерала  Ибаньеца,  — 
о  чемъ  мы  уже  упоминали.  Красный  Кедръ  уходя,  осо- 
бенно рекомендовалъ  Андресу  и  іезуиту  смотрѣть  въ 
оба  за  доньей  Кларой. 

Давъ  шпоры  коню,  онъ  поѣхалъ  на  юго-востокъ. 
Выѣхавъ  за  городъ  онъ  забралъ  вправо  и  поѣхалъ  по 
узкой  тропинкѣ,  которая  шла  около  городовыхъ  стѣнъ* 
тутъ  онъ  поѣхалъ  по  тише  и  подозрительно  погляды- 
валъ  вправо  и  влѣво.  Онъ  ѣхалъ  такимъ  образомъ 
около  трехчетвертей  часа  и  достигнулъ  наконецъ  дома, 
въ  одномъ  изъ  оконъ  котораго  свѣтились  три  воско- 
выя  свѣчи.  Эти  свѣчи  очевидно  служили  маякомъ  для 
скватера,  потому  что  доѣхавъ  до  дома,  онъ  остано- 
вился, спѣшился,  привязалъ  лошадь  къ  дереву  и  спря- 
тавшись за  кустъ  прокричалъ  трижды,  какъ  сова. 
Свѣчи  на  окнѣ  тотчасъ  погасли.  Ночь  была  темная, 
только  нѣсколько  звѣздъ  свѣтилось  на  небѣ;  вокругъ 
было  тихо.  Въ  это  время  кто-то  высунулся  изъ  окна, 
безпокойно  оглядѣлся  вокругъ  и  тотчасъ  спрятался  про- 
ворчавъ  довольно  громко,  такъ  что  скватеръ  слышалъ. 

—  Вокругъ  все  тихо. 

—  Да,  а  волки  бродятъ  въ  равнинѣ,  отвѣчалъ 
Кедръ. 
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—  Вы  пришли  или  идете?  спросилъ  человѣкъ  въ 
окошкѣ. 

—  Пришелъ  и  иду,  отвѣчалъ  изъ-за  куста  сква- 
теръ. 

—  Можете  подойти;  васъ  ждутъ. 

—  Знаю,  вотъ  и  я. 

И  съ  этими  словамъ  скватеръ  вылѣзъ  изъ-за  ку- 
ста и  сталъ  у  дверей;  сложпвъ  руки  на  груди.  Дверь 
осторожно  отворилась;  изъ-за  нее  вышелъ  нѣкто,  за- 
кутанный весь  въ  плащь,  только  глаза  блистали,  какъ 
у  шакала.  Онъ  прямо  подошелъ  къ  скватеру. 

—  Ну?  сказа.тъ  онъ  въ  полголоса,  надумались  вы? 

—  Да,  но  отказываюсь. 

—  Берегитесь! 

—  Я  не  боюсь  васъ,  донъ  Мельхіоръ! 

—  Не  называть  по  имени!  нетерпѣлпво  вскрпчалъ 
незнакомецъ. 

—  Мы  одни. 

—  Въ  пустынѣ  никогда  не  бываешь  одинъ. 

—  Правда,  проворчалъ  Красный  Кедръ;  станемъ 
говорить  лучше  о  дѣлѣ.  Видите,  я  никогда  не  ловлю 
своими  сѣтямп  дичь,  которой  другой  воспользуется.  Я 
не  отдамъ  вамъ  доньи  Клары,  потому  что  не  знаю, 
что  вы  намѣрены  съ  нею  сдѣлать. 

—  Послушайте,  кавалеръ,  рѣзко  отвѣчалъ  незна- 
комецъ, мнѣ  некогда  растобарпвать  съ  вами.  Не  од- 
датите,  я  самъ  добуду  донью  Клару. 

—  Гм.  Такъ  вы  значитъ  объявляете  мнѣ  воину? 
сказалъ  скватеръ  съ  нѣкоторымъ  безпокойствомъ,  ко- 
торое онъ  тщетно  старался  скрыть. 
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Незнакомецъ  пожалъ  плечами. 

—  Мы  знаемъ  другъ  друга  довольно  давно,  ска- 
залъ  онъ,  —  и  недоразумѣній  между  нами  быть  не  мо- 
жетъ.  Мы  можемъ  быть  только  друзьями,  или  врагами. 
Такъ  ли? 

-Да. 

—  Ну,  такъ  помѣняемтесь :  вы  выдадите  мнѣ  донью 
Клару,  а  я  вамъ  возвращу  бумаги,  которыя 

—  Довольно,  перебилъ  скватеръ.  Бумаги  эти  съ 
вами  ? 

Незнакомецъ  усмѣхнулся. 

—  Что  жъ,  вы  считаете  меня  дуракомъ  что  ли? 
сказалъ  онъ.  Конечно,  бумагъ  со  мною  нѣтъ.  Я  не 
хочу  обидѣть  васъ,  довѣряя  вамъ.  Будь  у  меня  бумаги, 
вы  порѣшили  бы  меня.  Но,  слушайте,  Красный  Кедръ, 
и  зарубите  себѣ  на  носу  мои  слова. 

—  Говорите. 

—  Черезъ  мѣсяцъ  ровно,  часъ  въ  часъ,  гдѣ  вы  бы 
ни  были,  я  явлюсь  къ  вамъ. 

—  Это  за  чѣмъ? 

—  Чтобы  возобновить  предложеніе  на  счетъ  вашей 
илѣнницы. 

—  Я  то  же  отвѣчу  вамъ,  что  и  сегодня. 

—  Доживемъ,  увидимъ.  Покуда  прощайте  и  да  со- 
хранитъ  васъ  дъяволъ,  которому  вы  служите.  Помните 
только,  что  вы  въ  моихъ  рукахъ  и  что  я  предупреж- 
далъ  васъ. 

—  Я  не  боюсь  ничьихъ  угрозъ.  Чортъ  возьми!  Я 
довольно  брожу  по  пустынѣ.  Были  у  меня  враги  и 
по  страшнѣе  васъ,  да  я  избавился  же  отъ  нихъ. 
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—  Очень  можетъ  быть.  Но  подумайте  хорошенько 
о  моихъ  словахъ. 

—  Повторяю  вамъ,  я  не  боюсь  вашихъ  угрозъ. 

—  Я  п  не  угрожаю  вамъ,  а  только  предупреждаю. 

—  Гм.  Теперь  выслушайте  сами:  въ  пустынѣ,  че- 
ловѣку,  у  котораго  добрая  винтовка,  нечего   бояться. 

—  Что-жъ  изъ  этого?  насмѣшливо  спросплъ  не- 
знакомецъ. 

—  У  мепя  винтовка  отличная  и  глазъ  мѣткій. 

—  Съ  чѣмъ  васъ  п  поздравляю.  Прощайте! 

—  Прощайте,  донъ  Мельхіоръ. 

Незнакомецъ  отвернулся  и  свиснулъ.  Изъ  калитки 
вышелъ  пеонъ,  держа  лошадь  подъ  уздцы.  Незнакомецъ 
вскочилъ  на  лошадь  и  уѣхалъ,  велѣвъ  слугѣ  уйти. 
Красный  Кедръ  злобно  поглядѣлъ  ему  вслѣдъ  и  также 
вскочилъ  въ  сѣдло. 

—  Поѣдемъ  встрѣчать  драгуновъ,  сказалъ  онъ  п 
прпшпорплъ  коня. 

Едва  скватеръ  успѣлъ  уѣхать,  какъ  изъ  ближнихъ 
кустовъ  вышло  нѣсколько  человѣкъ.  Это  были  Вален- 
тину Курумила,  донъ  Пабло  съ  одной  стороны  и  Еди- 
норогъ  съ  другой.  Валентинъ  и  его  друзья  были  удив- 
лены увидѣвъ  команхскаго  предводителя;  они  думали, 
что  онъ  воротился  въ  свой  станъ.  Сашемъ  объяснилъ 
имъ  въ  нѣсколькихъ  словахъ,  что  направляясь  къ  сво- 
ему стану/  въ  то  время,  когда  онъ  хотѣлъ  проѣхать 
по  мѣсту ,  гдѣ  они  находятся  теперь ,  —  онъ  услыхалъ 
голосъ  Краснаго  Кедра  и  спрятался  за  кусты,  въ  на- 
мѣреніи  подслушать,  что  станетъ  говорить  старый  сква- 
теръ. Тоже  самое   случилось   и   съ  Валентиномъ.   Къ 
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несчастію,  никто  изъ  нихъ  не  могъ  вполнѣ  объяснить, 
что  означалъ  странный  разговоръ,  ими  подслушанный. 

—  Странно,  сказалъ  Валентинъ,  я  не  помню  гдѣ 
и  когда  я  видѣлъ  говорившаго  съ  Краснымъ  Кедромъ, 
но  я  помню,  что  видѣлъ  его.  Гдѣ  именно  и  при  какихъ 
обстоятельствахъ,  я  не  помню. 

—  Что  мы  станемъ  дѣлать?  спросилъ  донъ  Пабло. 

—  То,  что  условились,  разумѣется;  и  обратившись 
къ  предводителю:  —  Счастливаго  успѣха,  братъ,  я  на- 
дѣюсь,  что  мы  спасемъ  нашего  друга. 

—  Я  увѣренъ  въ  этомъ,  коротко  отвѣчалъ  индѣецъ. 

—  Дай  Богъ,  сказалъ  Валентинъ;  действуйте!  Пока 
вы  будете  сторожить  входъ  въ  городъ,  мы  спрячемся 
гдѣ  нибудь  на  дорогѣ  гамбузиновъ,  чтобъ  положительно 
узнать,  по  какому  направленію  они  поѣдутъ.  До  зав- 
траго,  предводитель! 

—  Постойте!  вскричалъ  кто-то  задыхающимся  го- 
лосомъ,  и  къ  нимъ  подошелъ  какой-то  человѣкъ. 

—  Отецъ  Серафимъ!  вскричалъ  съ  удивленіемъ  Ва- 
лентинъ,—  какимъ  случаемъ  очутились  вы  здѣсь? 

—  Я  искалъ  васъ ;  у  меня  добрыя  вѣсти. 

—  Что,  что  такое?  Донъ  Мигуэль  освобожденъ? 

—  Нѣтъ,  къ  несчастно;  но  его  дочь  свободна. 

—  Донья  Клара  освобождена?  радостно  вскрикнулъ 
Валентинъ.  Гдѣ-же  она? 

—  Будьте  покойны,  въ  совершенной  безѳпасности; 
но  мнѣ  еще  надо  вамъ  сказать  кое-что,  мошетъ  быть 
оно  вамъ  и  пригодится. 

—  Говорите! 

—  Красный    Кедръ,    по  приказанію   губернатора, 
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поскакалъ    на   встрѣчу   драгунскому    полку,    который 
идетъ  въ  Санта-Фе,  ради  подкрѣпленія  гарнизона. 

—  Вы  это  навѣрно  знаете?  спросилъ  Валентинъ. 

—  Совершенно;  тѣ,  которымъ  онъ  поручилъ  сто- 
рожить донью  Клару,  говорили  объ  этомъ  при  мнѣ. 

—  Если  солдатамъ  удасться  войти  въ  городъ,  все 
пропало,  сказалъ  Валентинъ. 

—  Да,  прошепталъ  миссіонеръ,  но  какъ  имъ  по- 
мѣшать? 

Курумила  слегка  дотронулся  до  плеча  охотника. 

—  Что  вамъ  предводитель?  спросилъ  Валентинъ. 

—  Команхи  воины,  кратко  отвѣчалъ  Курумила. 

—  Да,  радостно  вскрикнулъ  Валентинъ,  мы  спасены! 
Курумила  весело  улыбнулся. 

—  Пока  вы  будете  преслѣдовать  солдатъ,  сказалъ 
донъ  Пабло, — я  не  буду  вамъ  особенно  нуженъ,  а  по- 
тому съ  отцомъ  Серафимомъ  отправлюсь  къ  сестрѣ: 
я  такъ  давно  не  видалъ  ее! 

—  Отлично,  сказалъ  Валентинъ,  а  завтра  по  утру 
вы  пріѣдете  вмѣстѣ  съ  нею  въ  мой  стань. 

—  Хорошо. 

Валентинъ,  Курумила  и  Единорогъ  направились  въ 
степь,  а  отецъ  Серафимъ  и  донъ  Пабло  воротились 
въ  городъ.  Они  оба  спѣшили  и  не  замѣтили,  что  за 
ними  слѣдилъ  человѣкъ,  употреблявшій  всѣ  старанія, 
чтобы  они  его  не  видѣлп.  Это  былъ  Натанъ,  старшій 
сынъ  Краснаго  Кедра.  Какъ  онъ  тутъ  очутился? 
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Вечерній  вѣтеръ  разогналъ  облака.  Темносинее  небо 
блистало  безчислекными  звѣздами.  Верстъ  за  восемь 
отъ  Санта-Фё  шелъ  большой  конный  отрядъ  по  направ- 
ленно къ  городу.  Отрядъ  состоялъ  человѣкъ  изъ  восьми- 
сотъ,  и  шелъ  въ  добромъ  порядкѣ.  Это  были  драгуны, 
которыхъ  съ  такимъ  нетерпѣніемъ  ожидалъ  генералъ 
Вентура.  Впереди  ѣхало  четыре  —  пять  офицеровъ  и 
полковникъ.  Полкъ  подвигался  тихо,  съ  великими  предо- 
сторожностями, чтобы  не  заблудиться  въ  незнакомой 
сторонѣ.  Полковникъ  и  офицеры  стояли  всегда  въ  про- 
винціяхъ  у  Антлантическаго  океана  и  въ  первый  разъ 
зашли  такъ  глубоко  въ  средину  страны. 

—  Кавалеры,  сказалъ  полковникъ,  я  рѣшительно 
не  знаю  гдѣ  мы.  Не  можетъ-ли  изъ  васъ  кто  объя- 
снить? Дорога  ужасная,  мнѣ  кажется  она  никуда  не 
ведетъ  и  я  боюсь,  не  заплутались -ли  мы? 

—  Мы  знаемъ  не  больше  вашего,  полковникъ,  от- 
вѣчалъ  одинъ  изъ  офицеровъ. 

—  Гм,  сказалъ  полковникъ,  оглядываясь  вокругъ. 
Намъ  нечего  особенно  спѣшить  въ  Санта-Фе,  сегодня 
мы  придемъ,  или  завтра,  —  рѣшительно  все  равно.  Мнѣ 
кажется  лучше  всего  остановиться  тутъ  на  ночь;  зав- 
тра съ  восходомъ,  мы  отправимся  дальше. 

—  Правда  ваша,  полковникъ,  отвѣчалъ  тотъ-же 
офицеръ,  что  прежде;  нѣсколько  часовъ  ничего  не 
значатъ,  покрайности  мы  не  заплутаемся. 

—  Отдайте  приказъ  остановиться. 

Офицеръ  немедленно  исполнилъ  приказаніе  началь- 
ника. Солдаты,  утомленные  долгимъ  ночнымъ  перехо- 
домъ,  радостно  встрѣтили  приказъ  остановиться.  Они 
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спѣшились,    разсѣдлали   лошадей,    привязалп   ихъ    къ 
копьямъ,  развели  костры. 

Полковниеъ,  давъ  приказъ  остановиться  на  ночь, 
боялся  не  столько  заплутаться,  сколько  наткнуться  на 
индѣйцевъ.  Онъ  былъ  храбрый  воинъ,  доказавшій  это 
не  разъ  на  дѣлѣ,  но  ему  никогда  не  приходилось  встрѣ- 
чаться  съ  индѣйцами;  онъ  совершенно  правильно  разсу- 
дилъ,  что  безумно  пускаться  ночью,  въ  незнакомой 
сторонѣ,  —  индѣйцы  могутъ  напасть  внезапно  и  разбить 
отрядъ,  разорвавъ  строй.  Съ  другой  стороны,  онъ  не 
зналъ,  что  губернаторъ  на  столько  нуждается  въ  его 
помощи.  Словомъ,  онъ  поступилъ  нельзя  благоразум- 
нѣе.  Какъ  только  станъ  былъ  устроенъ,  часовые  постав- 
лены, полковникъ  послалъ  поручика  съ  двѣнадцатью 
драгунами  осмотрѣть  мѣстность  и  если  возможно  до- 
быть проводника. 

Замѣтимъ  кстати,  что  въ  испанской  Америкѣ,  до- 
роги въ  европейскомъ  смыслѣ  находятся  только  вблизи 
большихъ  городовъ,  каковы  Мехико,  Лима  и  т.  п. ;  въ 
глубинѣ  же  страны  существу ютъ  только  тропинки. 
Правда,  испанцы  проложили  широкія  и  хорошія  до- 
роги, но  со  времени  отдѣленія  колоній  отъ  метрополіи, 
эти  дороги  заросли,  отчасти  запаханы  и  отъ  безпеч- 
ности  мехиканскаго  правительства  совершенно  исчезли, 
за  исключеніемъ  нѣсколькихъ  самыхъ  главныхъ. 

Небольшой  отрядъ  развѣдчиковъ  рысью  поѣхалъ 
отъ  стана.  Скоро,  однако,  офицеръ  и  солдаты  стали 
болтать  и  смѣяться,  поѣхали  тише,  не  мало  не  забо- 
тясь о  важности  даннаго  имъ  порученія.   Всталъ  мѣ- 
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сяцъ  и  придалъ  предметамъ  фантастическій  видъ.  Все 
было  тихо;  вдругъ  канюкъ  прокричалъ  два  раза. 

—  Э,  э!  сказалъ  одинъ  изъ  драгуновъ  своему  со- 
сѣду,  птичка  что-то  поздно  запѣла. 

—  Это  къ  худу,  отвѣчалъ  тотъ,  покачавъ  головою. 

—  Какъ  такъ? 

—  Я  ужъ  знаю,  важно  отвѣчалъ  пессимистъ;  при- 
мѣта  такая:  ужъ  если  ночью  птица  запоетъ  слѣва, — 
значитъ  бѣда  съ  тобой  будетъ. 

—  Ахъ  ты,  чортъ ! 

Въ  это  время  канюкъ-птица  закричала  поближе; 
казалось,  что  она  сидитъ  на  одномъ  изъ  деревьевъ  у 
края  дороги,  по  которой  ѣхали  драгуны.  Поручикъ 
поднялъ  голову  и  сталъ  прислушиваться,  но  снова  все 
затихло;  онъ  покачалъ  головою  и  принялся  снова  бол- 
тать. Развѣдчики  ѣхали  уже  около  часу;  во  все  это 
время  солдаты  не  замѣтили  ничего  подозрительнаго; 
а  что  касается  до  проводника,  котораго  поручено  было 
имъ  отыскать,  —  то  они  живой  души  не  встрѣтили, 
Поручикъ  далъ  приказаніе  воротиться,  какъ  вдругъ 
одинъ  изъ  драгуновъ  замѣтилъ  между  деревьями  не 
въ  дальнемъ  растояніи,  какіе-то  черныя,  подвижныя 
тѣла. 

—  Что  тамъ  за  дьяволъ?  сказалъ  офицеръ,  посмо- 
трѣвъ  въ  ту  сторону. 

—  Э,  поручикъ,  вскричалъ  драгунъ,  да  теперь  я 
хорошо  вижу:  это  лани  пасутся. 

—  Лани!  закричалъ  поручикъ,  страстный  охот- 
никъ  въ  дуигв;  —  э,  да  ихъ  штукъ  тридцать. 

—  Нѣтъ,  отвѣчалъ  драгунъ,  больше. 
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—  Гм,  продолжалъ  поручикъ,  а  славно  бы  пой- 
мать нѣсколько  штукъ. 

—  Трудновато. 

—  Что-жъ?  сказалъ  другой  солдатъ,  выстрѣлимъ, 
довольно  свѣтло. 

—  Ну  нѣтъ,  живо  отвѣчалъ  офицеръ,  это  опасно; 
звукъ  выстрѣловъ  можетъ  разбудить  собакъ-индѣйцевъ, 
которые  можетъ  гдѣ  нибудь  по  близости  засѣли,  и  тогда 
мы  пропали. 

—  Такъ  что-жъ  дѣлать?  спросилъ  третій. 

—  А  можно  ловить  ихъ  ласами,  сказалъ  первый 
драгунъ. 

—  Да,  да,  радостно  закричалъ  поручикъ  я  и  за- 
былъ-было. 

Драгуны,  очень  довольные  что  представилось  не- 
ожиданно такое  удовольствие,  спѣшились.  привязали 
коней  къ  деревьямъ  у  дороги  и  достали  ласо  (ремен- 
ные арканы).  Они  стали  противъ  вѣтра,  чтобъ  лани 
не  почуяли,  и  начали  подбираться  къ  животнымъ.  Тѣ 
преспокойно  паслись,  бродя  изъ  стороны  въ  сторону, 
повидимому  нимало  не  чуя  близости  охотниковъ.  По- 
добравшись  довольно  близко  къ  ланямъ,  драгуны  ра- 
зошлись, чтобъ  не  мѣшать  другъ  другу  закинуть  ласо 
и  потихоньку  прячась  за  деревья,  подходили  все  къ 
ланямъ,  которыя  по  прежнему  смирно  паслись.  Ша- 
гахъ  въ  пятнадцати  отъ  животныхъ  они  остановились, 
обмѣнялись  взглядомъ  и  по  знаку  поручика  закинули 
ласо.  Но  тутъ  произошло  нѣчто  странное.  Ланьи 
шкуры  сразу  упали  и  лани  обратились  въ  Валентина, 
Курумилу   и  команхскихъ   воиновъ.    Солдаты  остолбе- 
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нѣли  и  мнимые  лани  бросились  на  охотниковъ,  наки- 
нули имъ  на  шею  ласо  и  повалили.  Десять  драгуновъ 
и  поручикъ  попались  въ  плѣнъ. 

—  А  что,  господа,  обратился  къ  нимъ  Валентинъ, 
какова  охота? 

Связанные  драгуны  молчали.  Только  одинъ  провор- 
чалъ  сквозь  зубы: 

—  Я  говорилъ,  что  этотъ  проклятый  канюкъ  на- 
кличетъ  намъ  бѣду.  Ужъ  когда  птица  ночью  запоетъ 
слѣва,  —  пиши  пропало.  Вѣрно. 

Валентинъ  не  могъ  не  улыбнуться;  онъ  поднесъ 
два  пальца  ко  рту  и  съ  такимъ  искуствомъ  передраз- 
нилъ  канюка,  что  солдатъ  не  удержался  и  поглядѣлъ 
на  вершину  дерева,  потомъ  махнулъ  рукой  и  плюнулъ 
съ  досады. 

Какъ  только  крикъ  канюка  замолкъ,  послышался 
шумъ  листьевъ,  и  изъ-за  куста  вышелъ  человѣкъ  и 
всталъ  между  плѣнниками  и  охотниками.  Это  былъ 
Орлиное  Перо,  сашемъ  корасовъ. 

ДВАДЦАТАЯ   ГЛАВА. 

Раненный. 

Красный  Кедръ,  разставшись  съ  своимъ  врагомъ, 
ибо  таинственный  человѣкъ,  съ  которымъ  онъ  разго- 
варивал^ не  могъ  быть  не  врагомъ  ему,  —  отправился 
на  встрѣчу  драгунскому  полку,  чтобъ  поторопить  его 
въ  городъ.  Скватеръ  невольно  чувствовалъ,  что  онъ 
не  спокоенъ,  —  что  для  него  было  дѣло  необычное ;  не- 
вольно вспоминался   ему  разговоръ   съ  незнакомцемъ. 
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Ему  приходило  въ  голову,  какъ  тотъ  грозилъ  ему.  Ка- 
залось, этотъ  разбоинпкъ,  не  боявшійся  ничего  на 
свѣтѣ,  имѣлъ  причины  потрушивать  незнакомца.  Что 
же  это  были  за  причины,  заставившіе  призадуматься 
непреклоннаго  старика?  Никто  бы  не  могъ  отвѣчать 
на  такой  вопросъ,  ибо  скватеръ  хранилъ  глубоко  свою 
тайну  и  дорого  бы  заплатилъ  тотъ,  кто  провѣдалъ  бы 
хоть  часть  ее. 

Скватеръ  задумался  не  на  шутку;  лошадь  шла  все 
медленнѣе  и  наконецъ  остановилась  и  стала  пощипы- 
вать молодые  побѣги.  Скватеръ  не  замѣтилъ  этой  оста- 
новки, онъ  все  думалъ,  ворча  по  временамъ  словно 
дикій  звѣрь.  Наконецъ  онъ  поднял ъ  голову. 

—  Нѣтъ,  сказалъ  онъ,  —  съ  этимъ  демономъ  не 
совладаешь;  надо  бѣжать,  бѣжать  не  медля,  туда,  въ 
луга  Дальнаго  Запада  (Баг-^Ѵевѣ).  Что  мнѣ  за  дѣло 
до  испанцевъ  и  ихъ  споровъ!  Губернаторъ  далъ  мнѣ 
порученіе,  —  но  у  меня  свое  дѣло  поважнѣе.  Надо  во- 
ротиться поскорѣе  къ  Гароту.  Я  тогда  только  могу 
надѣяться  побѣдить,  .когда  въ  моихъ  рукахъ  будетъ 
донья  Клара! 

Произнося  эти  слова  въ  полголоса,  какъ  всѣ  при- 
выкшіе  жить  въ  одиночествѣ,  Красный  Кедръ  по  ви- 
димому успокоился.  Онъ  повернулъ  коня  и  поскакалъ 
къ  мазанкѣ,  изъ  которой  такъ  недавно  еще  выѣхалъ 
и  гдѣ  его  сообщники  ожидали  его.  Іезуитъ  и  Андрёсъ, 
подъ  впечатлѣніемъ  освобожденія  доньи  Клары,  чѣмъ, 
какъ  мы  знаемъ  они  были  довольны,  для-ради  время- 
провожденія  засѣли  играть  въ  карты,  стараясь  надуть 
другъ  друга.  Вдругъ,  когда  игра  дошла  до  самаго  за- 
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дора,  послышался  топотъ  лошади.  Игроки  невольно 
стали  прислушиваться.  Что-то  говорило  имъ,  что  всад- 
никъ  приближается  къ  мазанкѣ.  Ужъ  не  Красный-ли 
Кедръ  воротился  такъ  скоро?  пришло  имъ  невольно 
въ  голову.  И  мѣсто  удовольствія  замѣнилъ  страхъ. 
Что-то  скажетъ  старый  скватеръ?  Удовольствуется-ли 
онъ  ихъ  объясненіемъ?  Конечно,  въ  этомъ  дѣлѣ  по- 
хищенія,  они  невинны,  какъ  младенцы,  но  повѣритъ- 
ли  онъ  имъ?  И  пока  они  успѣютъ  оправдаться,  не 
случилось  бы  раньше  бѣды?  Топотъ  все  ближе  и  ближе, 
сердца  у  достойныхъ  друзей  стучатъ  все  тревожнѣе  и 
тревожнѣе.  И,  о  ужасъ!  топотъ  замолкъ,  какъ  разъ 
у  мазанки;  раздался  стукъ  въ  дверь.  Дѣлать  нечего, 
пришлось  Андрёсу  волей-не-волей  отворять. 

Красный  Кедръ,  взглянувъ  на  лица  своихъ  сооб- 
щниковъ,  тотчасъ  понялъ,  что  дѣло  не  ладно.  Почти 
съ  перваго  слова,  онъ  спросилъ  о  доньѣ  Кларѣ?  Іезу- 
итъ  хотѣлъ  на  время  замять  разговоръ,  но  только  на- 
портилъ;  пришлось  разсказать  все  приключеніе,  при- 
ходъ  Шау  и  нечаянное  появленіе  отца  Серафима. 
Красный  Кедръ  твердилъ  только  одно ,  гдѣ  донья 
Клара,  куда  увели  ее?  Онъ  прямо  обвинялъ  іезуита  въ 
сообщничествѣ  съ  миссіонеромъ  и  уже  сталъ  допыты- 
вать его  по  свойски,  какъ  приходъ  новаго  лица  раз- 
рѣшилъ  загадку.  Вошелъ  Натанъ. 

Но  прежде  намъ  надо  объяснить  приключенія  съ 
этимъ  достойнымъ  сынкомъ  стараго  скватера.  Натанъ 
не  спалъ,  какъ  думала  Элленъ,  онъ  слышалъ  весь  раз- 
говоръ ея  съ  Шау.  Натанъ  былъ  и  нравственно  и  фи- 
зически совершенное  подобіе  отца;   не  мудренно,  что 
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старикъ  не  чаялъ  въ  немъ  души.  Со  времени  выше 
описаннаго  нападенія  на  карасовъ,  этой  кровавой  ночи 
убійствъ,  Натанъ  сдѣлался  еще  угрюмѣе. 

Когда  Шау  исчезъ  за  кусты,  и  Элленъ  оглядѣвшись 
вокругъ  и  убѣдившись,  что  все  тихо,  вошла  въ  шала- 
шикъ,  Натанъ  осторожно  всталъ,  взбросилъ  винтовку 
на  плечо  и  побѣжалъ  по  слѣдамъ  своего  брата.  Ему 
казалось  необходимымъ  разрушить  предположенія  своей 
сестры  и  младшаго  брата;  во  первыхъ,  онъ  считалъ 
разсужденія  Элленъ  на  счетъ  освобожденія  доньи  Клары 
глупыми,  бабьими,  разсужденіями  женщины,  которая 
ничего  не  понимаетъ  въ  дѣлахъ;  во  вторыхъ,  для  него 
было  немыслимо  не  отомстить  дону  Мигуэлю,  чуть 
не  убившему  его  отца  и  согнавшему  ихъ  съ  занятой 
земли.  Увѣренный  въ  важности  предпринятаго  имъ 
дѣйствія,  зная,  какое  значеніе  скватеръ  приписывалъ 
лохищенію  молодой  дѣвушки.  бывшей  для  него  драго- 
цѣннымъ  залогомъ,  —  Натанъ,  не  теряя  ни  минуты,  на- 
правился по  прямой  дорогѣ  въ  Санта-Фё,  прыгая,  какъ 
кошка.  По  этой  дорогѣ  онъ  дошелъ  до  уединенно  — 
стоящего  дома,  не  далеко  отъ  котораго  нѣсколько  че- 
ловѣкъ  тихо  между  собою  разговаривали. 

Натанъ  остановился  и  сталъ  прислушиваться,  но 
говорящіе  стояли  отъ  него  на  столько,  что  онъ  не 
не  могъ  ничего  разслышать.  Сынъ  разбойника,  воспи- 
танный въ  пустынѣ,  онъ  зналъ  въ  совершенствѣ  всѣ 
хитрости;  онъ  разглядѣлъ  своими  рысьими  глазками 
костюмы  разговаривавшихъ  и  по  этому  догадался  кто 
они  таковы.  Узнавъ  это,  онъ  тотчасъ  рѣшился.  Онъ 
сталъ  ползти  по  тѣни  бросаемой  луною  отъ  говорив- 
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шихъ;  и  ползъ  тихо,  какъ  змѣя,  безпрестанно  оста- 
навливаясь, боясь,  чтобъ  шелестъ  травы  не  выдалъ 
его,  —  онъ  имѣлъ  основанія  думать,  что  разговаривав- 
шіе  также  на  сторожѣ.  Наконецъ  онъ  подползъ  къ 
купѣ  деревьевъ,  подъ  которыми  разговаривали  люди, 
кого  онъ  хотѣлъ  подслушать.  Разговоръ,  оказался,  дей- 
ствительно весьма  интересный  и  Натанъ  не  сожалѣлъ, 
что  остановился.  Онъ  узналъ  о  главномъ,  о  доньѣ 
Кларѣ.  Мы  видѣли,  какъ  Натанъ  послѣдовалъ  за  до- 
номъ  Пабло  и  отцомъ  Серафимомъ.  Но  мы  пропустили 
одну  подробность. 

Когда  разговаривавшіе  простились,  Валентинъ,  Ку- 
румила  и  Единорогъ  прошли  какъ  разъ  подлѣ  сына 
скватера,  который  невольно  схватился  за  пистолеты. 
Они  остановились,  подозрительно  посмотрѣли  на  кусты, 
за  которыми  спрятался  нашъ  молодецъ,  и  стали  по 
тихоньку  совѣтоваться.  Единорогъ  вошелъ  въ  кусты. 
Натанъ  струсилъ,  онъ  думалъ,  что  пропалъ:  холодный 
потъ  выступилъ  на  его  вискахъ.  Но  Единорогъ,  быстро 
оглядѣлъ  кусты,  воротился  еъ  своимъ  друзьямъ  и  ска- 
залъ : 

—  Никого. 

Тѣ  пошли  дальше.     < 

—  Все  равно,  сказалъ  Валентинъ;  не  знаю  по- 
чему, мнѣ  показалось,  что  тамъ  кто-то  спрятался. 

—  Нѣтъ,  отвѣчалъ  предводитель,  тамъ  ни  души 
нѣтъ. 

—  Ну,  и  слава  Богу!  продолжалъ  охотникъ,  пока- 
чивая головою» 

Всѣ  трое  пошли  своей  дорогой.  Оставшись  одинъ, 
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Натанъ  вздохпулъ  по  свободнѣе  и  пустился  слѣдомъ 
за  дономъ  Пабло  и  ыпссіонеромъ.  Послѣдніе  и  не  ду- 
мали, что  за  ними  кто  нибудь  слѣдитъ. 

Въ  испанской  Америкѣ,  гдѣ  днемъ  жарко,  а  ночью 
прохладно,  жители  во  время  жары  сидятъ  по  домамъ, 
ночью  же  выходятъ  подышать  свѣжимъ  воздухомъ. 
Пустынныя  улицы  мало  по  малу  оживляются,  передъ 
воротами  етелятъ  маты,  на  нихъ  ложатся  болтать  и 
курить ,  пить  особенный  напитокъ  изъ  апельсиннаго 
сока ;  играть  на  гитарѣ  и  пѣть ;  часто  цѣлая  ночь  про- 
ходить въ  этихъ  невинныхъ  удовольствіяхъ  и  хозяева 
расходятся  на  покой  только  съ  зарею.  Чтобъ  узнать 
нравы  жителей  южноамериканскихъ  городовъ,  надо 
именно  ночью  побродить  по  улицамъ;  тогда  поймешь 
этотъ  странный  народъ,  который  не  любитъ  трудовой 
жизни  и  только  думаетъ  о  томъ,  какъ  бы  повесе- 
литься. 

Но  въ  ту  ночь,  о  которой  мы  говоримъ,  Санта-Фё, 
обыкновенно  столь  болтливый  и  веселый,  былъ  скученъ 
и  молчливъ,  на  улицахъ  не  души,  двери  были  заперты, 
нигдѣ  не  свѣтился  огонекъ,  все  спало  или  притво- 
рялось, что  спало.  Въ  Санта-Фё  было  страшное  без- 
покойство  по  случаю  предстоящей  казни  дона  Мигуэля, 
самого  богатаго  помѣщика  всей  провинціи,  котораго 
всѣ  любили  и  уважали;  безпокойство  усиливалось  при- 
бытіемъ  команховъ,  самыхъ  жестокихъ  враговъ,  сви- 
рѣпость  которыхъ  вошла  въ  пословицу  на  мехикан- 
ской  границѣ,  и  появленіе  которыхъ  не  обѣщало  ни- 
чего добраго. 

Донъ  Пабло  и  его  товарищъ  шли  поспѣшно,  какъ 
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люди,  которые  знаютъ,  что  ихъ  ждутъ,  изредка  обмѣ- 
ниваясь  между  собою  несколькими  словами,  смыслъ  ко- 
торыхъ  еще  болѣе  побуждалъ  Натана  не  выпускать 
изъ  виду  преслѣдуемыхъ  имъ.  Они  прошли  такимъ 
образомъ  большую  часть  города.  Они  подошли  къ  кра- 
сивому дому  не  далеко  отъ  Большой  площади.  Слабый 
свѣтъ  виднѣлся  въ  одномъ  окошкѣ.  Прежде  чѣмъ  войти 
въ  домъ,  донъ  Пабло  и  миссіонеръ  оглядѣлись  вокругъ. 
Натанъ  поспѣшно  спрятался  за  уголъ  сосѣдняго  дома. 
Они  не  замѣтили  его.  Отецъ  Серафимъ  постучался, 
дверь  тотчасъ  отперли;  они  вошли  и  дверь  немедленно 
затворилась.  Натанъ  всталъ  по  серединѣ  улицы  и 
сталъ  пристально  смотрѣть  на  единственное  освящен- 
ное окно.  Онъ  догадался,  что  это  окно  комнаты  доньи 
Клары.  Онъ  хотѣлъ  уже  уйти,  чтобъ  извѣстить  отца 
о  своемъ  открытіи,  какъ  кто-то  завернутый  въ  плащъ, 
остановился  подлѣ  него. 

—  Проходи  своей  дорогой!  сказалъ  Натанъ. 

—  А  тебѣ ,  что  здѣсь  надобно  ?  сказалъ  незна- 
комецъ. 

Мало  по  малу  начался  споръ,  отъ  спора  недалеко 
и  до  драки.  Натанъ  вынулъ  ножъ  и  ударилъ  своего 
противника  въ  грудь.  Тотъ  вскрикнулъ  и  повалился. 
Натанъ,  боясь,  что  на  крикъ  сбѣгутся,  пустился  бе- 
жать, не  узнавъ  кого  онъ  убилъ  и  не  подозрѣвая  ка- 
кое страшное  дѣло  совершено  имъ  въ  ночной  темнотѣ. 

Мы  видѣли  въ  какую  минуту  онъ  явился  въ  ма- 
занку Гарота.  Разбойникъ  выслушалъ  внимательно 
разсказъ  своего  сына  и  приказалъ  всѣмъ  троимъ  по- 
спешно идти  за  нимъ. 
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Нужно   вторично   похитить  донью   Клару,  ска- 
ве  то,  —  мы  погибли. 

И  всѣ  поспѣшно  вышли  изъ  мазанки. 

Между  тѣмъ,  отецъ  Серафимъ  и  донъ  Пабло  вошли 
въ  домъ.  Отецъ  Серафимъ  оставилъ  донью  Клару  въ 
одномъ  прекрасномъ  семействѣ,  гдѣ  о  ней  озаботились, 
какъ  о  родной.  Бѣдная  дѣв^шка,  истомленная  приклю- 
ченіями  сегодняшняго  дня  и  радостью  внезапнаго  осво- 
божденія,  ужъ  хотѣла  лечь  въ  постель,  какъ  отецъ 
Серафимъ  и  донъ  Пабло  постучались  въ  дверь  ея  ком- 
наты. Она  поспѣшно  отворила.  Увидѣвъ  брата,  она 
чуть  не  лишилась  чувствъ  отъ  радости.  Время  быстро 
пролетѣло  въ  спросахъ  и  распросахъ.  Донъ  Пабло 
предъусматрительно  ничего  не  сказалъ  своей  сестрѣ  о 
несчастіп,  постигшемъ  ихъ  отца,  боясь,  что  внезапные 
переходы  отъ  горя  п  радости  и  снова  къ  горю  не 
разстроили  ея  окончательно.  Но  было  уже  поздно  и 
время  было  проститься.  Донъ  Пабло,  прощаясь  съ 
сестрой  сказалъ  ей,  что  они  разстаются  только  на 
нисколько  часовъ  и  что  завтра  рано  утромъ  онъ  при- 
детъ  за  нею  съ  отцомъ  Серафимомъ. 

Отецъ  Серафимъ  предложилъ  дону  Пабло  перено- 
чевать у  него,  на  что  молодой  человѣкъ,  конечно, 
охотно  согласился.  Простившись  съ  ними,  донья  Клара 
тотчасъ  легла  на  гамакъ,  повѣшенный  вдоль  ея  ком- 
наты и  заснула. 

Выйдя  на  улицу  донъ  Пабло  замѣтилъ,  что  кто-то* 
лежитъ  передъ  домомъ. 

—  Что  это  такое?  сказалъ  онъ. 

—  Несчастный ,    убитый    вѣроятно    разбойниками, 
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которые   хотѣли   ограбить   его,    отвѣчалъ  миссіонеръ. 
Надо  помочь  ему,  можетъ  быть  онъ  живъ  еще. 

—  Что  вы  ?  сказалъ  донъ  Пабло.  Насъ  можетъ 
застать  обходъ,  и  еще,  пожалуй,  обвинять  насъ  въ 
убійствѣ. 

—  Сынъ  мой,  отвѣчалъ  священникъ,  нельзя  пройти 
такъ  мимо  несчастнаго,  —  неужели  ждать,  чтобъ  ему 
номогъ  новый  самаритянинъ? 

—  Дѣлать  нечего ,  поможемъ ,  —  отвѣчалъ  донъ 
Пабло,  —  но  у  насъ,  кто  помогаетъ  раненнымъ  на 
улицѣ,  легко  можетъ  нажить  себѣ  неиріятностп. 

—  Можетъ  быть,  но  наша  обязанность  все  таки 
помочь  несчастному,  сказалъ  священникъ  наклоняясь 
надъ  трупомъ. 

—  Шау!  вскричалъ  онъ  пораженный. 

Да,  это  въ  самомъ  дѣлѣ  былъ  Шау,  желаніе  ко- 
торого было  сторожить  донью  Клару,  до  утра,  чтобъ 
съ  ней  не  случилось  новаго  несчастія;  Шау,  не  уз- 
нанный своимъ  братомъ,  палъ  подъ  ударомъ  его 
кинжала. 

—  Шау?  сказалъ  съ  удивленіемъ  донъ  Пабло,  — 
что  онъ  тутъ  дѣлалъ? 

—  Помогите  мнѣ  и  тогда  узнаемъ.  Несчастный, 
кажется,  только  обезсилѣлъ  вслѣдствіе  потери  крови; 
быть  можетъ,  намъ  удасться  еще  спасти  его. 

Донъ  Пабло  немедленно  повиновался.  Они  взяли  ра- 
*  неннаго  на  руки  и  осторожно  понесли  въ  жилище 
отца  Серафима,  чтобы  тамъ  уложить  его  въ  постель 
и  подать  помощь. 

Едва   они   успѣли   повернуть   за   уголъ,    какъ   на 
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противоположной  сторонѣ  улицы  появился  Красный 
Кедръ  съ  свопмп  сообщниками.  Они  остановились  пе- 
редъ  домоыъ;  ни  въ  одномъ  окнѣ  не  было  видно  пи 
малѣйшаго  огня. 

—  Которое  окно?  спросплъ  Красный  Кедръ  сво- 
его сына. 

—  Это  вотъ,  сказалъ  тотъ,  указывая  пальцамъ. 
Красный  Кедръ  подошелъ  на  цыпочкахъ  къ  дому, 

воткнулъ  кинжалъ  въ  стѣну,  поднялся  до  рамы  и  при- 
ложилъ  лицо  къ  стеклу. 

—  Все  благополучно ,  она  спитъ ,  —  сказалъ  онъ 
опустившись.  Вы,  Фрай  Амброзіо,  на  этотъ  уголъ;  вы, 
Гаротъ,  на  тотъ,  —  п  глядите  въ  оба,  чтобъ  насъ  не 
поймали. 

Іезуитъ  и  Андресъ  встали  по  мѣстамъ,  а  Красный 
Кедръ  съ  сыномъ  полѣзли  въ  окно. 

ДВАДЦАТЬ  ПЕРВАЯ  ГЛАВА. 

Что  подѣлываютъ  драгуны? 

Возвратимся  теперь  къ  Валентину  и  его  друзьямъ. 
Внезапное  появленіе  сашема  карасовъ  произвело  силь- 
ное впечатлѣніе  на  охотниковъ  и  команховъ.  Вален- 
тину оправившись  отъ  удивленія,  обратился  къ  Орли- 
ному Перу: 

—  Мой  братъ  желанный  гость,  сі;азалъ  онъ  по- 
жимая ему  руки;  какія  вѣсти  принесъ  намъ  предво- 
дитель? 

—  Добрыя,  коротко  отвѣчалъ  корасъ. 
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—  Тѣмъ  лучше,  весело  сказалъ  Валентинъ;  давно 
ужъ  намъ  не  случалось  слышать  добрыхъ  вѣстей. 

Индѣецъ  улыбнулся  на  эту  рѣчь,  но  ничего  не 
отвѣчалъ. 

—  Пусть  мой  братъ  говорить,  сказалъ  Валентинъ, 
онъ  окруженъ  только  друзьями. 

—  Я.  знаю,  отвѣчалъ  предводитель.  Съ  тѣхъ  поръ 
какъ  я  простился  съ  моимъ  братомъ,  прошло  безъ 
малого  два  мѣсяца;  моксенсы  довольно  потерлись  о 
терновникъ  и  камни;  я  быстро  шелъ  за  болыпія  озера 
въ  деревни  своего  племени. 

—  Хорошо;  мой  братъ  предводитель,  его  вѣрно 
хорошо  приняли  карасы  за  большими  озерами. 

—  Мооканекъ  между  своими  воинъ  знаменитый, 
гордо  отвѣчалъ  индѣецъ;  его  мѣсто  обозначено  у  ко- 
стра совѣта  его  племени.  Предводители  встрѣтили  его 
съ  радостью;  по  дорогѣ  онъ  содралъ  кожу  съ  черепа 
у  семи  башмачниковд ;  они  теперь  сушатся  въ  великой 
хижинѣ  врачебства.  * 

—  Я  не  ётану  винить  васъ  въ  жестокости,  пред- 
водитель; испанцы  много  надѣлали  вамъ  зла. 

—  Мой  братъ  хорошо  говоритъ;  кожа  у  него  бѣ- 
лая,  но  сердце  красное. 

—  Гм,  сказалъ  Валентинъ,  я  другъ  правды;  про- 
тивъ  коварства  месть  позволительна.  Продолжайте, 
предводитель. 

Товарищи  охотника  окружили  его  и  предводителя. 
Курумила  молча,  по  своему  обыкновенію,  сталъ  раз- 
давать до  нага  плѣнниковъ  и  вязать  ихъ  такъ,  что 
имъ  было  невозможно  сдѣлать  ни  малѣйшаго  движенія. 
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Валентинъ,  хотя  время  и  не  терпѣло,  слишкомъ  хо- 
рошо зналъ  индѣйцевъ,  чтобъ  торопить  Орлиное  Перо. 
Онъ  былъ  увѣренъ,  что  предводитель  принесъ  ему 
важныя  вѣсти.  Единорогъ,  опершись  на  винтовку,  при- 
слушивался къ  разговору,  нпчѣмъ  не  выражая  своего 
нетерпѣнія. 

—  Долго  мой  братъ  былъ  въ  средѣ  своего  пле- 
мени? спросилъ  Валентинъ. 

—  Два  солнца;  Орлиное  Перо  оставилъ  за  собою 
друзей,  къ  которымъ  влекло  его  сердце. 

—  Спасибо,  предводитель,  что  помнили  о&ь  насъ. 
Индѣецъ  поклонился. 

—  Предводители  собирались  на  совѣтъ,  чтобъ  вы- 
слушать слова  Орлинаго  Пера,  продолжалъ  корасъ. 
Они  вскипѣли  отъ  гнѣва  узнавъ  объ  убійствѣ  свопхъ 
дѣтей :  Орлиное  Перо  сдѣлалъ  свое  дѣло,  двѣсти  вои- 
новъ  собралось  вокругъ  его  татема. 

—  Хорошо,  сказ%дъ  Валентинъ,  мой  братъ  отом- 
ститъ  за  себя. 

Предводитель  улыбнулся. 

—  Да,  сказалъ  онъ,  мои  молодцы  знаютъ,  что  надо 
дѣлать. 

—  Хорошо;  они  близко  отсюда,  значитъ? 

—  Нѣтъ,  отвѣчалъ  предводитель,  отрицательно  по- 
качавъ  головою;  Орлиное  Перо  идетъ  не  съ  ними,  онъ 
скрывается  подъ  шкурой  собаки  —  апаха. 

—  Какъ?  съ  удивленіемъ  сказалъ  Валентинъ;  что 
говоритъ  мой  братъ? 

.    —  Мой  блѣднолпцый  братъ  скоръ,  наставительно 
сказалъ   Единорогъ,  пусть   онъ    дастъ   говорить    Мо- 
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оканеку.   Это  великій   сашемъ,  мудрость  обитаетъ  въ 
немъ. 

—  Гм,  сказалъ  Валентинъ,  качая  головою,  ко- 
варствомъ  отвѣчать  на  коварство,  —  такъ  не  посту- 
паютъ  воины  моего  народа. 

—  Народъ  моего  брата  великъ  и  силенъ,  какъ  сѣ- 
рый  медвѣдь,  сказалъ  Единорогъ;  ему  не  зачѣмъ  хо- 
дить потаенными  тропинками;  бѣдные  индѣйцы  слабы, 
какъ  бобръ,  но,  какъ  онъ,  прехитрый  народъ. 

—  Правда,  замѣтилъ  Валентинъ;  вы  со  всѣхъ  сто- 
ронъ  окружены  сильными  врагами,  —  вамъ  по  неволѣ 
приходится  хитрить.  Продолжайте,  предводитель;  ска- 
жите, какую  хитрость  изобрѣли  вы,  если  она  хороша, — 
я  первый  одобрю  ее. 

—  Ооахд!  пусть  мой  братъ  судитъ:  Красный  Кедръ 
отправляется  въ  пустыню,  —  знаетъ  ли  это  мой 
братъ? 

-Да.  » 

—  Мой  братъ  знаетъ  ли,  что  гринго  *)  просилъ  у 
апаховъ  проводника? 

—  Нѣтъ,  я  не  зналъ. 

—  Хорошо.  Станапатъ,  великій  предводитель  Апа- 
ховъ, послалъ  воина-проводника  Красному  Кедру.  Ор- 
линое Перо  содралъ  кожу  съ  черепа  проводника. 

—  А,  а!  значитъ  Красный  Кедръ  не  можетъ  идти 
въ  пустыню. 

—  Нѣтъ  пойдетъ,  когда  захочетъ. 


*)  Такъ  зовутъ  сѣверо-американцевъ;  дгіпдо  значитъ  почти  то  асе, 
что  еретикъ. 
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—  Какъ  такъ? 

—  Орлиное  Перо  замѣнитъ  проводника. 
Единорогъ  улыбнулся. 

—  Мой  братъ  мудрецъ,  сказалъ  онъ. 

—  Гм,  сказалъ  Валентинъ,  можетъ  быть,  но  вы 
предводитель  шутите  опасную  шутку.  Этотъ  старый 
разбойникъ  хитрѣе  десяти  обезъянъ  и  десяти  опоссу- 
мовъ  вмѣстѣ,  —  глядите,  онъ  узнаетъ  васъ. 

—  Нѣтъ. 

—  Глядите,  не  пропасть -бы  вамъ. 

—  Пусть  мой  братъ  успокоится;  Орлиное  Перо 
воинъ;  онъ  увидится  съ  блѣднолицымъ  охотникомъ  въ 
пусты  нѣ. 

—  Дай  Богъ,  дай  Богъ,  но  я  крѣико  сомнѣваюсь; 
впрочемъ  дѣлайте,  какъ  знаете.  Когда  вы  присоеди- 
нитесь къ  щайкѣ  Краснаго  Кедра? 

—  Сегодня  ночью.  Орлиное  Перо  только  объ  этомъ 
и  хотѣлъ  извѣстить  своего  брата. 

И  вѣжливо  поклонившись  всѣмъ  присутствующимъ, 
корасскій  предводитель  юркнулъ  въ  кусты.  Валентинъ 
нѣкоторое  время  прослѣдилъ  за  нимъ  глазами. 

—  Да,  сказалъ  онъ  подумавъ,  планъ  у  него  смѣлый, 
какой  можетъ  придумать  только  великій  воинъ.  Дай 
Богъ,  чтобъ  ему  удалось!  Можетъ  быть,  все  къ  лучшему. 

И  обратясь  къ  Курумилѣ,  сказалъ: 

—  Платья? 

—  Вотъ,  отвѣчалъ  аукасъ,  указывая  на  цѣлую  кучу. 

—  Что  хочетъ  дѣлать  мой  братъ  съ  этимъ  пла'ть- 
емъ?  спросилъ  Единорогъ  Валентина. 
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—  Мой  братъ  увидитъ,  отвѣчалъ  Валентинъ.  Каж- 
дый изъ  насъ  перерядится  въ  испанца. 

Команхскій  предводитель  гордо  поднялъ  голову. 

—  Нѣтъ,  сказалъ  онъ,  Единорогъ  не  сниметъ 
одежды  своего  народа;  къ  чему  намъ  переряжаться? 

■ —  Чтобъ  незамѣтно  войти  въ  испанскій  станъ. 

—  Ооахд!  къ  чему?  Единорогъ  созоветъ  своихъ 
молодцовъ  и  они  пробьютъ  ему  путь  сквозь  трупы 
башмачниковъ. 

Валентинъ  печально  опустилъ  голову. 

—  Правда,  сказалъ  онъ,  но  къ  чему  напрасно  про- 
ливать кровь?  Нѣтъ.  Пусть  мой  братъ  положится  на 
меня. 

—  Охотникъ  поступитъ  умно,  Единорогъ  знаетъ 
это  и  предоставляетъ  ему  свободу  дѣйствія;  но  Еди- 
норогъ предводитель,  онъ  не  можетъ  нарядиться,  какъ 
блѣднолицые. 

Французъ  не  настаивалъ,  онъ  зналъ,  что  просить 
безполезно  и  рѣшился  измѣнить  нисколько  свой  планъ. 
Онъ  велѣлъ  каждому  изъ  своихъ  товарищей  одѣться 
въ  драгунскія  платья  и  самъ  одѣлся;  поручику  было 
отдано  снятое  съ  него  платье. 

—  Предводитель  останется  здѣсь,  сказалъ  онъ,  онъ 
станетъ  сторожить  плѣнниковъ. 

—  Хорошо,  сказалъ  команхъ.  Развѣ  Единорогъ  ста- 
рая колотовка,  что  воины  не  хотятъ  брать  его  съ  собою? 

—  Мой  братъ  не  понялъ  меня;  я  не  думалъ  оскор- 
блять его,  только  ему  нельзя  войти  съ  нами  въ  станъ. 

Предводитель  презрительно  пожалъ  плечами. 
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—  Команхскіе  воины  ползаютъ,  что  змѣи,  сказалъ 
онъ;  Единорогъ  войдетъ  въ  станъ. 

—  Если  мой  братъ  непремѣнно  хочетъ,  пусть  идетъ 
съ  нами. 

—  Хорошо;  мой  братъ  разсердился!  облако  про- 
бѣжало  по  его  лицу,  но  онъ  ошибается:  его  братъ 
любитъ  его. 

—  Я  увѣренъ  въ  этомъ,  предводитель,  и  вовсе  не 
сержусь,  но  мнѣ  грустно  при  видѣ  воина,  который 
безъ  нужды  подвергаешь  свою  жизнь  опасности. 

—  Единорогъ  сашемъ,  онъ  долженъ  быть  примѣ- 
ромъ  своимъ  молодцамъ  на  тропинкѣ  еойны. 

Валентинъ  кивнулъ  головою  въ  знакъ  согласія. 

—  Вотъ  лошади  блѣднолицыхъ,  сказалъ  Курумила, 
они  пригодятся  моему  брату. 

—  Правда,  съ  улыбкой  отвѣчалъ  охотникъ;  мой 
братъ  великій  предводитель,  онъ  думаетъ  обо   всемъ. 

Всѣ  сѣли  на  конь,  только  Единорогъ  остался  на  но- 
гахъ.  Валентинъ  приказалъ  поручику  встать  подлѣ  себя. 

—  Кавалеръ,  сказалъ  онъ  ему,  вы  проводите  насъ 
до  вашего  стана.  Мы  не  хотимъ  жизни  вашихъ  со- 
отечественниковъ ;  наша  пѣль  временно  воспрепятство- 
вать имъ  преслѣдовать  насъ.  Подумайте  о  томъ,  что 
я  сказалъ;  если  вы  вздумаете  обмануть  насъ,  я  застрѣлю 
васъ;  я  предъупредилъ  васъ. 

Поручикъ  молча  поклонился.  Плѣнники  были  такъ 
старательно  перевязаны  Курумилой,  что  бѣгства  нечего 
было  опасаться.  Небольшой  отрядъ  двинулся.  Единорогъ 
исчезъ  въ  кустахъ.  Когда  отрядъ  подъѣхалъ  къ  стану, 
одинъ  изъ  часовыхъ  закричалъ:  кто  йдетъ? 
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—  Отвечайте!  шепнулъ  Валентинъ  плѣннику.  Офи- 
церъ  отвѣчалъ. 

Они  проѣхали.  Курумила  быстро  схватилъ  за  горло 
и  связалъ  часоваго.  Другіе  часовые  потерпѣли  ту-*же 
участь.  Мехиканцы  очень  дурно  сторожатъ  на  походѣ, 
даже  въ  виду  непріятеля.  А  когда  нечего  бояться,  они 
еще  безпечнѣе.  Всѣ  спали.  Валентинъ  и  его  отрядъ 
сдѣлались  хозяевами  стана.  Отрядъ  Валентина  спѣшился. 
Они  знали,  что  надо  дѣлать,  и  точно  слѣдовали  наказу 
француза.  Они  шли  отъ  пикета  и  къ  пикету,  обирая 
лошадей  и  выводя  ихъ  мало  по  малу  изъ  стана.  Менѣе 
чѣмъ  черезъ  двадцать  минутъ,  всѣ  лошади  были  угнаны. 
Валентинъ  наблюдалъ  за  дѣйствіями  своихъ  товарищей; 
когда  они  покончили,  онъ  приподнялъ  завѣсу  палатки, 
въ  которой  спалъ  полковникъ ,  —  и  вдругъ  •  увидѣлъ 
Единорога.  Окровавленная  кожа  съ  черепа  висѣла  но 
поясѣ  предводителя.  Валентинъ  не  могъ  не  ужаснуться. 

—  Что  вы  сдѣлали,  предводитель?  съ  упрекомъ 
спросилъ  онъ  его. 

—  Единорогъ  убилъ  своего  врага,  коротко  отвѣ- 
чалъ  команхъ.  Когда  вожакъ  оленей  убитъ,  они  раз- 
бѣгаются  въ  разныя  стороны;  тоже  будетъ  и  съ  баш- 
мачниками. 

Валентинъ  подошелъ  къ  полковнику.  Полковникъ. 
страшно  изувѣченный,  валялся  мертвый  въ  лужѣ  крови 
по  срединѣ  палатки;  черепъ  его  былъ  оголенъ  и  сердце 
пробито  ножомъ  безчеловѣчпаго  индѣйца. 

Охотникъ  вздохнулъ,  увидя  это.  Онъ  снялъ  съ  уби- 
таго  саблю  и  эполеты  и  вышелъ  изъ  палатки  вмѣстѣ 
съ  индѣйскимъ  предводителемъ.   Лошади  были  усланы 
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въ  команхскій  станъ,  туда -же  былъ  отведенъ  взятый 
въ  плѣнъ  объѣздъ.  Валентішъ  и  другіе  воротившись 
въ  команхскій  станъ  завернулись  въ  плащи  и  спокойно 
улеглись  у  костра.  Драгуновъ  нечего  было  больше 
бояться ! 

Валентинъ  и  его  друзья  проснулись  съ  росвѣтомъ. 
Команхи  были  уже  готовы  выступить.  Единорогъ  въ 
полномъ  военномъ  нарядѣ  подошелъ  къ  охотнику. 

—  Мой  брать  ѣдетъ?  сказалъ  Валентинъ. 

—  Да,  отвѣчалъ  сашемъ;  я  отправлюсь  въ  столицу, 
чтобъ  узнать  отвѣтъ  предводителя  блѣднолицыхъ. 

—  А  что  сдѣлаетъ  мой  братъ,  если  его  требова- 
ніе  не  будетъ  уважено? 

Единорогъ  усмѣхнулся. 

—  У  команховъ  длинныя  копья,  сказалъ  онъ;  блѣд- 
нолицые  не  отвергнутъ  ихъ  требованія. 

—  Я  буду  ожидать  васъ  съ  нетерпѣніемъ,  пред- 
водитель; испанцы  коварный  народъ;  бойтесь,  чтобы 
они  не  обманули  васъ  какъ  нибудь. 

—  Они  не  посмѣютъ,  гордо  отвѣчалъ  Единорогъ; 
Если  предводитель,  кого  любитъ  мой  братъ,  не  будетъ 
мнѣ  выданъ  цѣлымъ  и  невредимымъ,  испанскихъ  плѣн- 
никовъ  будутъ  мучитъ  на  самой  площади,  городъ  со- 
жгутъ  и  разграбятъ.  Я  сказалъ;  пусть  мой  братъ  успо- 
коится. 

—  Хорошо!  Единорогъ  мудрый  предводитель;  онъ 
сдѣлаетъ  все,  что  потребуется. 

Между  тѣмъ,  команхи,  по  приказанію  второстепен- 
ныхъ  начальниковъ,  построились  и  ждали  только  знака, 
чтобъ   тронуться.    Посреди   отряда,    были   помѣщены, 
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связанные  по  два  и  полунагіе ,  испанскіе  плѣнники, 
взятые  ночью.  -Вдругъ  въ  станѣ  все  зашевелилось  и 
два  человѣка  запыхавшись  подбѣжали  къ  Валентину, 
подлѣ  котораго-  стояли  сашемъ  и  Курумила.  Эти  двое 
были  донъ  Пабло  и  отецъ  Серафимъ.  Ихъ  одежды 
были  въ  безпорядкѣ,  черты  лица  искажены,  со  лба 
градомъ  катился  потъ.  Добѣжавъ  до  своихъ  друзей, 
они  въ  изнеможеніи,  почти  безъ  чувствъ  опустились 
на  земь.  О  нихъ  приложили  всевозможныя  старанія. 
Миссіонеръ  первый  пришолъ  въ  себя.  Донъ  Пабло 
походилъ  на  безумнаго,  слезы  безпрерывно  катились 
по  его  щекамъ,  грудь  надрывалась  отъ  рыданій,  онъ 
не  могъ  выговорить  ни  слова.  'Валентинъ  былъ  въ 
ужасномъ  безпокойствѣ. 

—  Боже  мой !  Боже  мой !  вскричалъ  онъ, .  что  та- 
кое случилось,  или  донъ  Мигуэль — ? 

—  Нѣтъ,  отвѣчалъ  священникъ,  качая  головой,  на 
сколько  мнѣ  извѣстно,  съ  нимъ  ничего  дурнаго  не 
случилось. 

—  Слава  Богу!  Но  что  съ  вами,  батюшка?  Какое 
несчастіе? 

—  О,  ужасное  несчастіе !  отвѣчалъ  рыдающій  мис- 
сіонеръ,  закрывая  лицо  свое  руками, — донья  Клара... 

—  Что-жъ  съ  ней?  живо  сказалъ  охотнпкъ. 

—  Она  снова  похищена  ночью  Краснымъ  Кедромъ 
изъ  того  дома,  гдѣ  я  укрылъ  ее. 

—  О,  гнѣвно  вскричалъ  Валентинъ,  вѣчно  этотъ 
проклятый  Красный  Кедръ!  Но,  пусть  онъ  бережется! 
добавилъ  онъ  глухимъ  голосомъ. 

—  Увы !  въ  отчая ніи  сказалъ  священникъ. 
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—  Ободритесь,  батюшка,  сказалъ  Валентинъ;  спа- 
семъ  сперва  дона  Мигуэля  и,  Богомъ  клянусь,  я  воз- 
вращу ему  дочь. 

Единорогъ  подошелъ  къ  отцу  Серафиму. 

—  Начальникъ  молитвъ,  сказалъ  онъ  ему  звучнымъ 
и  ласковымъ  голосомъ,  —  у  васъ  доброе  сердце,  ко- 
манхи  любятъ  васъ,  Единорогъ  поможетъ  вамъ.  Мо- 
лите вашего  Бога,  чтобъ  онъ  помогъ  намъ:  Онъ,  вы 
говорите,  всемогущъ. 

Затѣмъ  предводитель  обратился  къ  дону  Пабло  и 
грузно  положивъ  ему  руку  на  плечо,  сказалъ: 

—  Женщины  плачутъ,  мущины  мстятъ;  развѣ  у 
моего  брата  нѣтъ  винтовки? 

Подъ  тяжестью  руки  команха,  услышавъ  эти  слова, 
молодой  человѣкъ  вздрогнулъ,  словно  по  немъ  пробѣ- 
жалъ  электрическій  токъ;  онъ  быстро  выпрямился  и 
поглядѣвъ  на  предводителя  горящими  лихорадочнымъ 
огнемъ  глазами,  сказалъ  глухимъ  голосомъ: 

—  Да,  правда  ваша  предводитель;  пусть  женщины 
плачутъ,  у  нихъ  нѣтъ  другаго  оружія,  кромѣ  слезъ; 
я  мущина,  я  отомщу. 

—  Хорошо;  мой  братъ  хорошо  говоритъ,  какъ  по- 
добаетъ  воину ;  Единорогъ  уважаетъ  его :  онъ  просла- 
вится на  тропинкѣ  войны. 

Донъ  Пабло  совсѣмъ  оправился,  онъ  сталъ  дру- 
гимъ  человѣкомъ. 

—  Куда  вы,  предводитель?  спросилъ  онъ. 

—  Въ  Санта-Фё,  спасать  вашего  отца. 

—  Я  поѣду  съ  вами. 

—  Поѣдемъ,  отвѣчалъ  Единорогъ. 

э.  и.  16 
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—  Нѣтъ,  сказалъ  Валентинъ,  вамъ  таыъ  нечего 
дѣлать,  донъ  Пабло.  Предоставьте  команхскимъ  воп- 
намъ  дѣйствовать  по  своему,  они  и  безъ  васъ  все  при- 
ведутъ  къ  доброму  концу.  Останьтесь  со  мною! 

—  Приказывайте,  мой  другъ,  отвѣчалъ  молодой 
человѣкъ;  вполнѣ  полагаюсь  на  вашу  опытность. 

—  Отлично;  вы  поступаете  весьма  благоразумно, 
довѣряясь  мнѣ.  Братъ,  прибавилъ  онъ  обращаясь  къ 
предводителю,  вы  можете  отправиться.  Солнце  уже  со- 
всѣмъ  взошло.  Дай  Богъ  вамъ  удачи. 

Единорогъ  далъ  знакъ  тронутся;  команхи  подали 
военный  кличь,  потрясая  оружіемъ,  и  пошли  скорымъ 
гимнастическимъ  шагомъ,  —  единственная  извѣстная  имъ 
походка.  По  обѣимъ  сторонамъ  отряда  гарцовали  наѣзд- 
ники. 

Курумила  всталъ,  и  тщательно  завернулся  въ  свой 
бизоній  плащь.  Валентинъ  вопросительно  поглядѣлъ 
яа  него. 

—  Мой  братъ  оставляетъ  насъ?  сказалъ  онъ  ему. 

—  Да,  коротко  отвѣчалъ  а^касъ. 

—  На  долго? 

—  На  нѣсколько  часовъ. 

—  Куда-жъ  пойдетъ  мой  братъ? 

—  Отыскивать  Краснаго  Кедра,  отвѣчалъ  Куру- 
мила, хитро  улыбнувшись. 

—  Хорошо,  радостно  отвѣчалъ  Валентинъ;  мой 
братъ  мудрый  предводитель,  онъ  ничего  не  забываетъ. 

—  Курумила  любитъ  своего  брата,  онъ  думаетъ 
за  него,  отвѣчалъ  предводитель. 

Сказавъ  это,  ульменъ  поклонился  присутствующимъ 
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и  пошелъ  по  направленію  къ  Пасо-дель-Норте.  Онъ 
скоро  скрылся  *за  поворотоыъ  тропинки.  Валептпнъ 
слѣдилъ  за  ппмъ  глазами.  Когда  его  не  стало  видно, 
охотникъ  печально  опустилъ  голову  и  прошепталъ  про 
себя: 

—  Доброе,  честное  сердце!  Лучшій,  вѣрнѣйшій 
другъ!  Послѣдній  остатокъ  былой  жизни!  Трангопль 
Ланекъ,  Луи,  милый  мой  Луи,  гдѣ  вы  теперь? 

Онъ  глубоко  вздохнулъ  и  долго  стоялъ  задумав- 
шись; наконецъ  онъ  поднялъ  голову,  провелъ  рукою 
по  лбу,  словно  чтобы  стерѣть  слѣды  печальныхъ  думъ 
и,  обратясь  къ  своимъ  друзьямъ,  сказалъ: 

—  Извините  меня,  иной  разъ  это  на  меня  нахо- 
дитъ.  Воспоминанія Но  оставимъ  это,  весело  при- 
бавить онъ,  что  прошло,  того  не  воротишь.  Займемся 
дѣломъ. 

-  Онъ  далъ  знакъ  всѣмъ  сѣсть  подлѣ  него  на  траву. 
порылся  въ  альфорхасахъ  и  выпулъ  кое-чего  съѣстнаго. 

—  ѣште,  сказалъ  онъ, — мы  не  знаемъ,  что  ждетъ 
насъ  черезъ  нѣсколько  часовъ,  надо  подкрѣпиться; 
послѣ  завтрака  вы  объясните  мнѣ  всѣ  подробности 
похищенія  доньи  Клары;  мнѣ  надо  знать  все. 

Валентинъ,  какъ  человѣкъ  дѣла,  не  въ  какомъ  слу- 
чаѣ  не  забывалъ  о  ѣдѣ,  какое  бы  горе  не  гнело  его; 
хотѣлось-ли,  не  хотѣлось  ему  ѣсть,  —  онъ  заставлялъ 
себя  ѣсть.  Это  правило  никогда  не  вредило  ему.  Но 
его  оба  друга,  совершенно  другихъ  противъ  него  сло- 
женія  и  привычекъ,  не  могли  проглотить  ни  кусочка. 
Когда  охотникъ  увидѣлъ,   что   они  не  могутъ   ничего 

16* 
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ѣсть  совершенно,   онъ  закурилъ  трубку  и  сталъ  слу- 
шать разсказъ  о  похищеніи  доньи  Клары. 

Но  мы,  чтобъ  не  повторять  уже  извѣстнаго  чита- 
телю возвратимся  назадъ,  къ  тому  мгновенію  когда 
донъ  Пабло  и  миссіонеръ  понесли  раненнаго  Шау. 

ДВАДЦАТЬ   ВТОРАЯ  ГЛАВА. 

Неизвестный. 

И  такъ,  отецъ  Серафимъ  и  донъ  Пабло  перенесли 
раненнаго  въ  квартиру  миссіонера.  Хотя  до  нее  было 
недалеко,  они  прошли  довольно  долго,  потому  что  надо 
было  нести  весьма  осторожно;  почти  на  каждомъ  шагу 
приходилось  останавливаться,  чтобъ  излишне  не  уто- 
мить раненнаго,  который  былъ  въ  совершенно  без- 
чувственномъ  состояніи. 

—  Онъ  умеръ,  сказалъ  донъ  Пабло  при  одной  изъ 
такихъ  остановокъ. 

—  Я  боюсь  того  же,  печально  отвѣчалъ  миссіонеръ; 
но  такъ  какъ  мы  не  увѣрены  въ  этомъ  положительно, 
то  должны  употребить  всѣ  средства  привести  его  въ 
память,  пока  печальнымъ  опытомъ  не  убѣдимся,  что 
они  безполезны. 

—  Батюшка,  любовь  къ  ближнему  заводить  васъ 
слишкомъ  далеко ;  можетъ  быть,  этому  несчастному  было 
бы  лучше  умереть. 

—  Вы  слишкомъ  жестоки,  мой  другъ.  Онъ  еще 
очень  молодъ,  почти  дитя;  воспитанный  въ  разбой- 
ничьей семьѣ,  онъ  видѣлъ  вокругъ  только  зло,  онъ 
дѣлалъ  зло  до  сихъ  поръ  только  изъ  подражанія;  кто 
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знаетъ,  можетъ  быть,  эта  рана  поможетъ  ему  вступить 
въ  общество  честныхъ  людей,  котораго  онъ  до  спхъ 
поръ  не  зналъ?  Непсповѣдпмы  пути  Господни. 

—  Я  вполнѣ  подчиняюсь  вашей  волѣ,  батюшка, 
только  я  боюсь,  что  всѣ  наши  старанія  пропадутъ  за 
даромъ.  # 

—  Господь,  надѣюсь,  покажетъ  вамъ,  что  вы  оши- 
баетесь. Пойдемте;  теперь  недалеко,  всего  нѣсколько 
шаговъ. 

—  Идемте,  почтительно  отвѣчалъ  донъ  Пабло. 
Они  пошли  далѣе.  Черезъ  пять  минуть  они  были 

въ  квартирѣ  отца  Серафима.  Отецъ  Серафпмъ  нани- 
малъ  у  одной  бѣдной  вдовы,  за  ничтожную  плату 
(9  реаловъ  ==  45  копѣекъ  въ  мѣсяцъ),  небольшую 
комнату  въ  мазанкѣ.  Комната  была  крошечная ;  един- 
ственное окно  выходило  въ  коридоръ ;  это  было  совер- 
шенное подобіе  бѣдной  монашеской  кельи.  Постель 
замѣняла  бычачья  шкура,  натянутая  на  деревянныхъ 
доскахъ;  кресло  п  аналой  составляли  остальную  ме- 
бель; надъ  аналоемъ,  на  выбѣленной  стѣнѣ  висѣло 
мѣдное  распятіе.  Бѣдное  убранство,  но  за  то  въ  ке- 
лейкѣ  была  необыкновенная  чистота.  На  гвоздяхъ, 
вбитыхъ  въ  стѣну,  висѣло  бѣлье  и  платье  миссіонера; 
на  палочкѣ  стояли  баночки  и  скляночки  съ  лекарст- 
вами. Отецъ  Серафпмъ  зажегъ  желтую  сальную  свѣчку, 
вставленную  въ  желѣзный  подсвѣчнпкъ,  и  при  помощи 
доиа  Пабло  уложилъ  раненнаго  на  постель.  Донъ 
Пабло  сѣлъ  на  тубуретѣ,  чтобъ  перевести  духъ,  а 
отецъ  Серафимъ,  нечувствовавшій  усталости,  несмотря 
на  свое  щедушное  сложеніе,  вышелъ  запереть  наруж- 
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ную  дверь,  оставшуюся  отпертой.  Въ  ту  минуту,  когда 
онъ  затворялъ  дверь,  кто-то  дернулъ  ее  извнѣ  и  въ 
сѣни  вошелъ  неизвѣстный  человѣкъ. 

—  Извините,  батюшка,  сказалъ  незнакомецъ;  на- 
дѣюсь,  вы  будете  такъ  добры  и  позволите  мнѣ  войти. 

—  Вы  живете  *въ  этомъ  домѣ?  спросилъ  священ- 
никъ. 

—  Нѣтъ,  батюшка,  отвѣчалъ  незнакомецъ;  я  живу 
не  въ  Санта-Фё  и  здѣсь  никого  не  знаю. 

—  Вы  желаете,  чтобъ  вамъ  было  оказано  госте- 
пріимство?  спросилъ  священникъ,  удивленный  этимъ 
отвѣтомъ. 

—  Ни  мало. 

—  Что  жъ  вамъ  угодно?  спросилъ  еще  болѣе  удив- 
ленный миссіонеръ. 

—  Я  желалъ  бы  пройти  съ  вами  въ  комнату,  гдѣ 
вы  сложили  раненнаго,  которому  такъ  великодушно  по- 
могли нѣсколько  минутъ  тому  назадъ. 

—  Сеньоръ,  нерѣшительнымъ  тономъ  сказалъ  мис- 
сіонеръ,  такое  желаніе 

—  Не  должно  удивлять  васъ.  Мнѣ  весьма  нужно 
лично  удостовѣриться  въ  состояніи  раненнаго,  по  нѣ- 
которымъ,  не  интереснымъ  для  васъ,  причинамъ. 

—  Вы  знаете  кто  раненный? 

—  Знаю. 

—  Вы  изъ  его  родственниковъ,  или  друзей? 

—  Ни  то,  ни  другое;  но  повторяю  вамъ,  что  мнѣ 
весьма  важно  лично  удостовѣриться  въ  какомъ  онъ  со- 
стояніи,  видѣть  его  и  поговорить  съ  нимъ,  если  это 
возможно. 
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Миссіонеръ  пристально  посмотрѣлъ  па  странпаго 
незнакомца.  Это  былъ  человѣкъ  высокого  роста,  по 
видимому  въ  цвѣтѣ  лѣтъ;  его  лицо  было  красиво,  на 
сколько  можно  было  разглядѣть;  на  немъ  сильпѣс 
всего  выражалась  непреклонная  воля.  Онъ  былъ  одѣтъ, 
какъ  богатый  мехпканскій  помѣщпкъ;  въ  правой  рукѣ 
онъ   держалъ   винтовку.    Миссіонеръ   все   не  рѣшался. 

—  Ну,  спросилъ  незнакомецъ,  рѣшилпсь  вы,  ба- 
тюшка ? 

—  Сеньоръ,  твердо  отвѣчалъ  священникъ,  не  при- 
мите въ  дурномъ  смыслѣ  того,  что  я  скажу  вамъ. 

Незнакомецъ  наклонплъ  голову, 

—  Я  не  знаю  кто  вы  таковы,  сказалъ  отецъ  Се- 
рафимъ;  вы  явились  ко  мнѣ  ночью,  при  необыкновеп- 
ныхъ  обстоятельствахъ;  вы  со  странной  настойчивостью 
требуете  проводить  васъ  къ  раненному,  о  которомъ  я 
забочусь ,  —  благоразуміе  заставляетъ  меня  отказать 
вамъ. 

Эти  слова  видимо  раздосадовали  незнакомца. 

—  Вы  правы,  батюшка,  сказалъ  онъ:  всѣ  внѣш- 
нія  обстоятельства  противъ  меня;  къ  несчастно,  объ- 
ясненія,  которыхъ  вы  имѣете  право  требовать  отъ  меня, 
заставили  бы  меня  потерять  очень  много  времени,  а 
потому,  я  не  могу  въ  настоящую  минуту  удовлетво- 
рить вашему  справедливому  любопытству.  Все,  что  я 
могу  теперь  сдѣлать,  это  поклясться,  передъ  лицомъ 
неба,  на  крестѣ,  висящемъ  на  груди  вашей,  что  я  же- 
лаю только  добра  человѣку,  котораго  вы  подняли  на 
улицѣ,  что  я  въ  настоящее  время  преслѣдую  людей 
совершившихъ  жестокое  преступленье,  и  что  Господь 
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со  мною,  какъ  со  всѣми,  которые  преданы  добру  безъ 
всякой  задней  мысли. 

Незнаконецъ  произнесъ  эти  слова  столь  откровенно 
и  тономъ  столь  глубокаго  убѣжденія,  (это  видно  было 
по  выраженію  его  лица),  что  миссіонеръ  почувствовалъ 
себя  убѣжденнымъ;  онъ  снялъ  распятіе  съ  груди  своей 
и  поднося  къ  незнакомцу,  сказалъ: 

—  Поклянитесь. 

—  Клянусь,  отвѣчалъ  тотъ  твердо. 

—  Хорошо,  сказалъ  священникъ;  теперь  вы  мо- 
жете войти,  сеньоръ;  я  не  стану  даже  спрашивать  о 
вашемъ  имени.  • 

—  Мое  имя  ничего  бы  не  объяснило  вамъ,  пе- 
чально отвѣчалъ  незнакомецъ. 

—  Идите  за  мною. 

Священникъ  заперъ  двери  и  ввелъ  незнакомца  въ 
свою  келью.  Входя,  незнакомецъ  снялъ  шляпу  и  всталъ 
неподвижно  въ  углу  комнаты. 

—  Не  обращайте  на  меня  вниманія ,  батюшка, 
тихо  сказалъ  незнакомецъ,  и  довѣряйте  данной  мною 
клятвѣ. 

Священникъ  отвѣчалъ  наклоненіемъ  головы.  Ранен- 
ный не  показывалъ  ни  малѣйшаго  признака  жизни; 
блѣдный,  какъ  мертвецъ,  лежалъ  онъ  на  постели.  Отецъ 
Серафимъ  подошелъ  къ  нему ,  и  сталъ  заботливо  и 
нѣжно  помогать  раненному,  какъ  умѣютъ  только  люди, 
посвятившіе  всю  жизнь  свою  счастію  ближнихъ.  Долго 
всѣ  испытанныя  имъ  средства  были  безполезны.  Донъ 
Пабло  печально  покачалъ  головою.  Но  отецъ  Сера- 
фимъ не  терялъ   еще  надежды  и  удвоилъ  свои  стара- 
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нія.  Такъ  прошло  около  часа;  молодой  человѣкъ  ле- 
жалъ  по  прежнему,  какъ  мертвецъ.  Священникъ  мало 
по  малу  испробовалъ  всѣ  извѣстныя  ему  средства,  ка- 
кія  только  были  подъ  рукой.  Онъ  уже  начиналъ  те- 
рять надежду;  тогда  приблизился  незнакомецъ. 

—  Батюшка,  сказалъ  онъ,  слегка  дотрогиваясь  до 
руки  миссіонера,  вы  переиспытали  всѣ  возможныя 
средства? 

—  Увы ,  безполезно !  печально  отвѣчалъ  свяще- 
никъ. 

—  Позволите  ли  теперь  попытаться  мнѣ? 

—  Вы  думаете,  что  будете  счастливѣе  меня?  спро- 
силъ  съ  удивленіемъ  отецъ  Серафимъ. 

—  Я  надѣюсь,  отвѣчалъ  незнакомецъ. 

—  Но  я  употребилъ  всѣ  средства,  предппсываемыя 
наукой  въ  подобныхъ  случаяхъ. 

—  Такъ,  батюшка;  но  у  индѣйцевъ  есть  другія 
средства,  извѣстныя  только  имъ,  средства,  дѣнствую- 
щія  просто  волшебно. 

—  Говорятъ.  А  вы  знаете  ихъ? 

—  Да,  нѣкоторые  изъ  нихъ  извѣстны  мнѣ.  Если 
вы  позволите,  то  я  испытаю  ихъ  на  раненномъ,  со- 
стояніе  котораго,  какъ  мнѣ  кажется,  совершенно  без- 
надежно. 

—  Боюсь  и  я  этого. 

—  Слѣдовательно,  нѣтъ  никакой  опасности  испы- 
тать надъ  нимъ  дѣйствіе  сильнаго  лекарства. 

—  Правда. 

—  И  такъ,  вы  позволяете? 

—  Да,  и  да  поможетъ  вамъ  Господь! 
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Незнакомецъ  наклонился  надъ  молодымъ  человѣ- 
комъ  и  съ  минуту  чрезвычайно  пристально  смотрѣлъ 
на  него,  затѣмъ  вынулъ  изъ  за  пазухи  граненную 
хрустальную  склянку,  наполненную  изумрудной  жид- 
костью. Остріемъ  своего  кинжала,  онъ  раздвинулъ 
крѣпко  -  сжатые  зубы  раненнаго  и  влилъ  ему  въ  ротъ 
четыре  или  пять  капель  жидкости  изъ  склянки.  Это 
произвело  просто  волшебное  дѣйствіе.  Раненный  глу- 
боко вздохнулъ,  нѣсколько  разъ  открывалъ  и  закры- 
валъ  глаза,  и  вдругъ,  словно  воздвигнутый  сверх- 
естественной  силой,  приподнялся  на  постели,  съ  удпв- 
леніемъ  озираясь  во  всѣ  стороны.  Донъ  Пабло  и 
священникъ  были  готовы  вѣрить,  что  передъ  ними 
совершилось  чудо.  Незнакомецъ  снова  всталъ  въ  уголъ. 
Молодой  человѣкъ  провелъ  рукой  по  лбу  и  тихо  про- 
шепталъ : 

—  Элленъ,  милая  сестра  моя!  я  не  могу  спасти 
ее!  Гляди,  гляди,  они  хотятъ  похитить  ее,  —  она  по- 
гибла ! 

И  онъ  упалъ  снова  на  постель.  Всѣ  трое  подбѣ- 
жали  къ  нему. 

—  Онъ  заснулъ,  съ  удивленіемъ  воскликнулъ  свя- 
щеникъ. 

—  Онъ  спасенъ,  отвѣчалъ  незнакомецъ. 

—  Но,  съ  безпокойствомъ  сказалъ  донъ  Пабло, 
что  такое  онъ  хотѣлъ  сказать? 

—  Развѣ  вы  не  поняли?  спросил ъ  незнакомецъ. 

—  Нѣтъ;  напрасно  хочу  я  разгадать  его  слова. 

—  Такъ  я  объясню  вамъ.  Этотъ  юноша  хотѣлъ 
освободить  вашу  сестру. 
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—  Почему  вы  это  знаете? 

—  Вѣдь  это  правда? 

—  Правда;  продолжайте. 

—  Онъ  раненъ  передъ  домомъ,  куда  она  укрылась. 
Ранившіе  его,  хотѣлп  снова  похитить  вашу  сестру. 

—  Но  это  невозможно! 

—  Однако  такъ. 

—  Кто  вамъ  сказалъ? 

—  Никто,  я  догадываюсь. 

—  О,  вскричалъ  донъ  Пабло,  батюшка,  бѣжимте 
помочь  сестрѣ! 

Съ  предчувствіемъ  несчастія,  оба  бѣгомъ  бросились 
изъ  комнаты.  Оставшись  одинъ  на  одинъ  съ  раненнымъ, 
незнакомецъ  подошелъ  къ  нему,  завернулъ  въ  свой  плащь 
и  положпвъ  его  на  плечо,  словно  это  былъ  малый  ре- 
бенокъ,  вышелъ.  Выйдя  на  улицу,  онъ  заперъ  дверь 
и  удалился  съ  своею  ношею. 

Въ  это  время,  ночной  сторожъ  печально  прокрп- 
чалъ : 

—  «Аѵе  Магіа  ригіззгта!  Ьа&  сиагіо  кап  йайо! 
Ѵгѵ  Мехісо!  Тосіо  ез  ^иіеіо!» 

Т.  е.  «Богородица,  дѣва,  радуйся!  Четыре  пробило! 
Да  здравствуетъ  Мехика!  Все  тихо!» 


Было  около  шести  часовъ  утра.  Не  смотря  на  столь 
ранній  часъ,  на  улпцахъ  Санта-Фё  было  много  на- 
роду. Губернатору  генералъ  Вентура,  еще  покоился 
сномъ  праведника;  вѣрно  ему  снилось  что  нибудь  хо* 
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рошее:  не  даромъ  на  лицѣ  его  сіяло  блаженство.  Гу- 
бернаторъ  былъ  вполнѣ  увѣренъ,  что  драгуны  по- 
спѣютъ  во  время  и  что  ему  нечего  уже  бояться  крас- 
нокожихъ  чертей,  напугавшихъ  его  наканунѣ.  Онъ 
мечталъ  даже,  что  при  помощи  драгуновъ  онъ  про- 
учить команховъ  за  ихъ  вчерашнія  дерзости.  Вдругъ 
дверь  въ  комнату,  гдѣ  почивалъ  почтенный  сановникъ, 
съ  громомъ  отворилась  и  вошелъ  офицеръ.  Генералъ 
Вентура,  столь  внезапно  разбуженный,  вскочилъ  съ  по- 
стели и  вытращилъ  глаза. 

—  Что  такое  случилось,  капитанъ  донъ  Лопецъ? 
спросилъ  генералъ  голосомъ,  который  дрожалъ  не 
смотря  на  всѣ  усилія. 

Капитанъ  донъ  Лопецъ  былъ  старый  служака;  онъ 
привыкъ  рубить  съ  плеча  и  говорить  обо  всемъ  прямо. 
Приходъ  такого  человѣка  не  предвѣщалъ  ничего  доб- 
раго.  На  вопросъ,  предложенный  ему  генераломъ,  донъ 
Лопецъ  рѣзко  отвѣчалъ: 

—  Ничего  хорошаго. 

—  Какъ,  ничего  хорошаго?  Народъ  взбунтовался? 

—  Нѣтъ;  народъ  и  не  думаетъ  объ  этомъ. 

—  Такъ  для  какого  же  чорта  вы  разбудили  меня' 
капитанъ?  спросилъ  успокоившійся  генералъ. 

—  Васъ  спрашиваетъ  драгунъ. 

—  Драгунъ?  радостно  вскрикнулъ  генералъ,  ско- 
рѣй,  скорѣй  его  сюда !  —  но  постойте,  что  это  за  шумъ 
на  площади? 

Генералъ  быстро  подошелъ  къ  окну,  поднялъ  за- 
навѣску  и  взглянулъ. 

Толпа  валила  на  площадь,  съ  криками  и  прокля- 
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тьями.  Слѣдомъ  за  ней  показалась  другая,  видно  было, 
что  кто-то  гналъ  народъ  на  площадь.  Крики  усили- 
лись и  показались  команхп,  въ  полномъ  порядкѣ,  бы- 
стро прпблпжавшіеся  къ  дворцу.  Генералъ  просто 
остолбенѣлъ. 

—  Опять  индѣйцы !  вскричалъ  онъ,  —  какъ  они 
смѣютъ  являться  въ  городъ?  или  они  не  знаютъ  что 
драгуны  вошли?  Не  понятно!  не  понятно! 

Онъ  опустилъ  занавѣску  и  обернулся.  Передъ  нимъ 
стоялъ  драгунъ,  введенный  капитаномъ;  при  видѣ  его, 
генералъ  невольно  вздрогнулъ;  солдатъ  былъ  блѣденъ, 
оборванъ,  весь  въ  грязи.  Генералъ  не  зналъ,  что  это 
значитъ;  едва  онъ  открылъ  ротъ,  чтобъ  разспросить 
драгуна,  какъ  дверь  отворилась  и  вошло  нѣсколько 
офицер  овъ. 

—  Генералъ,  сказалъ  капитанъ,  васъ  ждутъ  въ 
залѣ  совѣта.  Ипдѣйцы  пришли  за  отвѣтомъ,  который 
вы  обѣщали  дать  имъ  сегодня. 

—  Да,  да.  —  но  отчего  у  васъ  такія  испуганныя 
липа,  сеньоры?  сурово  спросилъ  генералъ;  —  еще,  ка- 
жется, городъ  не  горитъ  со  всѣхъ  четырехъ  сторонъ; 
я  не  подчиненный  этихъ  дикарей,  могутъ  подождать, 
когда  мнѣ  угодно  будетъ  дать  имъ  отвѣтъ. 

Офицеры  при  этихъ  смѣлыхъ  и  рѣзкихъ  словахъ 
съ  видимымъ  удпвленіемъ  поглядѣли  на  генерала,  не 
понимая  чего  онъ  расхрабрился.  Впрочемъ,  трусы 
всегда  храбрятся,  чтобъ  хоть  нѣсколько  успокоить  себя, 
а  душа  ихъ  въ  это  время  давно  ужъ  сидитъ  въ  пят- 
кахъ. 

—  Такъ,   генералъ,   рѣзко  отвѣчалъ  капитанъ  Ло- 
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пецъ,  —  городъ  дѣйствительно  еще  не  горитъ  съ  че- 
тырехъ  концовъ,  но  можетъ  быть  загорится  скорѣе, 
чѣмъ  вы  думаете. 

—  Что  вы  хотите  этимъ  сказать?  вскричалъ  вне- 
запно поблѣднѣвшій  генералъ,  —  развѣ  положеніе  наше 
такъ  опасно? , 

—  Опаснѣе,  чѣмъ  вы  думаете;  намъ  нельзя  терять 
ни  минуты,  не  то  придется  плохо. 

Генералъ  затрепеталъ. 

—  Сеньоры,  сказалъ  онъ  дрожащимъ  голосомъ, 
нашъ  долгъ  заботиться  о  безопасности  населенія;  я 
слѣдую  за  вами. 

И  позабывъ  объ  оборванномъ  драгунѣ,  генералъ 
поспѣшилъ  со  всѣмъ  штабомъ  въ  залу  совѣта. 

ДВАДЦАТЬ   ТРЕТЬЯ  ГЛАВА. 

Вентура  и  Единорогъ. 

Всполохъ,  царствовавшій  въ  городѣ,  достигнулъ 
дворца.  Всѣми  овладѣли  злоба  и  страхъ.  Мехикан- 
скіе  офицеры,  собравшись  въ  залѣ  совѣта,  громко 
спорили  о  мѣрахъ,  какія  слѣдуетъ  предпринять  для 
спасенія  города.  Какъ  всегда  въ  подобныхъ  случаяхъ, 
всѣ  кричали  и  никто  не  слушалъ;  всѣ  заботились 
только  о  томъ,  чтобы  перекричать  другъ  друга.  Вмѣ- 
сто  дѣла,  спорили  и  говорили  одинъ  другому  личности. 
Входъ  генерала  былъ  полезенъ  въ  томъ  отношеніи, 
что  прекратилъ  безполезные  споры  и  начинавшіяся 
ссоры.  Генералъ  Вентура  внутренно  раскаивался,  что 
понадѣялся  на  воображаемую  помощь  и  не  послушалъ 
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спасительнаго  совѣта  нѣкоторыхъ  офицеровъ,  которые 
еще  вчера  предлагали  удовлетворить  желанію  пндѣй- 
цевъ.  Но  чувство  раскаянія  боролось  съ  чувствомъ 
гордости;  какъ,  ему,  мехпканскому  генералу,  стать  на 
одну  доску  съ  этими  варварами,  подчиниться  ихъ  же- 
ланію  ? 

Генералъ  съ  безпокойствомъ  оглядѣлъ  всѣхъ  при- 
сутствующпхъ.  Всѣ  усѣлись.  Собраніе,  если  не  внут- 
ренне, то  внѣшне  было  спокойно  и  самоуізѣрено,  словно 
собрались  люди,  понимающіе  всю  важность  возложен- 
ныхъ  на  нихъ  обязанностей  и  рѣшпвшіяся  во  что  бы 
пи  стало  выполнить  свой  долгъ.  Но  эта  видимость 
была  обманчива;  лица  были  спокойны,  а  сердца  дро- 
жали. Всѣ  эти  люди,  привычные  къ  изнѣженной  и 
даже  развратной  жизни,  чувствовали,  что  не  могутъ 
бороться  съ  дикарями,  смѣло  подступившими  къ  дворцу. 
При  томъ  и  средствъ  для  защиты  не  было.  Индѣйцы 
уже  могли  считаться  хозяевами  города;  войска  не  было; 
надо  было  стараться  только  о  томъ,  чтобы  команхи 
не  наложили  слишкомъ  тягостпыхъ  и  унизительныхъ 
условій.  Но  никто  не  хотѣлъ  показать,  что  труситъ, 
а  потому  начались  вздорные  рѣчи  и  споры;  когда 
споры  по  утихли,  генералъ  всталъ  п  попросилъ  слова. 

—  Кавалеры,  сказалъ  онъ  дрожащимъ  отъ  волпе- 
нія  голосомъ, — мы  всѣ,  здѣсь  собравшіеся,  не  трусы  п 
доказывали  это  не  разъ.  Если  бы  дѣло  шло  только  о 
томъ,  чтобы  пожертвовать  жизнью  дл*  спасенія  ввѣ- 
реннаго  нашему  попеченію  народонаселенія,  —~  мы  не 
задумались  бы  выполнить  нашъ  долгъ.  Но  —  увы!  — 
это  самопожертвованіе  не  принесло  бы  никакой  пользы 
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и  не  избавило  бы  городъ  отъ  угрожающей  ему  опас- 
ности. Мы  не  можемъ  побѣдить  враговъ,  а  потому 
принуждены  вступить  съ  ними  въ  переговоры.  Быть 
можетъ  этимъ  мы  спасемъ  городъ  отъ  убійствъ  и  раз- 
грабленія.  Дѣйствуя  такимъ  образомъ,  мы  хотя  и  не 
достигнемъ  желаемаго,  но  за  то  будемъ  утѣшать  себя; 
что  свято  выполнили  возложенныя  на  насъ  обязанности. 

Эта  напыщенная  рѣчь  была  встрѣчена  громкими 
рукоплесканіями.  Генералъ  приказалъ  капитану  дону 
Лопецу  ввести  индѣйскихъ  предводителей.  Прошло  около 
получаса,  пока  онъ  воротился.  Команхи,  наскучивъ  ожи- 
даніемъ,  думали  уже  силою  вломиться  во  дворецъ. 
Послѣ  нѣкоторыхъ  предварительныхъ  объясненій,  ка- 
питанъ  донъ  Ланецъ  сказалъ  Пауку,  что  генералъ  съ 
своимъ  штабомъ  желаетъ  принять  въ  залѣ  совѣта  са- 
шема  племени  и  трехъ  главнѣйшихъ  воиновъ.  Паукъ 
сообщилъ  объ  этомъ  Единорогу.  Тотъ  кивнулъ  въ 
знакъ  согласія,  спѣшился  и  вошелъ  во  дворецъ  въ  со- 
провожден^ Паука  и  двухъ  другихъ  предводителей. 
Капитанъ  ввелъ  ихъ  въ  залу  совѣта. 

При  входѣ  ихъ,  въ  залѣ  царствовала  глубочайшая 
тишина.  Губернатору  сидя  въ  серединѣ  залы,  бросалъ 
вокругъ  безпокойные  взгляды,  стуча  пальцами  правой 
руки  по  ручкѣ  креселъ.  Но  наружность  его  была  до- 
вольно спокойна;  онъ  отвѣчалъ  наклоненіемъ  головы 
на  церемонный  поклонъ  команховъ  и  выпрямился, 
словно  хотѣлъ  Держать  къ  нимъ  рѣчь.  Но  если  таково 
было  его  желаніе,  то  Единорогъ  не  далъ  ему  его  вы- 
полнить. Сашемъ  величественно  окутавшись  плащемъ, 
гордо  поднялъ  голову  и  рѣшительной  походкой  прибли- 
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зился  къ  генералу  Вентура,  который  съ  безпокойствомъ 
смотрѣлъ,  чего  онъ  хочетъ.  За  четыре  шага  до  ге- 
перала,  Единорогъ  остановился,  скрестилъ  руки  на 
груди  и  началъ. 

—  Привѣтствую  моего  отца,  сказалъ  онъ  гром- 
кішъ  и  твердымъ  голосомъ;  я,  какъ  вчера  мы  угово- 
рились, пришелъ  за  отвѣтомъ. 

Генералъ  медлилъ  отвѣтомъ. 

—  Я  жду,  продолжалъ  индѣецъ,  наморщивая  лобъ. 
Генералъ  увидѣлъ,  что  онъ  припертъ  къ  стѣнѣ  и 

что  надо  что  нибудь  отвѣтить. 

—  Предводитель,  отвѣчалъ  онъ  нетвердымъ  голо- 
сомъ, ваше  поведеніе  весьма  удивляетъ  меня.  На 
сколько  мнѣ  извѣстно,  испанцы  въ  мирныхъ  отноше- 
ніяхъ  съ  вашимъ  племенемъ;  бѣлые,  по  моему  мнѣ- 
нію,  не  сдѣлали  ничего  такого,  на  чтобы  вы  могли 
пожаловаться.  Зачѣмъ  же  вы,  вопреки  клятвѣ,  вторг- 
лись въ  беззащитный  городъ  и  вмѣшиваетесь  въ  дѣла, 
которыя  до  васъ  не  касаются? 

Сашемъ  понялъ,  что  испанецъ  хочетъ  удалиться 
отъ  жгучаго  вопроса,  предложеннаго  ему,  и  не  далъ 
обмануть  себя. 

—  Мой  отецъ  не  отвѣчаетъ  на  мой  вопросъ,  ска- 
залъ онъ;  но  чтобы  покончить  съ  упреками,  которыми 
осыпалъ  меня  мой  отецъ,  я  сперва  отвѣчу  на  его  во- 
просы. Во  первыхъ,  мой  отецъ  знаетъ  очень  хорошо, 
что  война  между  блѣдполицыми  и  краснокожыми  не 
прекращалась  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  бѣлые  появились  въ 
Америкѣ.  Война  эта  иногда  утихала,  но  никогда  не 
оканчивалась ;   оба  наши  племени  —  враги  между  со- 

э.  п.  17 
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бою.  Борьба  окончится  только  истребленіемъ  одного 
изъ  нихъ.  Во  вторыхъ,  мой  отецъ  говорить,  что  намъ 
нечего  жаловаться;  мой  отецъ  ошибается;  причина 
есть:  донъ  Мигуэль,  потомокъ  нашихъ  царей,  индѣецъ, 
никогда  не  забывавшій  своего  происхожденія  и  покро- 
вительствовавшій  своимъ  краснокожимъ  братьямъ,  — 
сидитъ  въ  тюрьмѣ.  Пусть  же  мой  отецъ  не  спраши- 
ваетъ  больше,  по  какому  праву  мы  требуемъ  выдачи 
дона  Мигуэля;  всякій  человѣкъ,  у  кого  есть  сердце  въ 
груди,  долженъ  помочь  невинному,  когда  его  угне- 
таютъ.  Теперь  перейдемъ  къ  другому.  Когда  я  вчера 
былъ  здѣсь,  мой  отецъ  далъ  мнѣ  понять,  что  мои 
предложенія  будутъ  приняты  и  что  онъ  размѣняетъ 
моихъ  плѣнниковъ  на  своихъ. 

—  Очень  возможно,  предводитель,  отвѣчалъ  гене- 
ралъ,  но  такъ  идетъ  все  на  свѣтѣ:  на  канунѣ  никто 
не  знаетъ,  что  будетъ  дѣлать  завтра;  утро  мудренѣе 
вечера,  за  ночь  мы  передумали  и  словомъ,  не  можемъ 
принять  вашихъ  предложеній. 

—  Ооахд!  сказал ъ  индѣецъ,  ничѣмъ  болѣе  не  вы- 
ражая своего  удивленія. 

—  Да,  продолжалъ  генералъ,  постепенно  разгоря- 
чаясь, я  стыжусь,  что  вчера  полусогласился ;  нѣтъ,  это 
невозможно,  люди,  выдачи  которыхъ  вы  требуете,  пре- 
ступники, они  будутъ  казнены,  и  если  вы  вздумаете 
воспрепятствовать  исполненію  казни,  то  мы  станемъ 
защищать  свой  правый  судъ  и  надѣемся,  что  Господь 
поможетъ  намъ  защитить  правое  дѣло! 

Мехиканцы  громко  зарукоплескали :  они  ободрились, 
они   надѣялись,   что  послѣ  этой  рѣчи  индѣйцы  пред- 
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ложатъ  менѣе   тягостныя   условія.    Улыбка    презрѣнія 
показалась  на  гордомъ  лицѣ  предводителя. 

—  Хорошо,  сказалъ  онъ,  мой  отецъ  надменно  таки 
говорить.  Волки  храбры  когда  стаей  нападаютъ  па  би- 
зона. Мой  отецъ,  конечно,  обдумалъ  все;  онъ  знаетъ 
слѣдствія  своего  отказа ;  онъ  хочетъ  войны ,  стало 
быть? 

—  Нѣтъ,  живо  перебилъ  генералъ,  избави  меня 
Боже  отъ  такой  мысли !  Я  буду  счастливъ ,  если 
удасться  дружелюбно  уладить  это  дѣло,  но  честь  за- 
прещаетъ  мнѣ  согласиться  на  унизительный  условія, 
которыя  вы  не  побоялись  сдѣлать  мнѣ. 

—  Неужели  честь  подсказала  отвѣтъ  моему  отцу? 
насмѣшливо  спросилъ  индѣецъ, — мнѣ  это  сомнительно! 
Но  чтобы  ни  заставляло  его  отвѣчать  такъ,  мнѣ 
остается  только  уйти;  но  прежде,  чѣмъ  уйти,  я  пере- 
дамъ  ему  вѣсти  о  другѣ,  котораго  онъ  вѣрно  ждетъ 
съ  нетерпѣніемъ. 

—  Пожалуйста! 

—  Сейчасъ,  рѣзко  отвѣчалъ  индѣецъ;  воины,  при- 
хода которыхъ  мой  отецъ  ждалъ  вчера  ночью  или 
сегодня  по  утру,  разсѣяны  моими  молодцами,  какъ 
пожелтѣвшіе  листья  осеннимъ  вѣтромъ;  они  не  при- 
дутъ. 

По  залѣ  пробѣжалъ  шепотъ  удивленія,  почти  ужаса. 
Сашемъ  закрылъ  полы  своего  плаща,  снялъ  съ  пояса 
окровавленный  скальпъ  и  бросивъ  его  къ  ногамъ  ге- 
нерала, сказалъ: 

—  Вотъ  кожа  съ  черепа  человѣка,  начальствовав- 
шаго  воинами  моего  отца!   Узнаете  ли  ее,  предводи- 
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тели  блѣднолицыхъ  ?  Эту  кожу  я  самъ  срѣзалъ  съ  че- 
репа того ,  кто  долженъ  былъ  прійтл  на  помощь  и 
онъ  теперь  уже  въ  блаженныхъ  лугахъ  своего  пле- 
мени. 

Ужасъ  овладѣлъ  всѣми  присутствующими;  гене- 
ралъ  окончательно  струсилъ. 

—  Предводитель ,  вскричалъ  онъ  дрожащимъ  го- 
лосомъ,  неужели  это  правда?  вы  сдѣлали  это? 

—  Да,  сдѣлалъ,  холодно  отвѣчалъ  сашемъ.  Теперь 
прощайте,  я  ворочусь  къ  своимъ  молодцамъ,  они  вѣрно 
ужъ  соскучились  по  мнѣ. 

Съ  этими  словами  команхъ  гордо  певернулся  и 
хотѣлъ  выйти  изъ  залы. 

—  Погодите  немного,  предводитель!  вскричалъ  ге- 
нералъ.  Можетъ  быть  мы  еще  сговоримся. 

Команхъ  такъ  посмотрѣлъ  на  генерала,  что  тотъ 
невольно  вздрогнулъ. 

—  Вотъ  мое  послѣднее  слово,  сказалъ  онъ;  оба 
плѣнника  должны  быть  сейчасъ  выданы. 

—  Будутъ,  будутъ! 

—  Хорошо;   только  безъ  обмана,   безъ  коварства. 

—  Нѣтъ,  мы  честно  поступимъ,  сказалъ  генералъ, 
не  смѣя  оскорбляться  на  слова  предводителя. 

—  Посмотримъ.  Я  съ  воинами  останусь  на  пло- 
щади, пока  мой  отецъ  исполнить  свое  обѣщаніе.  Если 
черезъ  часъ  плѣнники  не  будутъ  освобождены,  то 
блѣднолицые,  которые  въ  моихъ  рукахъ,  будутъ  без- 
жалостно умерщвлены  и  городъ  отданъ  на  разграбле- 
ніе.  Я  сказалъ. 

Мрачное  молчаніе  послѣдовало  за  этими  угрозами; 
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гордость  мехнканцевъ  была  побѣждепа;  они  видѣлн, 
что  надо  покориться  требованіямъ  команха.  Гепералъ 
только  поклонился  въ  знакъ  согласія  на  слова  Едино- 
рога; иначе  у  него  не  было  силъ  отвѣчать.  Едино- 
рогъ  съ  своими  вышелъ  изъ  залы,  сѣлъ  на  лошадь  и 
спокойно  ожидалъ  исполненія  даннаго  ему  обѣщанія. 
Когда  индѣйцы  вышли  изъ  залы  совѣта,  мехпканцы 
вскочили  тревожно  съ  своихъ  мѣстъ;  никто  не  сомнѣ- 
вался  въ  исполненіи  угрозъ  индѣйцевъ.  Генерала  Вен- 
тура  окружили  со  всѣхъ  сторонъ  и  торопили  выпол- 
нить обѣщаніе.  Когда  генералъ  увидѣлъ,  что  офицеры 
перетрусились  не  менѣе  его,  онъ  задумалъ  воспользо- 
ваться этимъ.  Онъ  объявилъ,  что  только  тогда  вы- 
дастъ  заключенныхъ ,  когда  всѣ  офицеры  подпишутъ 
протоколъ,  что  онъ,  генералъ,  противился  до  послѣд- 
ней  возможности  выдачѣ  арестованныхъ  и  былъ  при- 
нужденъ  къ  этому  рѣшеніемъ  всего  совѣта.  Совѣтъ  под- 
писалъ  бы  и  не  такой  приговоръ.  Они  умоляли  только 
генерала  поторопиться.  * 

Команхи,  словно  бронзовыя  статуи,  стояли  на  пло- 
щади, устремивъ  глаза  на  своего  сашема  и  ожидая  его 
малѣйшаго  знака. 

Донъ  Мигуэль  Зарате  и  генералъ  Ибаньецъ  и  не 
подозрѣвали,  что  такое  происходитъ  въ  городѣ.  Шумъ 
не  достигалъ  ихъ.  Конечно,  тюремщикъ  многое  бы 
могъ  объяснить  имъ,  но  они  не  хотѣли  говорить  съ 
нимъ  и  только  онъ  открывалъ  ротъ,  они  приказывали 
ему  выйти.  Въ  этотъ  день,  какъ  всегда,  оба  заключен- 
ные встали  съ  восходомъ  солнца  и  поспѣшилп  одѣться. 
Они  говорили   между   собою  о  постороннихъ   вещахъ. 
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Вдругъ  въ  тюрьмѣ  раздался  шумъ,  зазвенѣли  ружья 
и  по  коридору  послышались  спѣшные  шаги,  по  направ- 
лепію  къ  комнатѣ  заключенныхъ.  Они  стали  прислу- 
шиваться. 

—  О,  сказалъ  генералъ  Ибаньецъ,  паконецъ-то  се- 
годня ! 

—  Слава  Богу,  отвѣчалъ  донъ  Мигуэль,  я  радъ, 
что  они  наконецъ  рѣшились. 

Шумъ  все  больше  и  больше  приближался ,  слыша- 
лись голоса  и  звяканье  сабель  о  каменный  полъ. 

—  Сейчасъ  войдутъ,  сказалъ  донъ  Мигуэль. 

—  Добро  пожаловать,  отвѣчалъ  генералъ,  для  нес- 
частныхъ  —  смерть  утѣшеніе. 

Запоръ  загремѣлъ  и  дверь  отворилась.  Заключен- 
ные не  мало  подивились,  увидавъ  губернатора  и  двухъ- 
трехъ  офицеровъ.  Они,  конечно,  никакъ  не  думали 
увидать  генерала  Вентура.  Генералъ  Ибаньецъ  до  того 
удивился  при  этомъ  неожиданномъ  появленіи,  что  не 
могъ  удержаться  отъ  ѣдкой  насмѣшливой  выходки,  что 
составляло  основу  его  характера. 

—  Вы  зачѣмъ  пожаловали,  сеньоръ  губернаторъ? 
спросилъ  онъ.  —  Или  и  вы  стали  такимъ-же  злостнымъ 
заговорщикомъ,  каковы  мы,  по  вашему  мнѣнію? 

Генералъ  не  отвѣчая  сѣлъ  на  скамейку  и  тяжело 
дыша  сталъ  отирать  потъ  со  лба,  —  такъ  онъ  спѣ- 
шилъ  въ  тюрьму!  Офицеры  остановились  въ  дверяхъ. 
Заключенные  не  понимали ,  что  это  значитъ. 

—  Неужели,  насмѣшливо,  самъ  не  вѣря  своимъ  сло- 
вамъ,  продолжалъ  генералъ   Ибаньецъ,  —  вы  пришли 
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освободить  насъ?  Это  было-бы  весьма  любезно  съ  ва- 
шей стороны. 

Генералъ  Вентура  всталъ,  радостно  взглянулъ  на 
заключенныхъ  п  прерывающимся  голосомъ  сказалъ: 

—  Да,  добрые  друзья  мои!  да,  я  самъ  поспѣітшлъ 
извѣстпть  вамъ,  что  вы  свободны;  я  самъ  хотѣлъ, 
лично,  извѣстпть  васъ  объ  этомъ. 

Заключенные  невольно  отступили  на  шагъ. 

—  Да  вы  не  шутите?  вскрпчалъ  генералъ  Ибаньецъ. 

Донъ  Мигуэль  внимательно  смотрѣлъ  на  губерна- 
тора, стараясь  по  его  лицу  отгадать  причину  его  пос- 
тупковъ. 

—  Пойдемте,  пойдемте,  торопилъгубернаторъ,  здѣсь 
такъ  скверно,  пойдемте! 

—  А,  горько  сказалъ  донъ  Мигуэль,  вы  находите, 
что  «здѣсь  такъ  скверно»;  давно- бы  вы  могли  убѣ- 
диться  въ  этомъ,  мы  здѣсь  уже  мѣсяцъ,  а  вы  до  се- 
годняшнаго  дня  и  не  подумалл,  что  здѣсь  такз  скверно. 

—  Не  обвпняйте  меня,  сказалъ  губернатору  васъ 
держали  здѣсь  противъ  моего  желанія;  еслп-бы  это  за- 
висло только  отъ  меня,  то  вы  давно  были-бы  свободны; 
но,  слава  Богу,  теперь  все  кончено;  мнѣ  удалось  оп- 
равдать васъ.  Пойдемте,  не  оставайтесь  здѣсь  такъ 
долго. 

—  Извините,  кавалеръ,  холодно  отвѣчалъ  донъ 
Мигуэль,  но  съ  вашего  позволенія  мы  останемся  здѣсь 
еще  нѣсколько  минутъ. 

—  Зачѣмъ  это?  спросилъ  губернаторъ,  вытарищп- 
вая  глаза  отъ  удивленія. 

—  Сейчасъ  узнаете. 
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Помѣщикъ  знакомь  пригласилъ  губернатора  сѣсть 
и  самъ  сѣлъ;  генералъ  Ибаньецъ  также.  Минуты  съ 
три  они  молчали,  стараясь  угадать  мысли  другъ  друга. 

—  Я  жду  вашихъ  объяснены,  сказалъ  наконецъ 
губернатору  зная  что  время  не  терпитъ  и  что  надо 
торопиться. 

—  Сію  минуту,  отвѣчалъ  донъ  Мигу  эль.  Вы  объ- 
явили намъ,  что  мы  свободны,  но  не  сказали  на  ка- 
кихъ  условіяхъ. 

—  Какъ,  на  какихъ  условіяхъ?  съ  удивленіемъ 
воскликнулъ  губернаторъ. 

—  Безъ  всякого  сомнѣнія,  подтвердилъ  генералъ 
Ибаньецъ;  намъ  надо  знать  условія,  и  можемъ  ли 
мы  на  нихъ  согласиться.  Согласитесь,  сеньоръ,  что 
мы  не  можемъ  выйти  отсюда  не  зная,  какъ  и  почему. 
Мы  не  негодяи,  которые  позволять  себя  выгнать  изъ 
тюрьмы;  объясните  сперва  ваши  условія. 

—  Генералъ  правъ,  добавилъ  помѣщикъ;  честь  не 
позволяетъ  намъ  принять  свободу  на  постыдныхъ  ус- 
ловіяхъ;  мы  не  выйдемъ  отсюда,  пока  вы  не  объясните 
причинъ  нашего  освобожденія. 

Губернаторъ  не  зналъ,  что  начать;  никогда  ему 
не  приходилось  имѣть  дѣла  съ  такими  упорными  зак- 
люченными. Онъ  ломалъ  голову,  чтобъ  рѣшить  изъ-за 
чего  хлопочутъ  эти  люди;.развѣ  имъ  мало,  что  пхъ 
освобождаютъ?  Онъ  былъ  слишкомъ  грубъ  сердцемъ, 
чтобы  понять,  что  честная  смерть  лучше  безчестной 
жизни.  Однако  надо  было  торопиться,  время  не  тер- 
пѣло.  Генералъ  Вентура  мигомъ  рѣшился. 

—  Сеньоры,    сказалъ    онъ,    съ  мнимымъ    удивле- 
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ніемъ,  —  я  понимаю  сколько  благородства  въ  вашемъ 
намѣреніи  и  величія  въ  вашемъ  характерѣ.  Вы  можете 
безопасно  оставить  тюрьму  и  занять  подобающее  вамъ 
мѣсто  въ  свѣтѣ.  Вы  освобождаетесь  безусловно.  Вотъ 
вашъ  процесъ,  доказательства,  представленный  противъ 
васъ;  возьмите  всѣ  эти  бумаги,  уничтожьте  ихъ  и  при- 
мите мое  глубокое  извиненіе  во  всемъ  случившемся. 

Съ  этими  словами  генералъ  подалъ  дону  Мигуэлю 
огромный  свертокъ  бумагъ.  Донъ  Мигуэль  не  припялъ 
его;  но  генералъ  поступилъ  менѣе  гордо  и  умнѣе,  онъ 
взялъ  бумаги,  быстро  просмотрѣлъ  ихъ  и  бросилъ  въ 
каминъ.  Черезъ  пять  минутъ  онѣ  сгорѣли. 

—  Я  жду  васъ,  господа,  сказалъ  губернаторъ. 

—  Еще  одно  слово ,  сказалъ  донъ  Мигуэль ,  куда 
мы  должны  отправиться  изъ  тюрьмы? 

—  Куда  вамъ  будетъ  угодно.  Повторяю  вамъ,  вы 
освобождаетесь  безъусловно,  я  не  обязываю  васъ  даже 
никакой  подпиской. 

—  Хорошо,  отвѣчалъ.  донъ  Мигуэль ,  протягивая 
руку  губернатору,  благодарю  васъ,  генералъ!  Вы  по- 
ступили великодушно  и  честно. 

—  Полноте,  я  не  стою  вашей  похвалы,  отвѣчалъ 
губернаторъ,  невольно  покраснѣвъ;  пойдемте-же,  гос- 
пода ! 

Оба  заключенные  послѣдовали  за  нимъ.  Между 
тѣмъ  въсть  объ  освобождены  дона  Мигуэля  быстро 
разнеслась  по  городу.  Жители,  успокоенные  поведеніемъ 
команховъ  и  узнавъ,  что  они  освободили  ихъ  любимца, 
мало  по  малу  буквально  запрудили  ближащія  улицы; 
всѣ  взоры  были  устремлены  на  тюрьму.   Когда  донъ 
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Мигуэль  показался,  его  встрѣтили  радостными  криками. 
Единорогъ  подъѣхалъ  къ  губернатору. 

—  Мой  отецъ,  важно  сказалъ  онъ,  исполнилъ  свое 
объчцаніе,  я  исполняю  свое:  мои  плѣнники  также 
свободны. 

Губернаторъ,  весь  красный,  выслушалъ  эти  слова 
и  не  зналъ  какъ  повести  себя.  Сапіемъ  всталъ  во  главѣ 
своего  отряда  и  быстро  поѣхалъ  при  рукоплесканіяхъ 
толпы.  Донъ  Мигуэль  догадался  въ  чемъ  дѣло  и  хо- 
тѣлъ  было  потребовать  объясненія  отъ  губернатора, 
но  тому  удалось  исчезнуть  въ  толпѣ,  спѣшившей  поз- 
дравить плѣнниковъ  съ  освобожденіемъ.  Губернаторъ, 
пробравшись  до  дверей  дворца,  вѣжливо  поклонился 
освобожденнымъ  и  поспѣшно  скрылся. 

—  Что  вы  думаете  объ  всемъ  этомъ?  спросилъ 
помѣщикъ  своего  друга. 

—  Гм ,  отвѣчалъ  тотъ ,  поведеніе  губернатора 
весьма  двусмысленнаго  свойства.  Но  все  равно,  мы 
свободны.  Только,  по  моему,  намъ  лучше  уѣхать  куда 
подальше ;  я  не  думаю,  чтобы  мы  были  въ  безопасности, 
не  смотря  на  всѣ  увѣренія  губернатора. 

Въ  эту  минуту,  кто-то  дотронулся  до  плеча  дона 
Мигуэля.  Онъ  оглянулся.  Передъ  ними  стоялъ  улы- 
бающійся  Курумида.  И  донъ  Мигуэль  и  генералъ  об- 
радовались ему. 

—  Пойдемте,  сказалъ  онъ  имъ. 

Они  пошли  сквозь  толпы  народа,  сопровождавшаго 
ихъ  радостными  кликами;  имъ  приходилось  останав- 
ливаться  и   благодарить    согражданъ.    Наконецъ   они 
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дошли  до  неболыпаго  переулка,  гдѣ  почти  никого  не 
было.  Курумпла  остановился  передъ  однимъ  домомъ. 

—  Здѣсь,  сказалъ  опъ,  стуча  въ  дверь. 

Дверь  отворилась.  Они  вошли  во  дворъ;  тамъ 
стояли  три  осѣдданныя  лошади.  Всѣ  трое  сѣли  на 
коней. 

—  Спасибо,  братъ,  сказалъ  помѣщикъ,  пожимая 
руку  предводителя;  но  какъ  вы  узнали  о  нашемъ  осво- 
бождены!? 

Аукасъ  улыбнулся. 

—  Ѣдет.  сказалъ  онъ,  не  отвѣчая  на  вопросъ. 

—  Куда  же? 

—  Соединиться  съ  Кутонепи. 

Всѣ   трое   поскакали.   Черезъ  десять   минутъ  они 
^ізыѣхали   изъ   гортда   и  пустились   во    всю   прыть   по 
степи.  ^Ь  ^^^ 

—  О,  вскричалъ  генералъ  Ибаньецъ,  какъ  свободно 
дышется  на  вольномъ  воздухѣ!  Какъ  радостно  бьется 
сердце! 

—  Скоро  мы  пріѣдемъ?  спросилъ  донъ  Мигуэль. 

—  Черезъ  часъ,  отвѣчалъ  Курумила. 

ДВАДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТАЯ  ГЛАВА. 

Нежданная  встрѣча. 

Доѣхавъ  до  мѣста,  гдѣ  тропинка  расходилась,  Ку- 
румила остановился,  оба  сеньора  также. 

—  Вотъ  ваша  дорога,  сказалъ  аукаскій  воинъ ;  въ 
концѣ  этой  -  тропинки  вы  увидите  костеръ  Кутонепи; 
мнѣ  надо  въ  другую  сторону. 
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И  съ  этими  словами  Курумила  направился  въ  дру- 
гую сторону.  Оба  сеньора,  увѣренные,  что  важныя  при- 
чины заставляли  предводителя  отдѣлиться  отъ  нихъ, 
поѣхали,  но  не  такъ  скоро,  какъ  прежде,  по  указан- 
ной тропинкѣ.  Генералъ  былъ  веселъ  и  счастливь;  по- 
мѣщикъ,  напротивъ  того,  самъ  не  зная  почему,  чув- 
ствовалъ  тяжесть  на  сердце.  Вдругъ  они  замѣтили  при 
поворотѣ  тропинки,  что  какой-то  всадникъ  стоитъ  впе- 
реди, видимо  ожидая  ихъ.  Мехиканцы  съ  удивленіемъ 
посмотрѣли  на  него.  Это  былъ  человѣкъ  высокаго  ро- 
ста, хорошо  вооруженный,  одѣтый,  какъ  помѣщикъ; 
но  —  странно  —  на  лицѣ  у  него  была  надъта  бархат- 
ная маска.  Невольно  оба  сеньора  поднесли  руку  къ 
лукѣ,  —  пистолетовъ  у  сѣдла  не  было. 

Что  дѣлать?  спросилъ  помѣщикъ. 
-  Ѣхать  впередъ;  мы  избавились  отъ  страшнѣй- 
шей  опасности,   чтобъ  бояться  этого  всадника,   кото- 
рый стоитъ,  словно  конная  статуя. 

—  Правда,  сказалъ  донъ  Мигуэль,  съ  Богомъ! 
Они  быстро  приближались  къ  незнакомцу.  Шаговъ 

за  десять  до  него  они  остановились. 

—  Добрый  вечеръ,  кавалеры!  вскричалъ  незнако- 
мецъ. 

—  Добрый  вечеръ,  въ  одинъ  голосъ  отвѣчалп  оба 
сеньора. 

—  Здравствуйте,  донъ  Мигуэль  и  вы,  генералъ 
Ибаньецъ,  продолжалъ  незнакомецъ.  Очень  радъ,  что 
вы  по  живу  по  здорову  выбрались  изъ  когтей  почтен- 
наго  генерала  Вентура,  который,  конечно,  по  доброй 
волѣ  васъ  не  выпустилъ  бы. 
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—  Благодарю  васъ  кавалеръ,  отвѣчалъ  донъ  Ми- 
гуэль;  по  вашимъ  словамъ  вы  изъ  нашихъ  друзей;  я 
былъ  бы  весьма  радъ,  еслибы  вы  сняли  свою  маску 
и  я  узналъ  бы  васъ  въ  лицо. 

—  Сеньоры,  вы  очень  удивитесь,  когда  я  сниму 
свою  маску, — мое  лицо  совершенно  неизвѣстно  вамъ, 
а  потому  не  принуждайте  меня  открыться;  но  вы  не 
ошиблись,  я  дѣйствительно  изъ  числа  вашихъ  друзей. 

Оба  мехиканца  поклонились;  незнакомецъ  продол- 
жалъ : 

—  Я  зналъ,  что  вы  тотчасъ  по  освобождены  по- 
спѣшите  соединиться  съ  храбрымъ  французскимъ  охот- 
никомъ  Валентиномъ,  прозваннымъ  Искателемъ  Слѣ- 
довъ;  я  дожидалъ  васъ  здѣсь  на  дорогѣ,  чтобы  сооб- 
щить вамъ  весьма  важное  извѣстіе. 

—  Благодарю  васъ,  сеньоръ,  отвѣчалъ  донъ  Ми- 
гуэль  съ  тайнымъ  безпокойствомъ,  и  готовъ  выслушать 
васъ. 

—  Вы  поблагодарите  меня,  донъ  Мигуэль,  когда 
будетъ  за  что;  теперь  я  только  извѣщаю  васъ;  но, 
надѣюсь,  будетъ  время,  когда  я  буду  въ  состояніи 
оказать  вамъ  помощь. 

—  Говорите,  говорите! 

Незнакомецъ  печально  покачалъ  головою.  Послѣ 
неболыпаго  молчанія  онъ  сказалъ: 

—  Уже  около  двухъ  мѣсяцовъ,  донъ  Мигуэль,  съ 
тѣхъ  поръ,  какъ  вы,  вслѣдствіе^измѣны  Краснаго 
Кедра,  арестованы  и  взяты  въ  плѣнъ  въ  Пасо-дель- 
Норте.  Много  съ  тѣхъ  поръ  случилось  такого,  чего 
вы  не  знаете;  одна  новость  особенно  важна.  Въ  тотъ 
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день,  когда  васъ  взяли  въ  плѣнъ, —  ваша  дочь  похи- 
щена Краснымъ  Кедромъ. 

—  Дочь  моя!  вскричалъ  помѣщикъ, —  что-жъ  дѣ- 
лалъ  Валентинъ,  которому  я  поручилъ  ее? 

—  Валентинъ  сдѣлалъ  все,  чтобы  спасти  ее;  но 
что  значить  одинъ  противъ  двадцати? 

Донъ  Мигуэль  печально  опустилъ  голову. 

—  Послѣ  долгихъ  поисковъ  и  безплодныхъ  усилій, 
одному  человѣку,  которому  случайно  помогъ  отецъ  Се- 
рафимъ,  прошлою  ночью  удалось  спасти  донью  Клару; 
но  Красный  Кедръ,  неизвѣстно  какимъ  случаемъ  узнав- 
шій  объ  этомъ,  снова  похитилъ  донью  Клару,  изъ 
того  дома,  который  служилъ  ей  убѣжищемъ. 

—  О,  я  отомщу  ему !  гнѣвно  вскричалъ  помѣщикъ. 
Глаза  незнакомца  сверкнули  изъ-подъ  маски. 

—  Вы  найдете  у  Валентина  вашего  сына  и  отца 
Серафима;  Красный  Кедръ  съ  цѣлой  шайкой  сегодня 
ночью  отправится  въ  степи  Ріо  Гила  на  отысканіе 
пріиска,  извѣстнаго  его  сообщнику  Фрай  Амброзіо. 

—  Фрай  Амброзіо!  съ  удивленіемъ  проговорилъ 
помѣщикъ. 

—  Да,  вашъ  бывшій  капеланъ,  шпіонъ  скватера: 
онъ-то  и  открылъ  ему  ваши  планы  и  доставилъ  ему 
средства  проникнуть  въ  вашу  усадьбу  во  время  ва- 
шего отсутствія,  чтобы  похитить  донью  Клару. 

—  Хорошо,  прошепталъ  донъ  Мигуэль,  и  этого 
не  забуду.  # 

—  Красный  Кедръ  беретъ  съ  собою  въ  луга  и 
вашу  дочь,  —  для  какой  цѣли,  неизвѣстно. 

—  Я  послѣдую  за  нимъ,   хоть  за  тысячу  верстъ! 
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рѣшительно  сказалъ  донъ  Мигуэль.  Благодарю  васъ, 
что  вы  извѣстили  меня  обо  всемъ.  Но  скажите  мнѣ, 
отчего,  не  зная  меня,  вы  принимаете  во  мнѣ  такое 
участіе? 

—  Вы  узнаете  послѣ;  теперь  позвольте  мнѣ  обра- 
титься къ  вамъ  съ  просьбой. 

—  Къ  вашимъ  услугамъ  сеньоръ. 

—  Не  говорите  никому,  ни  Валентину,  ни  вашему 
сыну,  о  встрѣчѣ  со  мною.  Когда  вы  будете  тамъ,  на 
Дальнемд  Западѣ,  то  если  найдете  на  мѣстѣ  вашей 
стоянки  кусокъ  краснаго  дерева,  на  которомъ  отпеча- 
тана подкова ,  —  обѣщайте  мнѣ  въ  полночь ,  такъ 
чтобы  никто  не  видѣлъ,  выйти  въ  степь;  за  сто  ша- 
говъ  отъ  стоянки,  вы  свисните  три  раза,  вамъ  отвѣ- 
тятъ  тѣмъ  же,  и  тогда  вы  узнаете  многія,  очень  важ- 
ныя  вещи,  которыхъ  теперь  я  не  могу  сказать  вамъ. 
Обѣщаете-ли? 

—  Честное  слово. 

—  Прощайте!  Сдержите  же  ваше  слово! 

—  Прощайте! 

И  незнакомецъ,  пришпоривъ  коня,  понесся  какъ 
вихрь.  Оба  сеньора  долго  слѣдили  за  нимъ  глазами. 
Наконецъ,  когда  всадникъ  исчезъ,  донъ  Мигуэль  и  ге- 
нералъ  поѣхали  дальше. 

—  Кто  бы  это  могъ  быть?  задумчиво  спросплъ 
донъ  Мигуэль. 

—  Не  знаю,  отвѣчалъ  генералъ,  но  даю  вамъ 
слово,  что  узнаю,  хоть  бы  для  этого  пришлось  осмо- 
трѣть  одинъ  за  другимъ  всѣ  кустики  и  всѣ  пещеры 
пустыни. 
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—  Какъ?  вскричалъ  донъ  Мигуэль,  вы  отправи- 
тесь со  мною? 

—  А  вы  сомнѣвались  въ  этомъ?  Не  стыдно -ли 
вамъ?  Еслибы  всѣ  ваши  друзья  стали  помогать  вамъ 
отыскивать  дочь,  —  то  ихъ  было  бы  не  много.  Крас- 
ный Кедръ  сущій  демонъ,  его  не  скоро  отыщешь. 
Нѣтъ,  не  ѣхать  съ  вами,  было  бы  низостью.  Притомъ, 
прибавилъ  онъ  улыбаясь,  я  не  разсержусь,  если  тѣмъ 
временемъ  правительство  позабудетъ  обо  мнѣ. 

—  Спасибо,  милый  другъ,  отвѣчалъ  помѣщикъ  по- 
жимая руку  генерала.  Да,  мы  отправимся,  мы  спасемъ 
донью  Клару!  Не  такъ-ли? 

—  Богъ  поможетъ!  отвѣчалъ  генералъ. 

Черезъ  четверть  часа  они  подъѣхали  къ  стоянкѣ 
Валентина. 

Валентинъ  уже  былъ  предъувѣдомленъ  посланнымъ 
отъ  Единорога  объ  освобожденіи  плѣнниковъ;  онъ 
ждалъ  ихъ.  Онъ  надѣялся,  что  сашемъ  далъ  имъ  про- 
водника. Увидавъ  ихъ  издали,  онъ  поѣхалъ  къ  нимъ 
на  встрѣчу,  сопровождаемый  дономъ  Пабло  и  миссіо- 
неромъ.  Обѣ  стороны  поспѣшили  на  встрѣчу  другъ 
другу.  Свиданіе  было  самое  трогательное.  На  минуту 
они  забыли  и  прошлое  и  настоящее  горе.  Затѣмъ  на- 
чались спросы  и  распросы;  конечно,  главнымъ  пред- 
метомъ  разговора  была  донья  Клара. 

Валентинъ,  при  помощи  своихъ  друзей,  начерталъ 
планъ  дѣйствія,  какъ  освободить  доныо  Клару.  Онп 
должны  были  отправиться  въ  пятеромъ :  Валентинъ  съ 
Курумилой,  донъ  Мигуэль  съ  сыномъ  и  генералъ  Иба- 
ньецъ.  Отецъ  Серафимъ  простился  съ  своими  друзьями, 
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чтобы  идти  проповѣдывать  евапгеліе  между  комаихами. 
Онъ  однако  не  отчаявался  встрѣтиться  съ  ними  въ 
лугахъ.  Къ  вечеру  пришелъ  Курумпла,  весь  въ  пыли, 
обливаясь  потомъ.  Молча  сѣлъ  онъ  у  костра,  вынулъ 
трубку  и  сталъ  курить.  Когда  онъ  выкурилъ,  Вален- 
тинъ  спросилъ: 

—  Что  новаго? 

—  Курумила  видѣлъ  ихъ. 

—  Много  ихъ? 

—  Дважды  число  пальцевъ  на  обоихъ  рукахъ,  и 
еще  дважды  столько  же. 

—  Гм,  сказалъ  Валентину  съ  ними  не  легко  бу- 
детъ  справиться. 

—  Народъ  все  храбрый,  подтвердилъ  предводи- 
тель. 

—  А  когда  они  снимутся? 

—  Сегодня  вечеромъ  съ  восходомъ  новаго  мѣ- 
сяца. 

—  Догадываюсь,  они  хотятъ  перейти  до  разсвѣта 
бродъ  дель-Торо! 

Курумила  кивнулъ  головой  въ  знакъ  подтверж- 
денія. 

—  Умно,  замѣтилъ  Валентинъ;  за  этимъ  бродомъ 
они  будутъ  въ  пустынѣ,  имъ  нечего  будетъ  бояться, — 
такъ,  по  крайности,  они  думаютъ.  Надо  сознаться,  что 
Красный  Кедръ  ужасная  бестія,  всѣмъ  воспользуется; 
посмотримъ,  кто  кого  перехитритъ. 

—  Что  теперь  станемъ  дѣлать?  спросилъ  донъ 
Мигуэль. 

—  Спать,  отвѣчалъ  Валентинъ.  Еще  есть  нѣсколько 

Э.  п.  18 
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часовъ  въ  запасѣ.  Намъ  надо  быть  бодрыми  п  духомъ 
и  тѣломъ. 

Курумила  всталъ  и  воротился  черезъ  нѣкоторое 
время  съ  двумя  винтовками,  пистолетами  и  ножами. 

—  У  моихъ  братьевъ  нѣтъ  оружія,  сказалъ  онъ, 
слагая  свою  ногау  передъ  мехиканцами. 

Тѣ  съ  чувствомъ  поблагодарили  его.  Благодаря 
предъусмотрительности  индѣйца,  они  теперь  могли 
смѣло  пуститься  въ  пустыню.  Черезъ  пять  минутъ  всѣ 
заснули. 

ДВАДЦАТЬ   ПЯТАЯ   ГЛАВА. 

Бродъ  дель-Торо. 

Возвратимся  теперь  къ  Красному  Кедру,  котораго 
мы  оставили  въ  ту  минуту,  когда  онъ  влазилъ  въ  окно 
комнаты  доньи  Клары.  Разбивъ  окно  кулакомъ,  онъ 
вскочилъ  въ  комнату.  Донья  Клара  въ  испугѣ  соско- 
чила съ  кровати  съ  страшнымъ  крикомъ. 

—  Молчать,  сказалъ  Красный  Кедръ,  замахиваясь 
на  ее  кинжаломъ,  еще  слово  и  я  убыо  тебя. 

Бѣдная  дѣвугігка  замолчала  со  страху,  Красный 
Кедръ  схватилъ  съ  постели  покрывало,  завернулъ  въ 
пего  съ  головой  донью  Клару  и  взваливъ  себѣ  на 
плечи,  вылѣзъ  изъ  окна.  На  улицѣ ,  онъ  потихоньку 
свиснулъ  и  его  товарищи  немедленно  соединились  съ 
пимъ;  они  пустились  въ  мазанку  Андреса.  По  пути 
они  не  встрѣтили  ни  души. 

Въ  мазанкѣ,  Андресъ  зажегъ  сальную  свѣчу  и  за- 
тѣмъ  они  завалили  дверь  мебелью,  на  случай  пападе- 
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пія.  Такъ  бѣдная  дѣвушка,  пробывъ  часъ- другой  па 
волѣ,  снова  очутилась  въ  плѣну.  Кедръ  перепесъ  до- 
нью Клару  въ  другую  комнату  и,  развернувъ  изъ  по- 
крывала, сложшгь  на  постель. 

—  Ну,   дѣло   сдѣлано  отлично,  сказалъ   Красный 
Кедръ,  выпнвъ  стаканъ  вина. 

—  Намъ   нельзя   оставаться   долго  здѣсь,  сказалъ 
іезуптъ. 

—  Глупость,  рѣзко  сказалъ  разбойннкъ.  Слушайте 
вы  оба,  да  намотайте  себѣ  на  усъ.  Никому  н  въ  го-* 
лову  не  придетъ,  что  я  плѣнпнцу  спряталъ  опять  і  Ц^ 
старомъ  мѣстѣ,  а  потому  можете  быть  покойны,  ъ§}іОіЛа 
не  потревожатъ.  Завтра,  какъ  взойдетъ  луна,  вы  о(Щ 
пете  плѣннпцу,  какъ  индіанку,  сядете  па  коней  н  <{\ф0^  ' 
дпнитесь    съ   нами   у    Черпаю   Камня.   Какъ    вы 

ѣдете,  мы  тронемся  въ  путь.  А  теперь  прощайте. ѵ  ^%і,ои 
танъ,  идемъ! 

—  До  свиданія!  отвѣчали  іезуитъ  и  Гаро' 
Скватеръ  съ  сыномъ  вышлн  изъ  мазанки 

за  ними  были  тщательно  заперты.  Отедъ  ст 
шли  молча.   Скоро  они  были  за  городомъ.   Ь 
темная,    но   скватеру,    привыкшему    бродш- 
стынѣ,    не   трудно    было   отыскать   дорогу, 
довольно   долго.   Вдругъ,    они   услышали, 
идетъ  имъ  на  встрѣчу.    Скватеры  зарядил 
Послышался  стукъ  взведенпаго  курка  и  р 
то  голосъ;  кто  говорилъ,  было  не  видно. 

—  Пусть   мои  братья   не  стрѣляютъ.    і 

друга.  ІЯГ 

Эти  слова  были  сказаны  по  апахски,  н  Сі^ 
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которомъ   и  скватеръ   и   Натаыъ  говорили  въ  совер- 
шена^. 

—  Индѣецъ,  сказалъ  Натанъ. 

—  А  ты  думалъ,  я  не  догадался,  не  очень-то 
нѣжно  отвѣчалъ  Красный  Кедръ,  и  прибавилъ  по 
апахски:  пусть  мой  братъ  сойдетъ  съ  дороги,  не  то 
я  подстрѣлю  его,  какъ  волка. 

—  Такъ-то,  отвѣчалъ  индѣецъ,  людоѣдъ  встрѣ- 
чаетъ'  проводника,  посланнаго  Станапатомъ,  великимъ 
сашемомъ  апаховъ?  Прощайте,  я  ухожу. 

—  Постойте,  сказалъ  скватеръ,  опуская  винтовку 
и  подавая  сыну  знакъ  сдѣлать  то  же;  добро  пожало- 
вать, не  бойтесь,  подходите. 

Индѣецъ  подошелъ.   Ояъ  былъ  одѣтъ  совершенно, 
какъ  апахъ.   Словомъ,  даже  Валентинъ  не  узналъ  бы 
ъ  немъ  своего  друга   Орлиное   Перо,  хотя  это  былъ 
^енно  онъ.  Красный  Кедръ  поздоровался  съ  нимъ  са- 
%ъ    дружественньпіъ    образомъ.    Онъ    давно    зналъ 
пата,  самаго  жестокаго  воина  изъ  всѣхъ  индѣй- 
"ъ   которымъ   м,ы   скоро   познакомимся.    Послѣ 
вопросовъ,   на  которые    Орлиное    Перо 
ѣло  и  не  сбиваясь,   Красный  Кедръ  увѣ- 
шенно,  что  это  именно  посланный  Стана- 
иъ   дружественно   разговаривать   съ   нимъ, 
ія  о  знакомыхъ  ему  воинахъ. 
■   зовутъ  моего  брата?   сказалъ  онъ,  окон- 
ѵхосы. 
^менпое  Сердце,  отвѣчалъ  Орлиное  Перо, 
фошо;  у  моего  брата  славное  имя;  онъ  вѣрно 
ый  воинъ  въ  своемъ  племени. 


к 


—    277    — 

Индѣецъ  поклонился.  Черезъ  нѣкоторое  время,  всѣ 
трое  подошлп  къ  мѣсту,  гдѣ  стояла  шайка,  именно 
къ  верпшнѣ  скалы,  называемой  Черной  горой  (Сеіто- 
Ргіеіо).  Разбойники  встрѣтпли  своего  атамана  съ  кри- 
ками радости. 

Красный  Кедръ  правильно  разсуждалъ,  говоря  іе- 
зупту  и  Гароту,  что  донья  Клара  въ  совершенной  без- 
опасности  въ  мазанкѣ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  Валентпнъ  ни 
какъ  не  предполагалъ,  чтобы  Красный  Кедръ  спряталт 
плѣннпцу   въ   томъ   самомъ  мѣстѣ ,    откуда  незадолг  О 
передъ  тѣмъ  ее  увели.  Іезуитъ  и  Гаротъ  преспокойгб? 
цѣлый  день  проиграли  въ  карты.  Вечеромъ  они  при- 
казали доньѣ  Кларѣ  переодѣться  въ  пндіанскій  наря  № 
Затѣмъ  онп  вышли  и  на  крѣпко  заперли  двери.   О* 
посадили   на  лошадь  донью  Клару   п  сѣлп  сами.    С  * 
выѣхалп  изъ  города  и  направились  къ  Черному  Ка.\И 

Когда    онп    подъѣхали    къ    разбойничьему    с^ 
тамъ  все  было  готово  въ  путь.    Онп  даже  не 
съ  лошадей;  весь  отрядъ,  человѣкъ  сто,   двпг 
направленію  къ  лугамъ.  По  сторонамъ  ѣхалі 
чики,    чтобы  глядѣть  все  ли  вокругъ   покой- 
ничего  печальнѣе,  похода  ночью  въ  незнако 
ностп;  приходится  останавливаться  почти  и 
шагу,  оглядывать  почти  каждый  кустъ.  До. 
ники  ѣхалп  молча,  прислушиваясь  къ  малѣг 
но  убѣдившись,  что  опасности  никакой  нѣ 
по   малу    стали   болтать  и  смѣяться.    Так 
ѣхалп  къ  броду  дель-Торо. 

Въ    Новой    Мехпкѣ    дороги    ужасные 
совсѣмъ  нѣтъ.  Черезъ  рѣку  переправиться  , 
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способа:  найти  бродъ  или  броситься  въ  плавъ  на  ло- 
шади въ  рѣку.  Скватеръ  выбралъ  бродъ ;  какой  именно, 
выбрать  было  не  трудно:  на  разстояніи  пятидесяти 
верстъ  не  было  иного,  какъ  дель-Торо.  Волей-не-во- 
лей,  скватеръ,  чтобъ  не  дѣлать  долгаго  обхода,  дол- 
женъ  быть  перебрести  въ  этомъ  мѣстѣ.  Черезъ  нѣсколько 
минутъ  весь  отрядъ  былъ  въ  водѣ.  Хотя  дно  брода 
было  не  ровное,  и  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  вода  до- 
ходила до  шеи  лошади,  вся  шайка  переправилась  бла- 
гополучно. На  берегу  остались  только  Красный  Кедръ, 
Орлиное  Перо,  донья  Клара,  Андресъ  Гаротъ.  Іезуптъ 
перебрелъ  съ  первымъ  отрядомъ. 

—  Ну,   теперь   наша   очередь,   Каменное   Сердце, 
сказалъ  Кедръ;  всѣ  наши   благополучно   перебрались. 

Женщина  впередъ,  коротко  отвѣчалъ  индѣецъ. 

-  равда  ваша,  предводитель,  женщина  впередъ! 
С4ШРЯ»-  скватеръ,  и  обращаясь  къ  доньѣ  Кларѣ:  —  ну, 
^е^ай  >сь! 

^МДолбдая  дѣвушка  молча  въѣхала  въ  рѣку.  Осталь- 

ѵ.  послѣ довали  за  нею.   Такъ  какъ  ночь  была 

/ху&  о  бродъ  былъ  не  только  затруднителен ,  но 

знъ.    Черезъ    нѣсколько    секупдъ,    Красный 

тилъ,  что  лошадь  доньи  Клары  уклоняется 

рода,  и  забираетъ  влѣво,  словно  ее  уносить 

<>  направилъ  лошадь,  чтобъ  убѣдиться  въ 

но  вдругъ,  кто-то    сильною  рукою    ухва- 

завую  ногу,  стащилъ  въ  воду  и  сталъ  да- 

>ежде   чѣмъ   опъ   успѣлъ   схватится  за 

}         ъ  бросился  къ  нему  на  помощь. 

АО№№-і>и**У  '         лошадь  доньи  Клары  все  болѣе  и  бо- 
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лѣе  удалялась  отъ  мѣста,  гдѣ  стояли  на  томъ  берегу 
разбойники.  Нѣкоторые  пзъ  ппхъ,  въ  томъ  числѣ  и 
наши  канадсвіе  охотники,  Гарри  и  Дпкъ,  бросились 
па  помощь  Краснозіу  Кедру,  между  тѣмъ,  какъ  другіе 
подъ  начальствомъ  фрай  Амброзіо  пустились  по  бе- 
регу, чтобъ  перенять  лошадь  доньи  Клары,  когда  она 
выйдетъ  на  берегъ.  Андресу  удалось  наконецъ  поймать 
лошадь  скватера  и  онъ  подвелъ  ее  къ  нему  въ  то 
время,  когда  Красный  Кедръ  поборолъ  своего  врага, 
закололъ  его  и  содралъ  кожу  съ  его  черепа/  Скватеръ 
.вскочилъ  на  коня  и  привелъ  свою  шайку  въ  порядокъ 

Тѣмъ  временемъ,  сашемъ  корасовъ  направплъ  своК^ 
лошадь  въ  погоню  за  лошадью  доньи  Клары,    но  яви 
прасно  сплплся  нагнать  ее.  Вдругъ  лошадь  кораса  за 
жала  отъ  боли  и  начала  бить  ногами  воду,  и  /пода  • ' 
кругъ    окрасилась    въ   красный    цвѣтъ.    Предадите 
понялъ,  что  лошадь  его  была  ранена,  онъ    С(  коч^ф. 
съ  сѣдла  и  хотѣлъ  плыть.  Вдругъ  передъ  ним    г 
лась  какая-то  харя  и  съ  дьявольскимъ  хохоте  у 
силась  на  него.  Орлиное  Перо,   ни  мало   не  ( 
ударилъ  своимъ  томавгавкомъ  въ  голову  свое 
и  нырнулъ  въ  воду.  Тогда  съ  обоихъ  берего 
лись  выстрѣлы  и  бѣглымъ  огнемъ  освѣтили  р^ 
индѣйцевъ  бросилась  на  шайку  Краснаго  I 
катели    золота,   застигнутые   въ  расплохъ 
было  на  утекъ,  но  Красный  Кедръ  голосе 
ромъ  ободрилъ  ихъ.    Схватка  была   стрэ; 
долгая.  Краснокожіе,  которые  были  просп 
видя  сильное  сопротпвленіе  непріятеля, 
схватка  окончилась,    Краспый   Кедръ    посм<^: 
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рѣку.  Орлиное  Перо,  сидя  за  сѣдломъ  на  лошади  доньи 
Клары  выѣхалъ  на  берегъ. 

—  Павнисы  трусливые  волки,  сказалъ  корасъ,  ука- 
зывая на  два  окровавленныя  скальпа,  висѣвшіе  у  него 
за  поясомъ;  увидя  апаха,  они  бѣгутъ,  какъ  старыя 
бабы. 

—  Хорошо,  радостно  сказалъ  Красный  Кедръ,  мой 
братъ  великій  воинъ,  онъ  пріобрѣлъ  друга. 

Корасъ  неопределенно  улыбнулся.  Его  цѣль  была 
достигнута:  онъ  пріобрѣлъ  довѣріе  своего  врага.  За 
тѣмъ,  донья  Клара ?  Эленъ  и  жена  скватера  были  по- 
мѣщены  въ  срединѣ  отряда,  и  всѣ  тронулись. 

Черезъ  часъ  другой  отрядъ  переправился  черезъ 
этотъ-же  бродъ.  Онъ  состоялъ  всего  изъ  пяти  чело- 
вѣкъ:  Валентина,  Курумилы,  дона  Мигуэля,  генерала 
Ібаньеца  и  дона  Пабло. 

Теперь    въ    пустынѣ    должна   начаться    страшная 

ьба*). 
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